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31.10.2024

09.30 - 10.00

Perucrpanusi y4acTHUKOB KOHQepeHIun
Conference Registration
189

10.00-13.00

3acexanue 1
IIpexacenaresb
Teannun Huxkogaii Huko1aeBuu

Panel 1
Chair
Telitsin Nikolay

(198)

®omun Iayapa Banentunosuy (UI'U uHCTHTYT KYJbTYPBI U HCKyceTB, UI'Y um. U. H. YiabsinoBa)
O (yHKIIMM BEKIMBOCTH NIOKA3aTENsI MHOKECTBEHHOI'O YKCIIa B YYBAIICKOM SI3bIKE
(E. V. Fomin. On the function of politeness of the category of plural in the Chuvash language)

Kabam:ka Cesunax ®upyaun (Ctam0yabckuii ynusepeuret, Typuust)
Kay3aTtuBHblIii 3a10T B a3epOaiipkaHCKOM SI3bIKE: CTPYKTYpa U (DyHKIIHS
(K. S. Firudin. Causative Voice in Azerbaijani Turkish: Structure and Function Analysis)

dyoposuna Maprapura ImuiaseBHa (CIIoI'Y)
Kocsennrie MaacKu U UX poJjib B 9BOJIIOLUA TIOpKCKOﬁ KaTCropuu CKIOHCHUSA
(M. E. Dubrovina. Indirect cases and their role in the evolution of the turkic category of declension)

Yaekio Ioaar (I'a3uanrenckuii ynusepeurer, Typuust)
K Bonpocy m3yuenns cnos "I¢in, I¢len-, I¢lig" B npeBHUX TIOPKCKHUX s3BIKAX
(Polat Ulkii. Eski Tiirkce I¢in, Iclen-, i¢lig Uzerine)

Mbuivas Acabixan (Yausepenter Mapmapa, Typuus)

Mecrto crnoBocoueranuii B cuHTakcuce <«Slpmbika Ceiinpa AOy-nb-I'azu Myxamman baxamyp-xana»
OTHOCSAILIETOCs K IEPHOTY BOCTOYHO-TIOPKCKOTO SI3bIKA

(Yi1lmaz Aslihan. Dogu Tiirk¢esi Donemine Ait Seyyid Ebu’l-Gazi Muhammed Bahadur Han Yarligi’nda
Sozciik Gruplarinin S6z Dizimindeki Yeri)

Myrracumosa I'yibHa3 PunaroBaa (K®Y ¢enepanbHblii yHUBEPCUTET)

Jlekcuueckue COOTBETCTBUS B TaTapCKOM M TypeLKOM mepeBojax pomana Y. AifrmartoBa «W nosnbiie
BEKa JUTUTCS JICHBY

(G. R. Mugtasimova. Lexical correspondences in the Tatar and Turkish translations of Ch. Aitmatov's
novel «And a day lasts longer than a century»)



SAragaposa Agexcanapa JimurpueBna, Coxosioa Haranbsa Anexcanaposna CIIoI'Y)
PO,Z[I/ITGJIBHHﬁ MaaciK B THOPKCKUX SA3BIKAX B JUAXPOHUU U €T0 PCIUKTHI B AKYTCKOM S3BIKC

(A. D. Yagafarova, N. A. Sokolova. The genitive case in Turkic languages in diachrony and its relics in
the Yakut language)

I'am3atoBa Kamuina Agaynaesna (JII'Y um. A. C. [lymkuna)
AnanuTtnueckue GopMbl B JPEBHEYHT'YPCKOM SI3bIKE
(K. A. Gamzatova. Analytical forms in the Old Uyghur)

Yooanoray Murutr Mepuu (MIJIY), ABpyruna Annosunapusi Cepreesna (CII6I'Y)

OI_[eHKa OKBUBAJICHTHOCTH IIPpH IIEPEBOAC YCTOABIIHUXCA HOPHIAUYCCKHX TEPMHUHOB (Ha Marcpualic
TYPELKO-PYCCKUX JJOTOBOPOB)

(Y. M. Cobanoglu, A. S. Avrutina. Assessment of equivalence in the translation of established legal terms
(based on Russian-Turkish treaties)

Apbirkan [depos (CIIOI'Y)
O HeKOTOpBIX 0COOEHHOCTAX a(huKca CKa3yeMOCTH B TYPELIKOM S3bIKE
(D. Arican. Some features of copula in Turkish)

IMonosa Exarepuna IOpbeBna, Appyruna Annosunapusi Cepreesna (CIIoI'Y)

CpaBHeHI/IC (1)YHKLII/II71 )ICCHpI/I‘IaCTI/Iﬁ B aITJIOTUHATUBHBIX A3bIKAX (Ha MaTepruaJIC AKYTCKOIO U TCIYry
SI3BIKOB)

(E. Y. Popova, A. S. Avrutina. Comparison of the functions of adverbial participles in agglutinative
languages (based on the Yakut and Telugu languages)

13.00 - 13.30
IlepepsbiB
Break
(189)



13.30-17.00

3acenanue 2
IIpeacenarennb
AOuayaun Asaum MaparoBu4

Panel 2
Chair
Abidulin Alim

(198)

BaneeB Pamuabr Mupracumonuy, BasieeBa Po3za 3akapueBna (K®Y)

OnucronspHoe Hacneaue C. E. ManoBa u ero koppecnoHIeHTHl (mepBas mojoBMHa XX B.):
OTEUECTBEHHBIE U 3apy0OexHbIe TIopkooru (K 145-neTuto co aHs poxaeHMs)

(R. M. Valeev, R. Z. Valeeva. S. E. Malov's Epistolary Legacy (First Half of the 20th Century): Domestic
and Foreign Turkologist Correspondents)

Tumoxun Avutpuii Muxaiiinosua (MAD PAH (KyHncTtkamepa))

CBezneHMs O KOUEBBIX TIHOPKCKUX IIeMeHax B namsitHukax XII BB.: Ha npumepe «Ta’pux an-Byzapa»

(D. M. Timokhin. Information about nomadic turkic tribes in the monuments of the 12th century: on the
example of "Ta’rikh al-wuzara™)

Aduayaun Anum Maparosny (Hanuonanbnblii ncciegopareabckuii Hukeropoackuii I'Y nm. H.U.
JlobaueBcKkoOro)

Berpeua FOcyda Axkuypsl u B. U. Jlenuna B Lropuxe (1916)

(A. M. Abidulin. Meeting of Yusuf Akchuraand V. I. Lenin in Zurich (1916)

FOma Kanna Monreesna (MAD PAH (KyHcTkamepa))

KynbT conHua u 1yHbI B 00psax U BepoBaHUsAX TIOpkoB CasHa-AunTas

(Z. M. Yusha. The Cult of the Sun and Moon in rituals and beliefs among the Turkic Peoples of Sayan-
Altai)

Cepxuna IN'asimna AnexkcanaposHa (I'ocynapcTBeHHbIH JPMHUTAK)
Crnenpl KynbTa KEHHUKa B OpHAMEHTE TYPELIKHX HaMa3JIbIKOB
(G. A. Serkina. Traces of the Keyik Cult in the Ornamentation of Turkish Namazliks)

Tuxonoa Hanexna EsrenneBna (CIIOIY)

«["oBopsImKe apxXuBB»: cakpaiabHble MecTa [lamecTuHbl Kak 0coObIil 00BEKT yrpaBieHus B OCMaHCKOM
umnepuu (1517-1917)

(N. E. Tikhonova. ‘Speaking Archives’: Sacred Sites of the Palestine as a particular subject to control in
the Ottoman Empire (1517-1917)

Kamanosa lllaxna3 Hopy3 kbi3s1 (CIIOIY)
Tounoe mecto mormisl mpodeccopa Anekcanapa Kacumosnuua Kazem beka
(S. N. Kamalova. The exact location of prof. Alexander Kasimovich Kazem Bek's grave)

Ko3unnes Mapk AabBueBnd (UBP PAH)

Boctounbiii kpusuc 1875-1878 rr. B apxuBHOM Hacienuu E.M. TumaeBa. AHaIN3 «HOTHI AHJIpanin»
(1875)

(M. A. Kozintcev. The Great Eastern Crisis of 1875-1878 as Reflected in Evgeny M. Timaev’s Archival
Documents: Analysis of the “Andrassy Note” (1875)



PenenxoBa Mapus MuxaiisioBaa (MCAA MI'Y um. M.B. JloMmoHoCOBa)
O6paznas cucrema pomana Iiud [ladak "OctpoB nponasimux nepeBbes” (2023)
(M. M. Repenkova. The figurative system of the novel Elif Shafak "The island of missing trees» (2023)

Oopa3uoB Ajekceii BacmibeBuy, CyneiimanoBa Asmms Coxkparosna (CIIGIY)
Hosas «/lysnp» Hambika Kemans
(A. V. Obraztsov, A. S. Suleimanova. New "Duel" by Namik Kemal)

YodanoB Mromsuk Manen (AsepOaikanckuii Texnudeckuit YHuBepcurer, HWHeTuTyT
aureparypbl uMenn Huzamu I'snpkesu HAHA)

CoBpeMeHHbIe a3epOaiikaHO-TPY3HHCKHUE TUTepaTypHbie cBs3u: Jlena Dpanze u Junapa Anuesa

(M. M. Cobanov. Contemporary Azerbaijani-Georgian literary relations: Leila Eradze and Dilara
Aliyeva)

Codponosa Jlapuca Baagucnaosua (MI'JIY)
K BOIIPOCY XapaKTCPUCTUKU (1)p8.360J'IOFI/13MOB B TYpPCIKOM O6H.[CCTBCHHO-HOJ'II/ITI/I‘IGCKOM AUCKYPCC
(L.V. Sofronova. The characteristic features of phraseological units in turkish political discourse)

®axpyrauHoBa Paamuna HuabmupoBHa (Cankrt-IlerepOyprckasi akageMusi XyHd0:KeCTB HMMEHH
HNnbu Penuna)

Penpesenrtammst QonpknopHeix 0o0pa3oB B mosme I'. Tykas «llypane» m ogHommeHHOM Oanere O.
Spynnuna

(R. L. Fakhrutdinova. Representation of the Folklore Patterns in G. Tugay's Poem “Shurale” and F.
Yarullin's Ballet of the Same Name)

®omvkuH Muxania Cemenosnu (CIIGI'IY)
O npocoauu nosmsel KOcyda banacarynu "Kyranry ounur"
(M. S. Fomkin. On the prosody of Yusuf Balasaguni's poem "Kutadgu Bilig»)

JxanniaoBa Xypumaa MupxoaunkosHa (HY Y30exkucrana umenn Mup3so Yiayroeka)
3HaueHue ucciaea0BaHuil TBopyecTBa [[)kau0B B COBPEMEHHOM TIOPKCKOM MHpE
(K. M. Djalilova. The importance of research on Jadid creativity in the modern turkic world)

Cubararos ®mop apudynnuaosny (Hannonanbsnas 6udanorexa um. A.3. Banuan Pecnyoankn
bamxoprocran; UUAJI YOUILL PAH; bamkupckuii BI'ITY um. M.AkMyJ1iibI)

Boctounsie nostuueckue Tpaguiuu B TBopuectse L. babuua

(F. S. Sibagatov. Oriental poetic traditions in the works of S. Babich)



17:00

3akpbiTHe KOHpepeHunH
IToaBeaenue uTOroB
ayauropusi 198

Closing of the conference
Summarizing
Room 198

Konferansin kapanis
Ozetleme
oda 198
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«[lo3unus opunuanbHbIX Baacteir OcMaHCKOM UMIiepuu oTHocuTeabHO npucyTtcrsus PIIL] na
Casron 3emie»
3okoeBa 3aanna BanepbeBHa, K.M.H., cT. npenogasareabr ®PMO CIIOIY

«K Bompocy 0 TEpMHHOJIOTHUHU MPOLIECCOB CIABSIHO-TIOPKCKOTO OOLICHUS»
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Cexnust «MoJs10101 TIOPKOJIOI»
Section ""Young Turkologist"
"Geng Tiirkolog" Boliimii

ayauropus 189/198
oda 189/198

10:00 —12:00
3acenanue 1
IIpencenarenn
CoipoBaTrknHa Mapus BiaajumupoBHa

JleonTheB AMutpuii Inyapaosuy, Makcumon Ajsiekcanap Anapeesud (UI'Y umenu U. H. Yabssanosa)
UyBarickasi ONKOHUMUS: OTIBIT KOIMYECTBEHHOTO N3YYCHUS
(D. E. Leontyev, A. A. Maksimov. Chuvash oikonymy: an experience of quantitative study)

Byaanosa IOuus Cepreesna (JII'Y um. A. C. IlymkuHna)
Typernkue KyTHHAPOHUMEI H OCOOCHHOCTH WX MEPEBOIa Ha PYCCKUI SI3BIK
(Y. S. Bulanova. Turkish culinaronims and features of their translation into Russian)

Maxkcumos JleB Jleonunopu4 (JII'Y um. A. C. Ilymkuna)

[Ipobnema mepemayn aBTOPCKOTO CTHIS TpH mepeojae pomana Tesep Oznro «[lyremecTBre Ha Kpai KU3HM»
(«Yasamin Ucuna Yolculuk») Ha pycckuii sI3bIK

(L. L. Maksimov. The problem of recreating the author's style in the translation of Tezer Ozlii's «Journey to the
Edge of Life» («Yasamin Ucuna Yolculuk») into Russian)

Kamonosa ITapeunaxon Anumeposna (JII'Y um. A. C. Ilymkuna)

OcobeHHOCTH TepeAayr HAlMOHAJIbHO-KYJIbTYpHOH crenuduku (pa3eosoru3MoB NpU MEPEBOAE C TYPELKOro
SI3bIKa Ha PYCCKHH (Ha MaTepualie TypEeIKHX BOIIIEOHBIX CKA30K)

(P. A. Kamolova. Peculiarities of conveying the national and cultural specificity of phraseological units when
translating from Turkish into Russian (based on Turkish fairy tales)

Tam Cenaxarrun (CII6I'Y)

IIpocTpaHCTBEHHO-BpEeMEHHAsE OpraHU3alMs U Cyan0a Tepos: XpOHOTOMMUYESCKHI aHamu3 pacckaza Aidep TyHu
«Cnygaii ¢ A3uz-0eem»

(S. Tas. Spatial-Temporal Organization and the Protagonist’s Fate: A Chronotopic Analysis of Ayfer Tunc’s Story
The Aziz Bey Phenomenon)

HemoBa Anuna ButannesHa (CIIOTY)

CprKTypHBIe 1 IO3TUYECKHE OCOOECHHOCTH TypeuKoﬁ BOJIIIEOHOM CKa3KU Ha npumMepe MaTcpuajoB, CO6paHHLIX
I1. H. boparasom u U. KyHomem

(A. V. Nemova. Structural and poetic features of the Turkish fairy tale based on the materials collected by P. N.
Boratav and I. Kunosh)

IIlauneBa Copbsi AHToHOBHA (CIIOI'Y) .

Tropkckue Bepeuu serenn 06 Mocude Ipexpacuom: "FOcyd u 3enuxa" Hleiitiana Xam3sr u "Keicca-u Uycyd" Kya
lamm

(S. A. Shachneva. Turkic versions of the legends about Joseph the Beautiful: "Yusuf and Zelikha" by Shayyad
Hamza and "Kissa-i Yusuf" by Kul Gali)



Jenuncenxo Janyre Bnagumuposua (CII6I'Y)
Kynet CBATHIX B HCIaMe
(D. V. Denisenko. The Cult of Saints in Islam)

CeauBanoBa Banentnna Angpeena (CIIoI'Y)
Kode xak yacTp HaIMOHANBEHOM KYJIBTYPHI TYPOK
(V. A. Selivanova. Coffee as an element of Turkish national culture)

12.30 - 12.30
IlepepbiB
Break
(189)

12.00 - 13.30
3acepanmue 2
IIpencenarennb
HemoBa Annna BurajabeBHa

CoipoBaTkuna Mapusi Bragumuposua (CII6I'Y)
Ot Ocmanckoii nmnepun K Typerkoii PecriyOnuke: 6uorpaduueckuii myts Jxemnss baspa
(M. V. Syrovatkina. From the Ottoman Empire to the Turkish Republic: The Biographical Journey of Celal Bayar)

Caupun I'ned Tumyposuu (CIIGI'Y)
Y HCTOKOB peBOIIOIMOHHOrO TBOpUecTBa Hassima Xukmera
(G. T. Svirin. At the origins of Nazim Hikmet's revolutionary oeuvre)

IllemeroBa Jluna Ouerosua (CIIoI'Y)
K nucropuu cypuzma B Typuuu: opaern MesieBu
(L. O. Shemetova. On the History of Sufism in Turkey: The Mevlevi Order)

BemoeeB Ouup Anapeesuy (CIIOIY)
Typernkue HapoHbIe TaHIbI 3eiibek u Xanai
(O.A.Be

mbeev. Turkish folk dances Zeybek and Halay)

IManassxn MuJena Jlesonosna (ET'Y)
CumBout 16 TIOPKCKHX TOCYIapCTB B MOJUTHUECKOH KynbType Typrmm
(M. L. Papazyan. Symbol of 16 Turkish states in the political culture of Turkey)

Mamsin Mans Mapartosua (EI'Y)
Onoxa Ubpaxuma Kanbina Bo BHemHe# nmonutrke Typrun
(M. M. Mamyan. The era of Ibrahim Kalin in Turkish foreign policy)

MepBymnn Anekceit Muxaiiaosuy (CII6I'Y)

I'enpux @puapux Gon Jdui: nepBolid NpyccKuil TIOPKOJIOT, AUTIIOMAT, OMOIModui 1 uieH cyuiickoro OpaTcraa
(A. M. Pervushin. Heinrich Friedrich von Diez: the first Prussian Turkologist, diplomat, bibliophile and member of
the Sufi brotherhood)

Caxapos ITetp Anexceesuu (CIIOTY)
ITonutuka TYpPCUOKUX BJIAaCTell B OTHOIIICHUH Cy(l)I/I3Ma B Ha4alJic peCHy6J'II/IKaHCKOFO nepuoaa
(P. A. Sakharov. The Turkish Government's Policy towards Sufism at the Beginning of the Republican Period)



3aouHoe yyacTue
Absentee presence at the meeting

Devamsiz katihhm
HypoieBa Oryiacanap AraeBHa, Kosatoa I'ynnapa AilikemeBHa (MHCTMTYT si3bIKa, JIMTEPATypbl M
HAIHOHAJIBbHBIX pyKonuceld uMeHn MaxTyMKYyJIH)
CrnoBocoueTaHus B A3bIKe 310ca «['OpKyT aTa», KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX CBS3aHBI COTTIACOBAaHUEM
(O. A. Nuriyeva, G. A. Kolatova. Word combination in the language of the epic “Gorkut ata”, the components of
which are connected by coordination)

KapprieBa Kanna baiimyxamenosna, KappeieB Dpkun JloBpanoBuu (FOpuguuyeckuii pakyiabrer CaHkt-
IetepOyprckoro I'ocynapcTBeHHOr0o Y HUBEpPCHTETA)

K Bompocy o nepenade ocodbeHHoctel ctuis anoca «Kuura moero nena Kopkyra» B mepeBoje

(J. B. Karriyeva, E. D. Karryyev. On the issue of transferring the peculiarities of style of the epic “The book of my
dede Korkut” in translations)

Pe3zakoBa I'yasmmpun JxopaeBHa (MHCTHTYT A3bIKA, JUTEPATYPhl H HAMOHAJIBHBIX PyKoNuceld UMeHH
Maxrtymky/au Akagemum Hayk Typkmenuncrana)

N3yueHnue MoanbHBIX CIOB

(G. J. Ryzzakowa. Studying modal words)

HenecoBa AartbiHmxeman AxkmypagoBHa (MHcTHTyTa $I3bIKA, JIUTEPATYPbl U HALMOHAJIBHBIX PyKONHCel
uMenn MaxTymMKy/jau Akagemuu Hayk TypkMeHucTaHa)

N3zyueHue ciioBo0Opa30BaTEILHOTO I'HE3/1a B B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM SI3BIKE Ha MIPUMEPE CIOBO “‘Suw’”

(A. A. Nepesova. Study of word-formation nest in the modern Turkmen language using the example of the word
“suw”

Tot Koar (MHCcTUTYT BeHrepckux ucciaenopanuii (bynanemr)
Tpu cj1oe TIOPKCKUX 3aUMCTBOBAHHUI1 B BEHI'€PCKOM SI3bIKe
(T. Zsolt. Three layers of Turkic loan words in Hungarian language)

IanTeikuna HaTtansa Uropesna (JIyranckuii rocyiapcTBeHHBIH MeqarornyecKuii yHuBepcuTeT)
@pa3eos0oru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «PaJlOCTh» B TYPELIKOM SI3bIKE
(N. I. Pantykina. Phraseological units with the “joy” component in the Turkish language)

CoaranoBa Ailiceab 3akup kbi3bl, IlanTbikuna Hartanss HropeBna (JIyranckmii rocygapcTBeHHBIH
neAaroruyecKkuii yHuBepcuTeT)

Oco0eHHOCTH HUCTIONIb30BaHKs MeTa(Opbl B TYPELIKON MO33UU M €€ BOCHPUSITHE PyCCKOS3BIYHOM ay TUTOpuei

(A. Z. Soltanova, N. I. Pantikina. The intricacies of metaphorical language in Turkish poetry and how it is
perceived by a Russian-speaking audience)

Hanmxkadosa Alinyp I'onsimn kbi3bl (BaknHCKUI Cl1aBAHCKH YHMBEPCHUTET)
Cruxu AHHBI AXMaTOBOMU B IIepeBOIax a3epOailyKaHCKUX MOITOB
(A. G. Najafova. Anna Axmatova's poems in translations of Azerbaijan poets)

Hapxados A3usara baiipam (kagenpa ®@unosorun Kapadaxckoro ynusepcurera)
Anneropust B TBopuectBe Cenma Asuma lllupBanu
(A. B. Najafov. Allegory in the work of Seyid Azim Shirvani)

JuBankyiaueB llloxpatr XynaiiOepaueBunu (kadgeapa MupoBbIX s3bIKoB HMHCTHTYTa MeXIYHAPOAHBIX
oTHOIIeHMIT MUHHCTEpCTBAa HHOCTPAHHBIX el TypKkMeHucTaHA)

Kypnan «TypkmMeHOBeZIEeHHE» Y HCTOKOB TYPKMEHO-POCCUMCKIX OTHOIIEHHH

(S. H. Divangulyyev. The Journal "Turkmenovedeniye" At the Origins of Turkmen-Russian Relations)

BaiipammypanoBa Aiisiap KypOanmypanoBHa (TypkMeHCKHil rocyaapcTBeHHBII YHMBEpPCHTET HMeEHH
MaxTtyMKyJin)

[TarpuoTrueckoe BoCIUTaHWE MOJIOAEXKH B Tpou3BeneHus X Maxtymkynu Oparu

(A. G. Bayrammyradowa. Patriotic education of youth in the works of Makhtumkuli Fragi)

Meprenosa S3ryas MakcatoBHa (TypkMeHcKkHMid rocy1apcTBeHHbIH YHUBepCUTET UMeHH MaxXTyMKYJIH)



Karacaoglan'in siirlerinde kadin aksesuarlari
(Y. M. Mergenova. Women's accessories in Karacaoglan's poems)

Mlamuna Jlioomuiaa AnekceeBHa (Muctutyt ¢pusonoruu CO PAH)

TyBUHCKHMIA CHHTaKCHC B TEKCTaX HAa JATHHCKOW rpaduKe KaK HCTOYHHUK HMCTOPUYECKOW MaMATH Hapoja
KyJIbTYpHOTO Hacieaus TyBbl

(L. A. Shamina. Tuvan syntax in Latin script texts as a source of historical memory of the people and cultural
heritage of Tuva)

AxmanoBa Caduna Hamyc kbi3bl (MHCTHTYT Pykonuceii umenu Myxammana ®@y3yau HAHA)
[lepBrlit nccnenoBaTeNb TYpOK-axbICKa, N3BecTHBIN yuéHblil CeBuib [Iupuesa Kapaman
(S. N. Ahmadova. Prominent scholar Sevil Karaman Piriyeva, first researcher of ahiska turks)

AtaeBa Mapaun baiipammypanoBHa (TypkMeHckmii rocyiapcTBeHHbIH YHUBepCcUTeT HMeHH MaxTyMKy1n)
Hacnenne 161 Cunsl - 0011ecTBeHHAS IIEHHOCTD
(M. B. Atayeva. Ibn Sina's legacy is public value)

XakumaxonoBa PabHo Ouumixon Kuzu (HanmoHanbHbl yHMBepcuTeT Y30ekucrana umenu Mup3o
Yayroeka)

Brusiaue TBopuecTBa HaBan Ha COBpeMEHHYIO Y30€KCKYIO TIOA3HUI0

(R. O. Hakimjonova. The influence of Navoi‘s work to the contemporary Uzbek poetry)

I'ynporasieBa I'yabmar AxnHamypagoBHa (kadeapa 3apyOexnol  Jjurepatrypbl  TypkMeHcKoOro
rocy1apcTBEHHOI0 YHMBepcuTeTa UMeHU MaxTyMKy/1u)

CeMaHTHYECKHE OCO6€HHOCTI/I TYPKMCHCKHUX (I)pa?,eOJIOFI/BMOB C UYHCIUTCIBHBIMU W WX DJKBUBAJICHTHI B
MIEPCHUJICKOM SI3BIKE (Ha MprMepe PpazeooTU3MOB C YUCIUTENBHBIM TPH)

(G. A. Gundogdyyeva. Semantic features of Turkmen phraseological units with numerals and their equivalents in
the Persian language (based on the example of phraseological units with the numeral three)

BeknxaeB Tarannypabl bexnkaesud (MHCTUTYT HCTOpHHU M apXeosoruu AkagemMun HayKk TypkmeHucTrana)
®pa3zeonoru3mMel, 00IIUE I TYPKMEHCKOTO M TYPEIKOTO SI36IKOB, B CTUXOTBOPEHUIX MaxTyMKYIH
(T. B. Bekjayev. Phraseologisms common to Turkmen and Turkish languages in the poems of Magtymguly)

Baiimypanosa Aiina Caiiny/iiaesHa (MHCTHTYT HCTOPHH U apXeoJ10rui AKageMuu HayK TypKkMeHHCcTaHa)
OpHaMeHTBI 6€3BOPCOBBIX KOBPOB KaK STHOTPa(hUIEeCKUi HCTOYHUK
(A. S. Baymuradova. Ornaments of pileless carpets as an ethnographic source)

MstueBa Hypmxeman  HypaxmenoBHa (kadeapa  3apyOexnoii  jautepatypbl  TypKMeHCKOro
rocy1apcTBEHHOI0 YHMBepcuTeTa HMeHU MaxTyMKyIu)

CpaBHUTETBHOE UCCIIEAOBaHUE TYPEIIKOTO M aHTIMHCKOTO (DoTBbKIIOpa

(N. N. Matiyeva. A comparative study of Turkish and English anonymous folk literature)

Annamammenosa Illemmar AnnamammenoBHa, Wmagoa [:kenner MypagoBHa (TypkmeHnckui
rOCyapCTBEHHBI YHHBeppcUTeT HMeHH MaXTyMKYJIH)

Nzyuenne TBOpUecTBa MaxTyMKyJIM B Halllel CTpaHe U 3a pyOexxom

(S. A. Annamammedova, J. M. Ishadova. The study of Magtymguly’s creative work in our country and abroad)

HNamypanoa Mapaa OBe3Hbisi3oBHA (kadenpa 3apyoexHoii surepaTypbl TYPKMEHCKOT0 rocy1apcTBEHHOT 0
YHUBepcHTeTa HMeHN MaXTyMKYJIN)

CemaHTHYECKOE CXOJICTBO IMOCIOBUL B TYPKMEHCKOM H apaOCKOM SI3bIKaX

(M. O. limyradova. Semantic similarities of proverbs in the Turkmen and Arabic languages)

I'afiunnazapoBa baxaprozens /xymaeBHa (TypkmeHCKMid rocyqapcTBEeHHBIH YHHBEPPCHTET HWMeEHH
MaxTymMKyJin)

MCTOJII/IKa npernogaBaHuA B By3ax: TpaJullMU U HHHOBAIIMU B I€JAarorutdeCKoOM Impouecce

(B. J. Gayypnazarova. Teaching methodology in universities: traditions and innovations in the pedagogical process)

I'yaues Opyax Ucnam oray (Lenrpanbuas Hayunass buoaunorexka HAHA)
Bormpocs! azepbaiimkanckoil HCTOPUY HA OCHOBE MaTepHAJIOB JIMYHOTO apxruBa Hapumana HapumanoBa
(O. L. Guliyev. Azerbaijan historical issues in the materials of Nariman Narimanov’s personal archive)



Te3ucol 10KJIAT0B

K. A. I'am3aTtoBa

AHanuTu4eckue (opmMbl B IPEBHEYHTYPCKOM f3bIKe
K. A. Gamzatova

Analytical forms in the Old Uyghur

Kareropus acnekTyanbHOCTH SIBISI€TCS OJHOW M3 KIIIOUEBBIX NpoOiieM B TrOpkojoruu. B
COBPEMEHHBIX MCCIICIOBAHUAX, TakuxX Kak pabotsl JI. FOxancona, JI. M. HacumoBa u B. I'. I'y3eBa,
II0KA3aHO, YTO B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX S3BIKaX aCHEKTYaJIbHOCTb KAK KaTErOpHsl CyIECTBYET U UMEET
cBou (opMbl BeIpaxkeHHs. OTHAKO BOMPOC O HAJTUYUU ACTIEKTYaIbHOCTH B JIPEBHEYUTYPCKOM SI3bIKE, KaK
OJIHOM H3 INPEILIECTBEHHUKOB COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX S3BIKOB, OCTAa€TCA MAJIOM3y4eHHBIM. lLlenbro
paboThl SBISETCS AaHANU3 AHAIUTUYECKUX (OpPM TJIarojoB C AacHeKTyaJbHbIM 3HAYCHHUEM B
JPEBHEYUTYPCKOM SI3bIKE HA OCHOBE MUChbMEHHBIX MaMATHUKOB X—XII BekoB. Ocoboe BHUMaHUE B CTAThE
yIensieTcs KOHTEKCTyaJbHOMY HCIOJIb30BAHUIO AHATUTUYECKHX (OpPM TIArojoB M UX TMEpeBOAY Ha
pycckuii si3pIK. B Xoze uccnenoBanust ObUTH BBISBJICHBI CIICAYIONINE aHATUTUYECKHE (POPMBI TIIaroJioB C
acIeKTyallbHbIM 3Ha4YeHueM:-a bar-, -a jori-, -a tur-, -p olur-, -p bar- u ap. AHanu3 mokasain, 4To B
JPEBHEYHTYPCKOM f3BIKE ACMEKTYaJIbHOCTh BbIpa)kajlach 4epe3 aHaJUTHYecKue (hOpMbI IJIAarojioB, YTO
MOATBEPKIAET MBICIIb O HAIUYUU MOPPOIOTUYECKUX CPEJICTB AJIS €€ BhIPAKECHHUS.

A. M. AOuayiun

Bcerpeua FOcyda Axkuypsi u B. U. Jlenuna B Iropuxe (1916)
A. M. Abidulin

Meeting of Yusuf Akchura and V. I. Lenin in Zurich (1916)

JlokJ1a] OCBSIIIIEH U3YYEHUIO MHTEJUIEKTYAIbHOM AESITETbHOCTH TYPELKO-TaTAPCKOTO MBICIUTENS
IO. Axuypsl 1 BcTpeue, KoTopyto oH nposen ¢ JlennnsiM B 1916 rony. Takke aHanu3upyroTcs 1eHCTBUS
MPEANPUHSTHIE C LIENbI0 JOBEIEHUS MOJUTUYECKHX U KYJIbTYPHBIX TPeOOBAaHUMN TIOPKCKUX OOIIMH J0
MEXyHapoaAHOH oOmecTBeHocTH Bo Bpems IlepBoil MupoBoil BoifHbI. B 3TOM KOHTEeKcTe ocoboe
3HaueHue UMeIoT TpeTHil MeXTyHapOoIHbIM KOHIpecC HapoA0B, NpoBeieHHbIN B JIozanHe B 1916 rony, a
TAaK)K€ KOHTaKTbl C pYCCKMMM COLMAJIMCTaMM, YycTaHoBieHHble B IlIBelinmapum mocie 3TOro.
IlenTpanbHBIM MOMEHTOM CTaThu siBIsieTcs Berpeua 0. Axkuypsl ¢ JIeHnHbIM, cocrosiBiascs B Lropuxe.
CBuzerenbcTBa, NMpeJcTaBlIeHHbIe A3M30M MepkepoM, OnmyOIMKOBaHbl B HHTEPBbIO, OMyOIMKOBAaHHOM B
razete «Tasvir-i Efkar» 20 nexabps 1917 roga B Typuuu, u 3T0 UHTEPBBIO OBLIO MEPEBEACHO HAMU C
OCMaHCKOT'O TYpelKoro Ha pycckuit si3bIk. Ha 3T0it BeTpeue moapoOGHO o0cyxkaanuch B3l JlenHnHa Ha
IIPaBO HAPOJOB Ha CaMOOIPEJENICHHE, JEMOKPATUIO U MPOrpaMMy COLUAINCTHYECKOW TpaHC(HOpMAalUN.
Ora BCTpedya MMEET UCTOPUYECKOE 3HAUYEHUE KaK C TOUKM 3pEHMsI CTaHOBIEHMS B3rsiaoB HO. Axuypsl
OTHOCHUTENIbHO OyyIIEero TIOPKCKUX OOIIMH, TaK U C TOUKH 3PEHUS PACKPBITUSI YHUBEPCAIBHBIX aClIEKTOB
COLIMAJIMCTUYECKUX Heanos JIeHnHa.

. Apbiaxan
O HeKkoTOpPBIX 0CO0CHHOCTAX AP PUKCca CKA3yeMOCTH B TYPEIIKOM SI3bIKe

B Typerkom s3bIke NpeIoKeHUs], B 3aBUCUMOCTH OT THIIA CKa3yeMOro, JAEJATCS Ha JIBE TPYIIbL:
TJIaroJIbHBIE ¥ UMEHHBIE. B rpaMMaTHYecKMX MCTOYHHKAX 10 CHHTAKCHCY TYPEIKOTO SI3bIKa WMEHHBIC
NPEJUIOKEHUS], KaK MPaBUIIO, OMPEENSIOTCS KaKk Takue, B KOTOPhIX CKa3yeMOe BBIPAKEHO MMEHEM HIIU
CIIOBOM HMEHHOM Kareropuu. VIMEHHBIE NPEAJIOKEHUS B TYPEHKOM MOTYT CTPOMTBHCA Kak C
UCTIOJIb30BaHUEM apdukca CKa3yeMOCTH, TaK U c ero OITyILIEHHEM.

OcoOblii MHTEpEC MPEACTABIAIOT TaKHE SIBICHHS, KaK HHTEeprperanus JIudHbIX addukcos,
ynoTpedsieMbIX B (hOpMe HACTOSAIIETO BPEMEHH, B KAUECTBE CAMOCTOSITEILHOTO apuKca CKa3yeMOCTH, a
Taxoke TpakToBka addukca -DIr kak adhdukca ckazyemoctu.



KitoueBble cioBa: MMEHHBIE INpPEUIOKEHUs, apPUKC CKa3yMOCTH, BCIOMOTaTENbHBIA IJIArol,
TYPELKUH SA3BIK

D. Arican
Some features of copula in Turkish

In Turkish, sentences are classified into two groups based on the type of predicate: verbal and
nominal. Nominal sentences are generally defined as those in which the predicate is expressed by a noun
or a word of nominal category. They can be constructed either with the predicate affix or with its
omission.

Particular attention is given to phenomena such as the interpretation of personal suffixes in the
present tense as independent predicate affixes, and the treatment of the -DIr affix as a predicate affix.
Keywords: nominal clauses, predicate affix, auxiliary verb, Turkish language.

M. b. ATaeBa
Hacaeane UoH CuHBI - 001IIeCTBEHHAS IEHHOCTH

N6n Cuna (ABuileHHa) ObUT MEPCUACKUM YUEHBIM-3HIUKIONEAUCTOM, BpadyoM U (UIOCOPOM.
KOTOPOTO CUMTAIOT OJHUM W3 CaMBIX BJIMATEIBHBIX MBICIUTENEH 3010TOr0 Beka uciama. OH ¢ JeTcTBa
MIPOSIBJISUT BBITAIOIIAECS CIIOCOOHOCTH M PAaHO OBJIAJ/Ie] TAKMMHU HayKaMu, Kak (uiaocodus, MaTeMaTHKa U
MEIHIIIHA.

Ero cambIii 3HaMeHuTHIH TPya — «KaHOH BpaueOHOI HayKW» — Ha POTSHKEHUH HECKOJIBKUX BEKOB
CIIY>)KHJI OCHOBHBIM CIIPAaBOYHHKOM KaK B MCIAMCKOM MHUpE, TaK ¥ B EBporie, 0ka3aB OrpOMHOE BIIMSIHHAC
Ha pa3BUTHE MeAUIUHBL [IOMUMO MeaMIMHBI, ABUIICHHA BHEC 3HAYUTENIbHBIA BKJIA] B (UIOCODUIO,
aCTPOHOMHIO U JIOTUKY, COSMHUB I'PEUYECKOe HACIIEAHNE C HCIAaMCKON HayKOM.

Hacnenue ABHIICHHBI KMBET KaK CHMBOJI YHUBEPCAJIBLHOTO 3HAHMS, MOTYEPKHUBAs BaXKHOCTH
HAYKH, pa3yMa U 5KaXJIbl MO3HAHUS IS TIPOTpecca YeIOBeUeCTBa.

KitoueBbie cioBa: yu€HbIN, HEOOBIYAMHBIN HHTEIUIEKT, MEAHUIINHA, Hacleaue, punocodus, 3HaHuE

M. B. Atayeva
Ibn Sina’'s legacy is public value

Ibn Sina (Avicenna) was a great Persian scientist, doctor, and philosopher. He demonstrated
extraordinary intelligence from childhood and mastered subjects such as philosophy, mathematics, and
medicine at an early age.

His most famous work, “The Canon (Law) of Medicine”, served as a standard reference in both
the Islamic world and Europe for several centuries, shaping the development of medical science. In
addition to medicine, Avicenna contributed significantly to philosophy, astronomy, and logic, building a
bridge between Greek thought and Islamic scholarship.

Avicenna’s legacy endures as a symbol of universal knowledge, highlighting the importance of
science, reason, and intellectual curiosity in human progress.

Keywords: scientist, extraordinary intelligence, medicine, legacy, philosophy, knowledge

A. C. bBaiimypanoBa

OpHameHTBI 0e3BOPCOBBIX KOBPOB KaK 3THOrpapuyecKnii HCTOYHHUK
A. S. Baymuradova

Ornaments of pileless carpets as an ethnographic source

OpHaMeHThI Ha KOBpax, Ifajnacax, KOIIMax, KepamMHKe, apXUTEKTYPHBIX MaMSITHHUKAX SBISIOTCS
BECbMa BAXHBIM HCTOYHHMKOM [UIl M3Y4EHHs OJTHOrpaduu, BBIICHEHUS HEKOTOPBIX HJIEMEHTOB
STHOTEHEe3a, M OoJjee TIIyOOKOro HCCIEIOBaHUSI HCTOPUYECKOrO MYTH, NPOHACHHOTO TIOPKCKUMHU
Hapo/aMu.



[HInpokoe ncnoab3oBaHue OE3BOPCOBBIX M3JCIUN Y TYpKMEH U y30€KOB, Kak U Y APYrHMX Hapoa0B
LlentpanbHoii A3uu, ABISETCA TPAAUIHUEH, TECHO CBI3aHHON C XapaKTepOM HapOJHOTO ObITa.

Ha xoBpax u manacax MO>KHO HaCUMTaTh HE MEHEE THICSYH Y30POB, KAKIBIA U3 KOTOPBIX, HOCUT B
ce0e COBEpIICHHO KOHKpeTHOE 3HaueHue. [lamacHpie y30pbl, SBONIIOIMOHUPYS B TEUYCHUE MHOTHUX BEKOB,
OJIMLIETBOPSIN (HIOCODUIO, UAEOJOTUIO, UCTOPUI0 U JIyXOBHBIM MHMp TYPKMEHCKOIO U Y30€KCKOTro
HapOJOB.

KitoueBble c10Ba: OpHAMEHT, STHOrpapUeCKUil HICTOYHUK, KMIIUM, TIOPKCKHE HapO/Ibl

T. bekn:xaeB

®pa3eo10ru3mMpl, o0mMe JJA TYPKMEHCKOI0 M TYPEUKOro $3bIKOB, B CTHXOTBOPEHHUSX
MaxTymMKyJIu

T. Bekcayev

Mahtumkulu'nun siirlerinde Tiirkmen ve Tiirk dillerinde ortak olan deyimler

Tiirk lehgelerindeki deyimlerin belirli bir kismi bu lehgelerin ¢ogu igin ortaktir. Tarihin daha
onceki donemlerine ait deyimler daha yiiksek derecede benzerlige sahiptir. Bunun nedenini Tiirk
kavimlerinin yagam kosullarinin, 6rf ve adetlerinin, geleneklerinin, dini tutumlarinin ve dis diinyanin
varliklarin1 kabul etme diizeylerinin birbirine yakinligi ile agiklanabilir. Bunun sonucunda ise Tiirk
lehgelerine 6zgii ortak deyimler olusmustur.

Tiirk lehgelerinin Oguz grubuna ait olan Tirkmen ve Tirk dillerinde ortak &zellige sahip
deyimlere siklikla rastlanmaktadir.18. yiizyil klasik tiirkmen edebiyatinin biiylik temsilcisi olan
Mahtumkulu Firaki'nin siirlerinde bulunan deyimlerin Tiirk¢edeki deyimlerle benzerligine dikkat ¢ekmek
istiyoruz.

Mahtumkulu Firaki'nin eserlerinde yer alan deyim birimleri Tiirkmence'de oldugu gibi Tiirkge'de
de kullanilmaktadir. Bu agidan bakildiginda Mahtumkulu Firaki'nin eserlerinde Tiirkmen ve Tirk
dillerine yonelik ortak deyimler iki gruba ayrilabiliriz:

1. Sairin siirlerinde bu gruba ait deyimlerin igerigi ve anlami Tiirk¢ede ve Tiirkmence'de aymidir:
burnunu sokmak (Tiirkmence) - davetsiz, istenmeyen bir yere gitmek, alakasiz islere bulagmak// burnunu
sokmak (Tiirk¢e) - kendini ilgilendirmeyen bir ise karismak, diinyaya gelmek (Tiirkmence) - dogmak //
diinyaya gelmek (Tirkge) — dogmak, goz dikmek (Tirkmence) - bir nesneyi elde etmeye ¢aligmak, bir
nesneye heves etmek // goz dikmek (Tiirk¢e) — bir nesneyi her kosulda elde etmek istemek .

2. Siirlerdeki baz1 deyimlerin yapisi ve igerigi benzer ancak anlamlarinda farkliliklar olabilir: akili
gitmek (Tirkmence) - delirmek, aklin1 kagirmak // akli gitmek (Tiirkge) - ¢ok mutlu olmak, bayilmak, goz
etmek (Tirkmence) — gosteris yapmak, oviinmek, gostermek, sergilemek // goz etmek (Tiirkge) - g6z
isaretiyle isteklerini anlatmak, ifade etmek, e/ agmak (Tiirkmence) - Comert olmak, eli agiklik, elindekini
sakinmadan paylasmak// e/ agmak (Tiirkge) — dilenmek, yalvarmak, dua etmek.

Mahtumkulu Firaki'nin siirlerinde Tirkmence ve Tiirk¢ede ortak olan deyimler genel tiirk lehgesi
donemine, yani Tiirk dillerinin ayr1 dillere boliinmeden 6ncesine aittir.

Anahtar kelimeler: Mahtumkulu, deyim, Tiirkmen dili, Tiirk dili, dil genellikleri

O. A. bem0OeeB

Typeukue HapoaHble TaHUBbI 3eii0ex u Xanai
O. A. Bembeev

Turkish folk dances Zeybek and Halay

HccenenoBarenbekas 3aaada: PaccMOTpeTh M M3y4YUTh [1Ba TYPELKMX HApOJHBIX TaHIA, & UMEHHO
3eiibex u Xamnail, 03HaKOMUTBCSI CO CMBICIOBBIMA MOMEHTaMM U CIOXKETaMHU TaHIIEB, TEPPUTOPUSIMH HUX
pacupoCTpaHEHUs U MY3bIKaJIbHBIMU UHCTPYMEHTAMH.

Typeukuii Hapoj ouyeHb OOraT CBOMM HMCTOPUYECKMM M KYyJIbTYPHBIM HacjeIueM, KOTOpoe
BbIpa)kaeT caMOOBITHOCTh M YHUKAJIBHOCTD JIFOJCH, Ha3plBaoMX ceOs Typkamu. B Hacrosiee Bpems B
Typuuu oueHb aKTUBHO H3y4yaeTcs HapoAHbIN (onbkiaop. Ha maHHBIE MOMEHT CyIIECTBYET psij
WHCTUTYTOB M OpraHU3alMid, OCHOBHAs [JEATCIBHOCTh KOTOPBIX CBOIUTCS K TIOAJNEPKKE H
CIIOHCHPOBAHUIO HCCIEIOBaHUNH B 00nacTd HapoaHoro ¢onpkiaopa. OIHOW M3 TaKMX OpTaHU3AIMA



saBisieTcs: «AHaTonuiickuil ponpkmopabii porm» (Typ.Anadolu Folklor Vakfi), ocHoBaHHBINi 2 OKTSIOps
1981 r. umn xe «Typeukoe MHPOPMALMOHHOE OOIIECTBO», KOTOPOE CTAJIO NEPBOM OpraHU3alMeH,
n3ydaromei Typeukuid Gpoapkiiop. To ecTh MOXKHO ¢ YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO U3YYCHHUE JAHHOU TEMbI
y)K€ He IMepBOoe JEeCATHIETHE BBICOKa. B smoxy mpasnenuss Mycrapsl Kemans AraTropka HapoJgHbIC
TaHIbl PacCMAaTPUBAIUCh KAaK YacCTh HAIIMOHAIBHON HMJIEHTUYHOCTH, UTO OBLIO OCOOCHHO aKTyajbHO B
IIPOLIECCE HALIMECTPOUTENBCTBA B MOJIOAON pECITyOIIUKE.

Hapoanble TaHIBI SBJISIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacThlO TYypeUKoro (¢oJjbKIopa, KOTOphIE
JIEMOHCTPHUPYIOT OoibIioe pa3HooOpasue Typeukoil KyabTypbl. Ha maHHBIE MOMEHT, Ha TEPPHUTOPUHU
Typuuu 3adpukcupoano npumepro 4000 TaHIleB U BUIOB 3THUX TAHLEB, 4TO, O0€3YyCIIOBHO, TOBOPHUT O
00JIBIIIOM UCTOPUYECKOM HACIETUH TYPOK.

B pamkax maHHOW cTaTbu OyayT pacCMOTPEHBI TaHIBI 3ei0ek u Xamail, KOTOpbIC SBISIOTCS
OJIHUMU M3 CaMbIX MONYJSPHBIX U Y3HABAEMBIX TaHIIEB HE TOJIKO B TypIMH, HO U BO BCEM MUpE.

PabGora Hanm mogoOHBIMU STHOrpaUECKUMH TEMaMH IO3BOJISIET Oosiee YriiyOJIeHHO H3YYUTh
HapoJ M ero KynbTypy. Ha cerogHsmHuii MOMEHT, JaHHBIM NOJAXOJ OYEHb AakTyaJeH B TEMe
BOCTOKOBEIUYECKOW HAyKH, YTO IMOJYEPKHUBAET 3HAYMMOCTb U BaXXHOCTh W3YYEHUS IMOAOOHBIX TEM B
OymymieMm.

K. CeBunmx
Kay3aTuBHblii 32710T B a3ep0aiilzkaHCKOM sI3bIKe: CTPYKTYpPa U PyHKIUSA

AzepOailyKaHCKUH S3bIK SBIISETCS OJHUM U3 TIOPKCKHUX SI3BIKOB C OOTaToM CUCTEMOM 3aI0roB Kak
¢ MOp(}OJIOTHYECKOH, TaK M C CEMAaHTHYECKOH TOuYeK 3peHHs. B 3Toil cucteme Kay3aTHBHBIA 3aJ0T
3aHMMaeT 0c000€ MECTO, TaK KakK MO3BOJISET BhIPAXKATh CUTYallUU, B KOTOPBIX CYOBEKT 3aCTaBIIET KOTO-
00 BBITIONHUTE JeiicTBre. Kay3aTuBHbBIE TJIaroibl 0OBIYHO 00pa3yroTcs ¢ moMoIbl addukcos -dir/-
dir, -t, -1ur/-ir/-ur/-ir (manpumep, yazdirmaq, aldirmaq, gordiirmek). Cyddukc -z, yHacieaoBaHHbIA OT
CTapOTIOPKCKOTO SI3bIKA, B COBPEMEHHOM SI3BIKE HCIOJIB3YETCs] OrPaHMYEHHO, COXPAHSSCh B HEKOTOPBIX
KOpHSIX IJ1arosioB (Hampumep, yatizdirmagq).

Kay3aTuBHBII 3aJ10T SBJSIETCS HE TOJIBKO MOP(OIOTHUIECKIM HHCTPYMEHTOM CJIOBOOOpPa30BaHMS,
HO U UIpaeT ONpEAeSIOIyI0 pOjib C TOYKHM 3pEHHs] CHHTaKkcuca U ceMaHTHKU. C TOMOIIbI0 3TOM
KOHCTPYKIIUU CYOBEKT CTAHOBUTCS B IO3UIIMIO, OOECTICUYMBAIOIIYIO HIIM HAIPABIISIOUIYIO COBEPIICHUE
neiictBus. B o0mecTBeHHOM OOIIEHUH OH MPOSBISIET MparMatudeckue QyHKIUU, TAKUE KaK yIpaBlIeHUE,
npuka3 wim npock6a. [Ipensiayniie ucciaenoBaHus IEMOHCTPUPYIOT Kak IMHPOKOE PAacHpOCTpaHEHUE
Kay3aTUBHOTO 3ajora B a3zepOaiikaHCKOM s3bIKe, TaK M €ro 3HAYUMOCTb B CPaBHHUTEIHHO-
TUTIOJIOTHYECKUX UCCIIETOBAHUSIX TIOPKCKHX SI3BIKOB.

JlaHHOE MCCelOBaHME HAINPaBIE€HO HAa CHCTEMAaTHYeCKOe H3ydeHHe MOP(OIOTHUYECKUX U
CEeMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEW Kay3aTHBHOTO 3ajiora B a3epOaii/PKaHCKOM SI3bIKE W BBISBICHUE €Tro
(GyHKIIMOHATBLHOU [IEHHOCTH.

KiroueBnie crmoBa: AszepOail/pkaHCKUN SI3BIK, Kay3aTUBHBIM 3aj0or, MOP(QOJIOTHS, CEMaHTHKA,
TIOPKCKHUE SI3BIKH

K. Sevinc
Causative Voice in Azerbaijani Turkish: Structure and Function Analysis

The Azerbaijani language is one of the Turkic languages with a morphologically and semantically
rich voice system. Within this system, the causative voice holds a special significance, as it expresses
situations in which the subject causes another person to perform an action. Causative verbs are typically
derived using the suffixes -dur/-dir, -t, -1ir/-ir/-ur/-iir (e.g., yazdirmagq, aldirmaq, gordiirmek). The -z suffix,
inherited from Old Turkic, has a limited contemporary usage but still appears in some verb stems (e.g.,
yatizdirmaq).

The causative voice is not only a morphological derivational tool but also plays a determining role
in syntax and semantic functions. Through this structure, the subject assumes a position that facilitates or
directs the execution of the action. In social communication, it is particularly prominent for pragmatic
functions such as direction, command, and request. Previous studies demonstrate both the widespread use
of the causative voice in Azerbaijani and its significance in comparative grammatical studies of Turkic
languages.



This study aims to systematically examine the morphological and semantic characteristics of the
causative voice in the Azerbaijani language and to reveal its functional value.
Keywords: Azerbaijani language, causative voice, morphology, semantics, Turkic languages

WM. M. Yobanoray, A. C. ABpyTHHA
OuneHka 3KBMBAJEHTHOCTH NPH NepeBo/ie YCTOSIBIIMXCH HOPUIMYECKUX TEPMHHOB (HA MaTepuase
TYpPelKO-pyCcCKHX 10T0BOPOB)

B crateke paccmarpuBaercss ()EHOMEH SKBHUBAJEHTHOCTH HOPUAMYECKUX TEPMHHOB IIpU IEPEBOJE
JBYCTOPOHHUX corniameHuil Mexay Poccueit u Typuueil. AHanM3UPYIOTCS KIHOYEBbIE TPYIHOCTH, THIIBI
HKBUBAJIEHTHOCTH, NPHUBOIATCA IMPUMEPBl PACXOXKIECHUM TEPMHUHOB M IEPEBOAUYECKMX PELICHUH Ha
MaTepuase peanbHbIX TEKCTOB U MPAKTUKH.

KnroueBble cioBa: HOpUIMYECKUN IE€PEBOJ, SKBUBAJIEHTHOCTh, TepMuHoiorus, Typuus, Poccus,
JIBYCTOPOHHUE COTJIAIIECHHUS

IIpaBoBoe M sKOHOMHUYecKOe coTpyaHuuecTBO Poccum u Typrum 00ycioBUIO NOSBICHHE
LIMPOKOT0 CIIEKTpa JABYCTOPOHHMX JOIOBOPOB, TPeOYIOIIUMX HE HPOCTO (OpMaibHOro IEepeBoja, a
SKBUBAJICHTHON Iepe/lauyd HOPUAUYECKOr0 COJAEpKaHusl Ha s3blkax cTopoH [1: 42]. Kak ormeuaer
J.B.KurynuHckas, IOPUAMYECKUN S3BIK “NIPOYHO YKOPEHEH B IIPAaBOBOM KAPTUHE MHpa U OTPaKaeT
KYIbTYPHBIE U WHCTHTYIMOHAJbHBIE OCOOEHHOCTH KaxkJaoro rocyaapctBa” [2: 251]. JlocTmxeHue
SKBUBAJIEHTHOCTH HEBO3MOXHO 0e€3 y4é€ra HalMOHAIbHBIX IIPAaBOBBIX HOPM M HCTOPHUYECKU
CJIOKMBIINXCS TPAKTOBOK MoHsATUM [5: 170].

B 3apy0exHO ¥ OTEeUECTBEHHOM TUTEpaType pa3rpaHuurBaOTCs popMasbHast, GyHKINOHATIbHAS,
rparmMaTuyeckasl i JuHaMH4YecKasl SKBUBAJICHTHOCTH [3: 78; 4: 58]. Jlyg Fopuandeckoro TeKcTa 0COOCHHO
Ba)KHA MparMaTuyecKas YKBUBAJIEHTHOCTh, IOHUMaeMas Kak “Hanbosiee OJIM3KUN SKBUBAJIEHT UCXOIHOMY
MOHATHIO B KOHTEKCTE ITPaBOBOM cucTteMbl nepeoja” [5: 171], moCKoJIbKYy HECOBNAJEHUE J1aXKe HA OJHY
KaTeropuI0 MOXKET TMPUBECTU K CYIIECTBEHHOW mpaBoBoi ommbOke [7: 73; 8: 104]. JI. Kardopa ocobo
noquépkuBai: “B ropuaMYecKMX JOKyMEHTaX SKBHUBAJIEHTHOCTh JOJDKHA 00OecreuyuBaThb HE TOJBKO
JIOTUKY TEKCTa, HO ¥ COOTBETCTBHUE JICMCTBUSM HallMOHATIBHOTO TipaBa’ [3: 79].

AHanu3 JBYCTOPOHHUX COIVIALIEHWM HAarjasAHO JEMOHCTPUPYET TPYAHOCTH IpU Iepenade
YCTOMYMBBIX IOPUINYECKUX TEPMUHOB MEXK1Y PYCCKUM M TYpEUKHUM si3bikamu. [IpuBeaém npumepsl.

Tepmun “unBecturus” (“investment”, “yatirim”) B pycckoMm oduuuanbHoM Tekcre BIT
OMHCHIBACTCS KaK MMYIIECTBO, BJIOXCHHOE JIMIIOM OJHOW CTOPOHBI B JKOHOMHUKY apyrout [6: 3]. B
TYpEeLIKOM BapuaHTe MosiBIIseTcs pacmupeHHas GopmynupoBka “her tiirlii malvarhigi degeri” (“mro6oit
BUJl MMYIIECTBEHHON LIEHHOCTH, KaK MaTepHUaJbHOW, TaK U HEMaTepUalbHOMN’), BKIIOYAas B IOHSITHE
“MHBECTULIMI TaKKe MpaBa TpeOOBaHUs, JUIIEH3UN, MHTEIJIEKTYaJIbHYI0 cOOCTBEHHOCTH [5: 177]. Takum
00pa3oM, SKBUBAJICHTHOCTh (popMajibHasi OTCYTCTBYET, U MEPEBOTYUK 00s3aH JTUOO JeNaTh MOSCHSIONINE
pUMeYaHus, 00 pacmupsaTe Aeununmo [5: 178].

“HanuonanbHblil pexkxum” (national treatment) TpaauunoHHO nepeBoauTes kak "ulusal muamele".
Onnako B psage BIT c¢ Typroueir pycckas ¢GopMynIMpoBKa NPHUMEHSET PEXHUM K YK€ BBEAEHHBIM
MHBECTUIMSAM, B TO BpeMs KaK TypelLKas Bepcusl TPAaKTyeT ero LIMpe, BKIYas 3Talbl MOATOTOBKH
uHBecTupoBanus [7: 77; 6: 10], uro BIMsIeT HA TOIKOBaHUE IIPaB U BO3MOXHOCTEH MHOCTPAHHBIX JIMII.

“KomnerentHblii opran” (competent authority) —B poccuiickoM TekcTe 3T0 O(ULMATbHBIN
rOCyJlapCTBeHHbIN opraH, B TypeukoM —‘yetkili makam” wmm “yetkili merci”, B psae cornameHuil oH
MOKeT 0003Ha4YaTh MPOCTO YUPEKAECHUE WIIN JOJKHOCTHOE JIUI0 0€3 YETKO OIpe/IeJIeHHbIX MOTHOMOYNN
[9: 84]. Takas HecoraacoBaHHOCTb MPUBOAMUT K HEOOXOJIUMOCTH KOMMEHTApPHEB K TEPMUHY B IEpEBOJIE
[7: 86].

Bonpoc komneHcanuu: TepMUH “KoMIleHcanus yObITKOB” (“tazminat”) B TypelKOM COTJIALIeHUN
BKJIIOUAET MOpalbHBIA Bpel M IIMPOKUHN MEpeueHb WUMYIECTBEHHBIX MOTEPh, & B POCCUMCKOM —TOJIBKO
UMYILECTBEHHYIO cocTaBisitomyo [10: 36]. DToO MOXET NMOBIMATH HAa WTOTOBBIE CYMMBI BBIILIAT IIO
criopaM u TpeOyeT crenuaibHbIX CHOCOK [5: 181].

Jnst paspellleHysl yKa3aHHBIX TPYIHOCTEH BBIAEISAIOT HECKOJIBKO CTPATETHH: KaJIbKUPOBAHUE,
0oOBACHUTENbHBIN TepeBoa W kommeHcarus [8: 105; 4: 102]. Hanpumep, ans aHrios3pI9HOrO “‘trust”
BO3MOYKHO TOJIBKO OIMCAHWE KOHCTPYKLUMHU —‘MOBEepHUTENbHBIN ¢onya (given fonu)” ¢ neranbHBIM
MPUMEYaHUEM [0 AHAJIOTMU MpaBoBoro pexuma [3: 80; 11: 65]. Iloxoxuil mpuemM HUCHOIB3YETCS B
nepeBosax TepMuHoB “usufruct/intifa hakki” (moxxu3HeHHOE MOJIB30BaHKE).



Pa3bsicHUTEIBbHBIN TIEPEBOJT TaK)Ke MPUMEHSIETCS IS TaKUX TEPMHUHOB, Kak ‘‘expropriation —
skcrpornpuanus —kamulastirma”, rne 06beM TPUHYAUTETHLHOTO H3BATHS HMYIIECTBA B POCCHMCKOM U
TYPEIKOM 3aKOHOJATENbCTBE pa3nuueH. bamuepak moguepkuBaet: “TlepeBomunk 00s13aH paccMaTpUBaTh
BO3MOXXHOCTh CMBICIIOBOW T€HEpaIM3aIiy 00 JeTalu3alui, PyKOBOJCTBYICH HE CTOJIBKO CIIOBapeM,
CKOJIBKO aHaJIM30M HallMOHaJbHbIX HOpM ™ [5: 179; 13: 17].

B cornameHusix mo HajIoOrooOJIOKEHHUIO TEPMHH “‘Hayior Ha mpuobuis” (“gelir vergisi”) mo-
pa3HOMY TPaKTYEeTCsl B POCCHUIMCKOM U TYPELKOM IIpaBe: B OJHOM Cllydae OH BKJIIOYAETCS B COCTaB BCEX
HaoroB u cobopos [6: 11], B npyrom —Beigensiercs otaenbHo [1: 43]. Ilpu odopmiieHnn KOHTPAKTOB Ha
HEJIPOIIOJIb30BaHNUE ‘‘NIeprKaTellb JIMICH3UW TIepeBOAMTCS Kak ‘“‘ruhsat sahibi”, a ‘“mmymiecTBeHHBIC
npaBa” kak ‘“malvarligi haklar1” [19: 41; 5: 185].

“Tpertbs cTopoHa” —“liglincii taraf” —BcTpeuaeTcs B apOUTPaKHBIX OTOBOPKaX; EPEBOJT BO3MOXKEH
JUIIb C YTOYHEHUEM O0BEMA MOJHOMOYHI 3TOH CTOPOHBI MO HAaNMOHATBHOMY mpaBy [15: 116]. Bce
MPETeH3UH U IPOLIECCHl MO YPETyJIUPOBAHUIO CIIOPOB BCEr/la JOJKHBI COMPOBOXKAATHCS OTAEIbHBIM
IOPUANYECKUM KOMMeHTapueM [1: 44], 4To0bl HCKITIOUYUTH IBYCMBICTICHHOCTS [8: 106].

HccnenoBanne COBPEMEHHBIX IMOAXOJOB K OKBHUBAJECHTHOCTH TOJYEPKHUBAET Ba)XXHOCTh
WCIIOJIB30BaHUS TapaJIEIbHBIX O(DHUIIMANIBHBIX TEKCTOB, TJIOCCAPHEB, COIJIACOBAHHBIX IE€PEBOJOB U
MIPUBJICYECHUS] CIELUATMCTOB JUIsl pa3pelieHus crnopHsix cutyamuit [8: 109; 13: 19]. Kaxnas
TEPMUHOJIOTHYECKas Mapa JOJKHA IPOBEPATHCS Ha MPUMEPax CyneOHOM U aIMUHUCTPATUBHOM MPAKTUKU
obeux ctpan [14: 111; 12: 273]; pekomeHayemble UCTOYHUKUA —O(HUIMAIBHBIE W3/IaHUS JOTOBOPOB,
IOpUInYecKre MOHOTpaduu 1 MyOIMKanuy 1o epeBooBeaeHuo [5: 186].
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Y. M. Cobanoglu, A. S. Avrutina
Assessment of equivalence in the translation of established legal terms (based on Russian-Turkish
treaties)

This paper explores the phenomenon of legal term equivalence in the translation of bilateral
agreements between Russia and Turkey. The study identifies the main challenges and types of
equivalence encountered in practice, and provides illustrative examples of terminological divergence as
well as translation solutions from authentic treaty texts and legal scholarship. The analysis emphasizes the
importance of context, institutional differences, and interdisciplinary approaches in achieving accurate
transfer of legal meaning.

Keywords: legal translation, equivalence, terminology, Russia, Turkey, bilateral agreements, legal
terms, treaty translation, comparative law

M. M. Yob6anoB
CoBpeMeHHbIe a3ep0ailzkaHO-TPY3HHCKHUeE JuTepaTypHble cBsa3u: Jleisia Jpansze u Aunapa Anuesa

Hauunas co Bropoii momoBuHbl XX Beka, JUTEpaTypHas Apyk0a, 0COOCHHO B OOJIACTH MOI3MUH,
Mexay AsepOaiipkaHoM u ['py3ueil oOpesna HOBOe pa3BUTHE B HAyYHOW IJIOCKOCTH — B KOHTEKCTE
JUTEPATypPOBENCHUS U XYA0KECTBEHHOIO MbIIITIEHUS. OUeBUHO, ’TOMY CIIOCOOCTBOBAJINA ONPE/CIIEHHBIE
IIPUYMHBL: IPEXIE BCEro, NomyisipHocTb Camena BypryHa cpenu rpy3MHCKHX IIOTOB M IHCATENEH, €T0
qyacTble BU3UTHI B ['py3HI0 W BCECOIO3HAs M3BECTHOCTh, a TAKXKE aKTHBHOE ydacTue a3zepOaii/PKaHCKHX
MO3TOB M Mucaresel, mpokuBaBmMX B ['py3un, B 3TOM mpolecce CrocoOCTBOBAINM HWHTEHCHU(UKALIUH
JIUTEPaTYPHBIX CBS3EH.

Ha nureparypoBenueckoM YpoOBHE 3TH CBS3M IEPELUIM Ha HOBBIM 3Tam pa3BuTus Onarojaps
COTPYJHUYECTBY TPY3MHCKOro JMTeparypoBena Jleinsl Dpanze u asepOaiiizkaHCKOTO JMTEpaTypoBeaa
Hunapsl Anuesoi. [1oat, nepeBoaunk u nurepatyposen Jleisna Opanse crana 0JHONW U3 CaMbIX aKTHBHBIX
NepeBOIUUIL azepOalKaHCKOW auTepaTypsl. Junapa AnueBa, Hapsily C HCCIEIOBAaHUEM T'PY3MHCKOIO
BapuaHTa jgactaHa «Képormy», chirpajga BaXHYI pojb B Ipomaranje aszepOaiikaHO-Tpy3HHCKON
JUTEPaTypHOU IPYKOBI.

Jleiina Opajgze mnepeBena Ha TPY3MHCKUMM  A3BIK  [IPO3aMYECKHE NPOU3BEIEHUS MHOIHMX
azepOaiipkanckux mnucareneit. Cpenu HuX - «[lapBana» Mup3er HMoOparumona, «besymusbiii Krop»
Hcmanna Ilsixael, «MBoBas kanaBa» MWibsica Ddenauena, «/leBymka-tenedonuctka» [acana
Cennbeiinu, a Takxke cOOpHUKM pacckazoB Jxamuna Mawmenkynuzane, Mcel I'yceiiHoBa, AnsiBumn
babaeBoii, mpecTaBUB UX IPY3UHCKOMY YUTATEIIO.

Hunapa AnueBa, BBINOJHSBIIAS AaHAIOTMYHYIO paboTy B pamMKax aszepOailikaHO-Tpy3HMHCKHX
JUTEPaTypHBIX CBSA3EH, cTana MpoMaraHJIucTOM IPY3MHCKOW JIUTEPATyphl M KyJIbTyphl B A3epOaiikane,
MTOCBSITUB CO3HATEIILHO BCIO CBOIO KU3Hb 3TOMY JIETY U ChITPaB POJIb MOCTA MEX]Y IBYMS KYJIbTYPaMHU.

KmtoueBble  cnmoBa:  AsepOalpkaHO-TPY3MHCKHE, COBPEMEHHbIE, JIMTEpaTypHbIE  CBS3H,
XyJI0’)KECTBEHHBIN TiepeBo, S mobmio ['pysuto, [lecan npyxo6s1, Jleiina Dpanze, Junapa AnueBa, Manar
YobaHos

M. M. Cobanov
Contemporary Azerbaijani-Georgian literary relations: Leila Eradze and Dilara Aliyeva

Since the mid-20th century, literary friendship between Azerbaijan and Georgia-particularly in the
realm of poetry-has entered a new stage of development within the scholarly context of literary studies
and artistic thought. This transformation was driven by a number of factors, including the popularity of
Samed Vurghun among Georgian poets and writers, his frequent visits to Georgia, and his wide
recognition across the Soviet Union. Additionally, the active participation of Azerbaijani poets and
writers residing in Georgia intensified these literary ties.



On a scholarly level, these relations reached a new stage of development through the collaboration
between Georgian literary scholar Leila Eradze and Azerbaijani literary scholar Dilara Aliyeva. Poet,
translator, and literary critic Leila Eradze became one of the most enthusiastic translators of Azerbaijani
literature. Dilara Aliyeva, in addition to researching the Georgian version of the epic Koroghlu, also
played a significant role in promoting Azerbaijani-Georgian literary friendship.

Leila Eradze translated numerous prose works of Azerbaijani writers into Georgian. These include
Parvaneh by Mirza Ibrahimov, The Mad Kura by Ismayil Shykhly, The Willow Canal by llyas Efendiyev,
The Telephone Girl by Hasan Seyidbeyli, as well as collections of short stories by Jalil
Mammadguluzadeh, Isa Huseynov, and Alaviyya Babayeva-thus introducing them to the Georgian
readership.

Dilara Aliyeva, who undertook similar work in the context of Azerbaijani-Georgian literary
relations, became a promoter of Georgian literature and culture in Azerbaijan. She consciously dedicated
her life to this cause and played the role of a cultural bridge between the two nations.

Keywords: Azerbaijani-Georgian, contemporary, literary relations, literary translation, |1 Love
Georgia, Songs of Friendship, Leila Eradze, Dilara Aliyeva, Madat Chobanov

J. B. lenuceHko

KyabT CBATBIX B HC1aMe
D. V. Denisenko

The Cult of Saints in Islam

IIponnkHOBeHMe KyJabTa CBATHIX Ha Teppuropuu llenTpanbHoii A3um um bumkhero
Bocroka. lccnenoBaHue JIE€MOHCTPUPYET, 4YTO KyJbT CBSTBIX B MCIIaME€ BBICTYIIA]l KIIFOUYEBBIM
HUCTOPUYECKUM MEXaHU3MOM aJanTaluyd CTPOroro MOHOTE€HM3Ma K pa3IMYHBIM KYJbTYPHBIM peaIusiMm
Lentpanshoit A3un u brmmwknaero Bocroka. Uepe3 oObequHEHHE C JOUCIAMCKUMH BEPOBAHUSMHU M
MPaKTUKaMU OH O0ecredrs TUIaBHYI0 HHTETPALMI0 PETHOHA B MCIAMCKHA MHpP, CTaB MOCTOM MEXIY
CTPOTHM CJIEIOBAaHUSIM IPHUHIMIIAM PEJIUTMU U HAPOJAHBIMHA BEPOBAHUSIMHU.

NucTutyunoHaau3zauusa U nojutuyeckasi pynkuus. B paboTe mokaspiBaeTcs, 4TO B MEPUOJ
IX—XII BB. KyJbT CBATHIX MOJBEPICS MPOIECC CUCTEMHON HMHCTHUTYIMOHATM3alUU 4epe3 cyduiickue
OpatcTBa (Tapukathl). TakuM 00pa3oM KyJIbT CBATHIX M3 CTUXMIHOTO HAPOJHOTO MOYUTAHUS CTAHOBUTCS
WHCTPYMEHTOM JIETUTUMALIUHU MOJUTHYECKON BJIACTH U MOIJIEPKAHUSA JYXOBHOIO aBTOPUTETA MPABSALINX
JTUHACTHH.

AKTYaJIbHOCTH B COBPEMEHHOM KOHTeKcTe. HecMOTps Ha KPUTHKY KYyJIBT CBATBIX COXPAHSET
CBOIO 3HAYMMOCTB, aJANTUPYACh K BBI30BAM COBPEMEHHOCTH. lcciienoBaHue BBIACIAET €ro HOBEUIINE
(GOpMBI — OT BHUPTYaJbHBIX MAJOMHUYECTB IO MOJUTH3ALUU MECT MOKIOHEHHs. IDTO MOATBEP)KIAcT
TE3UC O TOM, YTO KYJIbT aBiuiia (JEHOMEHOM, HAXOMAAIIUMCS Ha TMEPECeUYCHUH PENUTHH, MOTUTUKH U
KyJIbTYPHON UJAEHTUYHOCTH MYCYJIBMaHCKHUX COOOIIECTB B YCIOBUSX INT00ATH3aIUH.

M. X. JluBaHKy./11eB

Kypnan «TypkmeHoBeeHHE» Y MCTOKOB TYPKMEHO-POCCHIICKMX OTHOLICHUI

Sh. H. Divangulyyev

The Journal ""Turkmenovedeniye™ At The Origins Of Turkmen-Russian Relations

Jisa pa3BuTHSA KyJIbTYphl, MCKYCCTBa, JIMTEPATypbl, HAyKH W 0Opa3zoBaHus JTHOOOro Hapoja
HE00X0/IMMO HalMuue TaKUX JBHXKYIIUX CHJI, KaK MEePUOANYECKHE U3/1aHus, Ta3eThl U KypHaibl. OTHUM
U3 TPUMEPOB TaKOIO U3JIaHUS sBIsSETCs >KypHal «TypKMeHOBedeHUe», KOTOpBbIM H3/JaBalcsi B
Typkmenucrane B 1927-1932 ropax u cbirpan BaXXHYIO poJib B Pa3BUTUU TYPKMEHCKOW JINTEpaTypbl XX
BEKa M YKpEIUICHUH CBSI3el MEXIY TYPKMEHCKHUM U PYCCKUM HapoAaMH. XOTS 3HAUYUTENbHbIE Pa0OTHI MO
3TOM TeMe yXKe OIyOIMKOBaHBI TAaKUMHU Y4YeHbIMHM, Kak M.AnHHarypnoB, A.Kekusnos, P.Pemxemnos,
K.JI>xymaeB, A.MeoipanoB, K.bailipammypano u b.lllamypanoB, pojib OTIAEIBHBIX Ta3€T U KYPHAIOB,
BKIItoYask «TypKMEHOBEEHUEY, 10 CUX ITOP MOJHOCTHIO HE N3YYEHA.

XKypnan, n3naBaBIIMNCSA Ha PYCCKOM SI3bIKE, ObUI MIPU3BAH BCECTOPOHHE OCBEIIATh MPAKTUYECKU
BCE aCHEKThl XHU3HU TypKMEHHCTaHa, OT MCTOPUKO-KPAaeBEIUYECKMX BOIIPOCOB 1O 3KOHOMHUKU H



KyJIbTypbl. B ero pabore nmpuHuMala akTUBHOE y4yacTHE POCCUMCKas M TypKMEHCKas MHTEJUIMICHIIMS.
Cornacno «TypKMEHCKO# COBETCKOM SHIMKIIONEANNY, )KypHAI OblIT opraHoM M cTopuko-KpaeBequeckoro
komutera npu UK TCCP u Beixommn oguH pa3 B Mecsn. B 1928-1931 romax oH cranm opranom
WHucTuTyTa TYPKMEHCKOM KYyJbTYpbl, a B Hauane 1932 roma Obul mepenan TypKMEHCKOMY Hay4yHO-
HCCIJIEI0BATEILCKOMY MHCTUTYTY, I/I€ U3/1aBajICs I0J Ha3BaHUEM «3a COLUAINCTUYECKYIO TypKMEHHIO»
1o utons 1932 roja, BEITYCTHUB B OOIIEH CIIOKHOCTH 59 HOMEPOB.

IIporpamMma xypHana «TypKMEHOBeNEHHE)» CTaBWJIa TPU OCHOBHBIE 3aJaud: CIUIOYEHHE
KpaeBeq4eckux cuil TypKMEHHCTaHa, BOCHUTAHHE HOBBIX MOJIOJBIX KaapoB B  oOmactu
TYPKMEHOBEJCHHs, a Takxke npusiedeHne BHUMaHHA Bcero CCCP k Hay4yHBIM, IOJUTHYECKHUM,
XO3SICTBEHHBIM M KYJIbTYPHBIM MpoOiemaM TypkMeHHcTaHa. 3a BpeMsl CBOETO CYIIECTBOBAHHUS KypHaJ,
ONMpasCh Ha MOTEHIMAl MECTHBIX KaJpOB M IOAJNEPKKY PYCCKHX IIHMCATEICH, Cymel IIPOBECTH
3HAYUTENbHYIO OPTraHU3AIMOHHYI0O M JIUTEPAaTypHYIO paboTy, TECHO CBS3aHHYIO C JAEATEIbHOCTBHIO
WHcTuTyTa TYpKMEHCKOH KyJlbTypbl M BceTypkMeHcKoro jmrtepaTypHOro oobeauHeHus. B sxyphane
MyOJIMKOBAJIMCH MAaTEPUANIBl O TYPKMEHCKHX 3110CaX M KJIIACCHUYECKUX MOATAX, TAKMX Kak MaXTyMKyld H
Kemune, uto uMeno 6oibllioe HaydHO-TeOpeTHUeckoe 3HaueHHe. OH CTall CBA3YIOLIMM 3BEHOM MEXIy
JUTEpaTypaMu JAByX HapOJOB.

3HAUUTENIBHBII BKJIAJ B YKPEIUICHHE TYPKMEHO-POCCUNCKHMX HAy4yHBIX, JIMTEPAaTypHBIX U
o0Opa3oBaTeNnbHBIX CBsA3CH BHecH Takue yueHble, kak A.ILITonemyesckuii u A.H.CamoiinoBuy.

Anekcanap IlerpoBuu IlouenyeBckuif, Oyaydd 4acThlM aBTOPOM >KypHaia, OH ITyOJMKOBAaJ
CTaThU 1O (OJIBKIIOPY, A3BIKY U ATHOIpaduu, KOTOPBIE IO CUX MOP COXPAHSAIOT CBOIO HAYUYHYIO LIEHHOCTbD.
B cBoeil cratbe «CobOupaHue TYpKMEHCKOro (OJIbKIOpa» OH BBIACIWI PAJ METOAO0JIOTHYECKUX
MPUHLIMIIOB U MOJYEPKHYJI Ba)KHOCTh U3Y4YEHMsI JKMBOM DPAa3TOBOPHOM peud U NMaMATHUKOB HApOAHOIO
TBOpUecTBa. [lonenyeBckuil TakKe CUMTall, YTO MPOU3BEIACHNS HHIMBUIYAIbHOIO TBOPUYECTBA HE MOTYT
OBITh OTHECEHBI K (OIbKIOpY. OH CUMTAETCS HACTABHUKOM CTApIIEro MOKOJICHUS TYPKMEHCKUX YUCHBIX.

Anekcanap HukonaeBny CaMoiioBHY TakKe COTPYIHMYAN C KYpPHAJIOM, MyONMKys IyTeBble
3aMETKH U CTaTbd, KOTOPbIE HMEIH OOJIBIIOE 3HAUCHHUE ISl Pa3BUTHA TIOPKOJIOTHHU. B cBoMX paboTax oH
3aHUMAJICS U3yYEHHEM MECTHBIX JTMAJIEKTOB, (DOJIBKIIOPA U ObITa TYPKMEHCKOI'0 HapoJa.

Kypnan «TypkMeHOBeIeHNE» BHEC HEOLICHUMBIN BKJIaJl B PA3BUTHE TYPKMEHCKOM JINTEPaTyphl U
YKPEIIEHUE MPOYHBIX POCCUICKO-TYPKMEHCKUX JIMTEPATYPHBIX, HAYYHBIX U UHTEIJIEKTYAJIbHBIX CBA3EH.
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JIuteparypa TIOPKCKHUX Hapo0B 00ja1aeT OoraTbiM UCTOPUUECKUM HacienueM. M3ydyeHune xu3Hu
U ICATEIBHOCTHU I CATENeH-KaIUI0B UMEET BAXKHYIO POJIb B 00BEIMHEHUN TIOPKCKUX HAPOJIOB, TaK KaK
UX TBOPYECTBO OCHOBAHO HA TPAJULMIX KJIACCHYECKOM BOCTOYHOW JIMTEPATyphl, HA (HOJIBKIIOpE CBOEro
Hapo/ia, B JAaHHOM CITy4al TIOPKCKHUX HApOAOB, KOTOPHIE UMEIOT OOIIHE S3bIKOBBIC IPU3HAKU U TyXOBHBIC
HeHHOCTH. OOLIECTBEHHO-TIOIUTUYECKOE JBH)KEHUE JUKAIUA0B, KOTOPOE PpaCHpOCTPAHUIOCH Cpelu
TIOPKOSI3bIYHBIX MYCYJIbMaHCKUX HapoA0B B KOHIE XIX u B Hayaie XX BEKOB, UMEJIO SIPKO BBIPAKEHHBIN
IIPOCBETUTENLCKUN XapakTep. JIKaauapl HE TOJIbKO OTKPBIBAIM HOBOMETOJHBIE IIKOJbI, OMOIMOTEKH,
TeaTppl, U3AATEIBCTBA, HO M IIMPOKO BBIPAXKAIM CBOW B3IUIAJBI U IPEIACTABICHUS O KYJbTYPHOM H
IIPOCBEILIEHHOM YEJIOBEKE B CBOMX NYOJMIUCTUYECKMX W XYAO0KECTBEHHBIX Ipou3BeaeHusx. Ha
IIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOI'O TIOPKCKOIO MHUpPa 0co00€ BHUMAaHHUE YIENAETCS H3YYEHHUIO Hacieaus
JDKAZAMJIOB Yepe3 MpPU3My HOBOIO BPEMEHU M MblILIeHHA. B 3ToM mponecce Y30eKucTaH 3aHMMaeT
BAXHYIO POJb. 3a HOCIEAHHUE AECATUIIETHS CHENAHO MHOTOE€ IO YBEKOBEYEHHIO IaMATH JIXKaJHJIOB,
KOTOpbIE MOXKEPTBOBAJIU CBOEH JKU3HBIO 3a CBOOOJY M IPOLBETaHUWE HApO/a, BCECTOPOHHE M3ydaeTcs
Hacneaue pkaauaoB. Co3maBas o0pa3 HOBOTO MOKOJEHHS, CTPEMSIIIETOCS K 3HAHHUSM, TPOCBELIICHHOTO
YeJI0BeKa — JDKaUa, Ha CTPaHUIaX MyOJUIMCTUYECKUX U XYJOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHHUIX, OHU TaKXkKe
OCBEIIAJM BOMPOCH CO3JAaHUS M JESITEIBHOCTH OJIATOTBOPUTEIBHBIX (DOHIIOB, KOTOPBIE MOTJH OBl
COJZIeMCTBOBaTh B OTHPABICHWUM Ha y4yeOy OJApeHHOM M HYy)KJarolleicss B MaTepUaJbHOW IOMOLIH
MOJIOJICKH B Pa3BUTBHIE IOCYyAApCTBA. byayuum OCHOBaTelIsIMU IIPECChl, W3/1aBas Ia3eTbl U KypPHAJBbI,
nyOJIMKysl B HUX CBOM IPOCBETHTEIbCKHE IMPOU3BEJCHUS B JIyXe BpPEMEHH, [DKAJIUbl HAJEsIUCh U
BEPWJIH, YTO TaKUM IIyTEM CMOTYT IOBJHUATH HAa MHUPOBO33PEHHE M 00pa3 ku3HU Hapoja TypkecraHa,
KOTOPBII B T€ Tojibl ObIJI OYEHb B TSKEJIOM IOJOXKEHUU KaK B COLMAIbHO-?)KOHOMHMYECKOM, TaK M B
KYJIbTYPHO-TIDOCBETUTEIBCKOM IaHe. [lucartenu-mpkaauabl  4epe3  TBOPUYECTBO OTpaXKalM  CBOE
OTHOILIEHHE K COLHUAIBHO-TNIOJUTHUYECKUM COOBITUSM, IPOIAraHIUpOBaId IPOCBETUTENbCKUE UJIEH.
Takum o0pa3zoM JBMIKEHHE HAIIMOHAIBHOTO BO3POXAeHUSI B TypkecTaHe CBOEHM HICOJIOTHEN TMOJIOKUIN
HayaJio HOBOH 3II0X€E U B JINTEPATYPE.

B nentpe BHUMaHuUs ABMKEHUS JIKaaui0B TypkecTaHa HaXOAWINCh 00pa3oBaTelibHbIE peopMBl,
a TaK)Ke TaKue BOIPOCHI, KAK IIOBBIIMICHUE YPOBHS JKU3HU HAlUU U pEUICHUE DKOHOMUYECKUX U
MOJINTUYECKUX MpoOseM pernoHa. VIMEHHO 3TH mpoOsieMbl M OTpa)karoTcsi B TBopuecTBe bexOyau,
ABnonun, ®utpata, UynnoHa u Apyrux NpeACTaBUTENEH KaaWACKOW JHUTEpaTypbl.  Y30eKkckas
JUTepaTypa JaHHOTO EPHUOJA 3TO B MEPBYIO OUEpE/lb OpraHNYECKasi 4aCcTh MEXIUTEPATYPHON OOIIHOCTH
Typkecrana, BoOpaBIIas M CHUHTE3MpOBaBIIAs B ceOe  XYyIOKECTBEHHBIE 3aBOCBaHMS JUTEPATyphI
OTPOMHOT0 pervoHa. J[pwxkeHue mkaauau3Ma U (GopMupoBaHHE HOBOM MO THMY OOIIECTBEHHON
MIOJIMTUYECKOW MBICIM, BO3HHUKIIEE M IIOJIY4YMBILIEE 3J€Ch LIMPOKOE paclnpocTpaHeHue B KoHue XIX
Hayasie XX BEKOB UMEJO SIPKO BBIPAKEHHYIO YCTPEMIIEHHOCTh K HallHOHAJIbHOMY BO3POXACHUIO. B 3TOT
NepUOJT HAYaJIM CO3/1aBaThCs MPOU3BENIEHHS B MPO3anyeckoil opme, MpociekuBaeTcs: TpaHchopmauu
BOCTOYHBIX aHpoB. Cpeau HMX ca€éxaTHaMme, TO €CTh JUTEPATYPHBIA KaHpP MyTEIIECTBHM, KOTOpas 10
3TOr0 BPEMEHM B OCHOBHOM HMeNa CTUXOTBOpHYIO ¢opmy. IlyTeBble 3ameTku mnucareneid HOBOTO
BPEMEHHU CO3/IaBAIUCH B TMpo3andeckoi (popme, B Havanme XX BeKa B TBOPUECTBE MUCATEIEH-IKATUIO0B
MOSIBUJINCh U PAcCKa3bl C MCIOJIB30BaHMEM MOTHBa  myremiecTBUs. OOpalieHue K 3TOMy MOTHUBY He
CIIy4allHO, TaK KaK 3TOT IMPHUEM IMO3BOJISIET aBTOPY MPOTHUBOIIOCTABIATE «CBOE» M «UYX0€», TO €CTh
JPYTYI0, HOBYIO KapTUHY MHpa. DTOT IPUEM TaK K€ YCHJIMBAET JOCTOBEPHOCTh OMMCAHMS, U YTO €IIe
BaYKHO, M30eraTh KECTKOM LIeH3Yphl TOT0 BpeMeHu. M3BecTHbIN TIOpKoJor, npodeccop Temyp Xomxka, B
CBOCH CTaThe YTBEPKIAET, YTO MHUCATENU JDKAaauabl, Takue kak YynmoH, dutpar, BO u30exkaHUSL
COBETCKOW LEH3yphl, HCIONb30BATH «IIOJIUTHYECKYI0 MeTadopy», HCIONB3Yys Al H300paKeHUs
JEUCTBUIM B NPOU3BEIEHUU <«IPYroe» MPOCTPAHCTBA. Y YEHEHbIM-UCTOPUK J[.AIMMOBa MHILIET, YTO
(beHoMeH [KaIuau3Ma 3aKIII0YaeTcss MPEeXIe BCEro B 4YPE3BbIYAMHO BBICOKO PAa3sBUTOM HHTEIUIEKTE,
ONpEeNeI€HHOM 3HAaHMEM KakK BOCTOYHOM, TaKk M €BPONEUCKON KynbTyphl. [louTm Bce OHHM, IOIy4HB



BBICIIIEE PETUTHO3HOE 00pa3oBaHue, BOCIIUTaHHbIe Ha no33un Hasowu, [xamu, ®usynu, Ha punocodekux
TpaKTaTaXx CpEAHEBEKOBBIX BOCTOYHBIX MBICIUTENECH, oOoratuian e€ IOCTIKEHHSIMH 3apyOexHOMH
KyJIbTYypbl KaK BOCTOYHOW, TaK W €BPOMEHCKOH. DTO OMpeaenuio U OCOOEHHOCTH JKAIUICKOTO
¢umnocohckoro MUPOBO33PEHUS, KOTOPOE OTPA3UIIOCHh HA UX JESITEIBHOCTH MO pedopme 00pa3oBaHUs U,
B LIEJIOM, IIPOCBEILEHUS.

Ha crpanunax coero gHeBHHMKa myremecTBuii Maxmynxomka bexOynu, nmpu3HaHHBIA Juaep
TYPKECTAHCKUX JUKAIUA0B, IMOBECTBYET COOBITHS, CBUIETENEM KOTOPbIX ObUl OH caM Ju4yHO. Ocobo
CIIeyeT OTMETUTh O ToM, Kak bexOymu mumer o Bctpeue B 1914 romy B CramOyne ¢ Mcmamnom
['acnpuHCKHM, M3BECTHOIO IPOCBETHTENS, pedopMmaTropa, «OoTHa ABMKEHUS praaunuzMay. Crenyer
OTMETHUTh, 4TO razera ['acnpunckoro «Tepmxuman» («llepeBogunk») BHEcCIa HHEOIEHUMBIN BKJIaJa B
pPacIpoCTpPaHEHUH IPOCBETUTENIBCKUX UICH JDKaAUIU3Ma, CO CTpaHUL, KOTOPOW YUTATEIU OTKPBUIN IS
ceOsi HOBBI MHp, MUP TEPENOBBIX HJEH, ycTpeMieHHbIX B Oymymiee. B mpousBenenun «ManeHbkoe
nyremiecTBrue» MyHaBBapakopu AOaypalinixaHoBa, OCHOBAHHOM Ha IYTEIIECTBUHM 10 CBSITHIM MECTaM B
[emmkenTckoit n CalipaMckoll 00JacTsX, MOBECTBYETCS Takke W 00 oOpase *KU3HU M TpodiieMax
o0pa3oBaHMsl MECTHOro HacesjeHus. MyHaBBap Kopu kak IMpoCBETHTENb CUUTAET, YTO MEPBOINPUYMHON
9TOW CUTYyallUH SIBJIIETCS HErpaMOTHOCTh HaceneHus. B «llyremecTBun no porHomy ropoay» AOAyisl
ABJIOHU MOAHATHI 00pPa30BaTEIbHO-BOCIIMTATENIbHbIE M HPABCTBEHHBIE BOIIPOCHL. 3ameyasi, UTO «B razerax
U JKypHaJIax I1€4aTaloT PacCKasbl O IMMYTEHIECTBUAX, B KOTOPBIX aBTOPBI-IIyTEIIECTBEHHUKH OIHCHIBAIOT,
YTO BUJIEIM U NEPEXUIIH B IyTH OT Havaja J10 KOHIa, 6e3 octaTka», ABIOHU TaKUM 00pa3oM oIpeenser
MECTO ATOTO >KaHpa B JDKAIUICKOW JuTeparype. B npousBenennn «AQranckoe myTemecTBue» ABIOHU
BBIpa)KaeT CBOE OTHOLICHHME K peasiusiM, KOTOPbIE OH YBHJENI COOCTBEHHBIMHU IJIa3aMHU BO BPEMs CBOETO
IIyTEIIECTBUS, TAKUM Kak TOJIOZ, pa3pyxa, COLMaJbHAs HECHPABEMIMBOCTb. BaxHyl poib B
pacrpocTpaHEeHUH MTPOCBETUTENbCKUX UACH ChIrpaio TBOpuecTBO AOnypayda durpara, KOTOPBIH TaKxke
oObexan MHorue crpansl bmmkaero Bocroka u EBpomel. ['oxbl yue6sr B CramOyre, memarorndeckas
JesTeNbHOCTh B MOCKBE pacIIMpUIIM €ro KPYyro3op U eie OoJiblie BJIOXHOBHIN HICAMH JDKaIUAU3MA.
Ony6mukoBanapie B 1911-1912 romax B CramOyne mnpowmsBeneHus «Cmop» («Cmop Oyxapckoro
Mynappuca ¢ ¢ppaniry3oM B UHauu 0 HOBOMeTOIHBIX mIKosax (VICTUHHBIN pe3yiabTaT 0OMEHa MBICTISIMU)»
n «Pacckazpl MHIMMCKOTO MyTEHIECTBEHHUKAY, SIBJSUTNCH B TO BpeMs «HEO(PHUIIMATBHOW MPOrpaMMoid
mwxaauaoBy. @uTpaT TI1a3aMM  OPEACTABUTENs JAPYroro «Mupa», Oojiee LHMBHUIM30BAaHHOIO U
MIPOCBEIICHHOI0, HAa IPUMEpPE COLMAIBHO-IYXOBHOIO COCTOSIHMSI POJHOM byxapel, MOXHO CKa3arb,
catupuuecku nzoodpaxaer Typkectan Toro BpeMeHu. Bornpockl 00pa3oBaHus U MPOCBELICHUS TIOPKCKUX
HapoJIOB OCBELIAIOTCS U B IpousBeneHusax AbOaynxamuaa Yynnona. I'epom KOpOTKOM snudeckon
«moBectu ¢anTazuit» AOaynxamuna Yynmona «lokrop Myxammaauép» — oTell, B CHIIy JyXOBHOH
notpedHocTH oTnpasisercss Ha Boctok, B Mekky n MeauHy, B NaJOMHUYECTBO, a ChIH — Ha 3amaj, B
YHUBEPCUTETBI Pa3BUTBIX CTPaH, B IOMCKAxX 3HaHWN. B 3TOM MOBECTH aBTOP TaK)KE CBA3BIBACT AYLICBHBIN,
JyXOBHO-TIPOCBETUTENbCKUM, KYyIbTYpHBIH pOCT, OUANEKTHKY M TpaHC(OPMAlMIO CO3HAHUS TepOoeB
MIPOU3BEICHUS C IPEANPUHATBHIM IIYTEHIECTBUEM, KOTOPOE, OPraHU3ysl CHOXKET IPOU3BEIACHUS, CIY)KUT
CBOETO pojJia PYHOpPOM JUJIsl OTPaKeHUs MEPeNoBBIX Hael aBTopa. B 3TOM mpousBeneHuu uepe3 oOpa3
[JIABHOT'O Teposi OTPa)XEHbI B3IUIAABI aBTOpa HA MHUPOBO33PEHHUE JIIOZCH, IMOBCEJHEBHOE IIOBEICHHUE,
HPaBCTBEHHOCTh, oOpa3oBanue. B npoussenenun “Cpenu pyun” mMbl BUauM YyinaHa-aKaanaa, KOTOPhIH
TaKXke cuuTaln o0pa3oBaHUE HapoJa BaKHEHIIEH 3a/jaueil U IJIaBHBIM BBIXOJIOM M3 HUILETHI, HEBEKECTBA,
SKOHOMHUYECKON W TOJUTHYECKON 3aBUCUMOCTH. 1I0BECTBYs O KM3HM TIOPKCKMX HApOJOB B PETHOHE,
aBTOP OOBEKTUBHO OLIEHUBAs KXKIBIN CIydai.

B 3axnrodyeHun ciaeayer OTMETHUTbh, YTO MCCIENOBAHME TBOPUYECKOrO HACIEIHs JKAIUI0B NMEET
BaXHYIO pPOJIb B COBPEMEHHOM TIJIOOANbHOM MHpE, OOBEAMHSAS TIOPKCKHE HAPOJbl. AHAIU3UPYS
MIPOM3BEICHUS NHUCATENeH-/PKaIUI0B, MbI IIPOCIIEKMBAEM, UTO B HUX M300pa)KalOTCs TIOPKCKUE HApPOJIbI,
KOTOPBIX 00BEANHSACT, KaK OTMeual Jujep xkaauaoB Memann ['acipuHCKHA «eTMHCTBO S3bIKa, MBICITH U
neiictBusi». OHM BOCIIEBAIN U MPOIAaraHIupoBaiv €0 cBO0O b U pocBenieHus. [lonutnyeckuit crpoit
U YCIIOBUS TOTO BPEMEHM HE IO3BOJIWIIA UM JOCTUYb DTUX BEJIMKUX LI€JIeH, HO UX UJIEU BOILIOIIAIOTCS B
Hacrosuiee BpeMs. biaropoaHsie, TaJbHOBHIHBIE €W HAIIUX MPEIKOB JUKAJHUI0B HAIUIA OTPAXKEHUE B
NOJUTUKE W B pedopmMax CBOOOAHOrO, HE3aBUCHUMOIO M IpoIBeTaromero obmecrsa Hosoro
V36ekucrana. CoTpyAHUYECTBO B UCCIIEIOBAHUAX HACIEIUS IPKAAUIOB YKPEIUT JIPYKECKUE OTHOILIECHUS
Y UHTErPALMIO MEXAY TIOPKCKUMHU rOCyAapCTBaMu.



Homaar Y.
K Bonpocy usyuenus cjioB "Icin, Iclen-, Iclig" B npeBHUX TIOpKCKHX
SI3bIKAX

Polat U.

Eski Tiirkge i¢in, I¢clen-, iclig Uzerine

Tiirkgede yaygin bir kullanim alanina sahip olan i¢ sozii “i¢; has, hassa, kagana bagli, siyasal merkez;
mide” vb. anlamlarla Eski Tiirk yazitlarindan itibaren taniklanir. Yazitlar doneminde ayrica sozciigiin
icger- “iceri sokmak, ihtiva etmek; itaat altina almak, bagimli kilmak; (savasta) diismani iilke veya
karargdh simirlarina sokmak”, i¢gin- “girmek, tabi olmak, siginmak, iltica etmek”, i¢ik- “girmek, tabi
olmak, bagimli olmak, siginmak, iltica etmek”, i¢cre “gizli; devlet, savas vs. sirr1 igeren (bilgi); siyasal
merkez, icreki “igerideki, dahili, saraya mahsus, kagana mahsus” tiirevleri kullanilir. /¢ sdzii pek ¢ok
tiirev, genis anlam ve mecazlagsmalarla hem tarihi Tiirk lehgelerinde hem de ¢agdas Tiirk lehgelerinde
kullanilmis ve kullanilmaya devam etmektedir. Altay Yazitlarindan Tuyekta IV (A-88)’de gecen i¢len-
tiirevi “hamile kalmak” (s(e)v(i)gl(i)g: 6: i¢l(e)nm(e)z (ii)¢(i)n...(6)giik(ii)m (a)la-y(1)(n)!) anlamindadir.
Divanu Lugati't-Tirk’te [i¢le- (elbiseye) astar yapmak] i¢len- igi dolmak, i¢i dolup yenir hale gelmek”
anlamiyla kaydedilen sozciik Tirkiye Tiirk¢esinde “igli bitkiler tanelenmek, i¢ tutmak™ anlaminin yani
sira mecazlasarak “dertlenmek, kederlenmek” anlaminda kullanilmistir. Kirim Tatar Tiirkcesi, Karacay
Malkar Tirkgesi ve Tuva Tirkgesi (isten-) vb. ise i¢len- “gebe kalmak” anlamini korumustur. Ayni
sekilde Eski Uygur Tiirkcesinde i¢/ig “hamile” anlaminda olan tiirevi de Tiirkiye Tiirkgesinde i¢/i “igi
dolu” anlaminin yami sira mecazlasarak “duygulu, duygulandiran, etkili” anlamlarini kazanmistir.
Karacay Malkar Tiirk¢esinde i¢/i “hamile, gebe”, i¢li bol- “Hamile olmak™ anlamini korurken Kirim
Tatar Tiirkgesinde i¢li s6zii “kinci, kindar” anlamiyla taniklanir. Yine Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren
taniklanan i¢in “‘aralarinda, birbirleriyle”, DLT’de icin “kendi aralarinda, icten” sozii de Tiirkiye
Tiirkgesinde i¢cin i¢in bi¢iminde ikileme olarak “gizli gizli, icten gelerek” anlamiyla kaydedilir. Bu
caligmada Eski Tiirk¢eden itibaren kokbicim ve pek ¢ok tiirevi taniklanan, genis anlam ve mecazlagmalar
yasayan i¢ soziiniin i¢len-, i¢li, i¢in vb. tiirevleri tarihi Tiirk yazi dilleri ve cagdas Tiirk yazi dilleri ile
mukayese edilerek incelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Eski Tiirkge, i¢in, i¢len-, iclig

In Old Turkic Regarding icin, iclen-, iglig.

The word i¢, which has a widespread use in Turkish, is witnessed from the Old Turkish inscriptions with
meanings such as “inner; attached to the khan, political center; stomach” etc. During the Inscriptions
period, the word also had the meanings of i¢ger- ‘to bring inside, to contain; to subjugate, to make
dependent; (in war) to bring the enemy into the country or headquarters borders’, i¢gin- ‘to enter, to
submit, to take refuge, to seek asylum’, i¢ik- ‘to enter, to be dependent, to take refuge, to seek asylum’,
igre ‘secret; containing state, war, etc. secrets (information); political centre, icreki ’internal, specific to
the palace, specific to the khan" derivatives are used. The word 'i¢' has been used and continues to be used
in both historical and contemporary Turkish dialects with many derivatives, extended meanings and
metaphorical uses. The derivative ‘iglen-’ in Tuyekta IV (A-88) from the Altay Inscriptions means ‘to
become pregnant’. In Divdnu Lugdti't-Tiirk, the word ‘iglen’—meaning ‘to fill up, to become edible’ for
plants—is used in Turkish to mean ‘to ripen’ for edible plants, as well as figuratively to mean ‘to grieve,
to sorrow’. Crimean Tatar Turkish, Karachay-Malkar Turkish and Tuva Turkish (isten-) etc. have kept the
meaning of iglen- ‘to become pregnant’. Similarly, in Old Uighur Turkic, the word i¢lig, meaning
“pregnant”, has become “i¢gli” in Turkish, meaning “grainy (for plants)”, as well as metaphorically
meaning “emotional, emotion-inducing, effective”. In Karachay-Malkar Turkish, i¢li means ‘pregnant,
expectant’, and i¢li bol- means ‘to be pregnant’. In Crimean Tatar Turkish, however, i¢/i is attested with
the meaning ‘spiteful, resentful’. Also, the word i¢in, meaning ‘among them, with each other’, which has
been attested since Old Uighur Turkic, is used in Turkish as a reduplication in the form ‘i¢in igin’ with
the meaning ‘secretly, from the heart’. This study will examine the word ‘i¢’ (meaning ‘inside’), which
has been used since Old Turkic in its root form and in many derivatives, and which has acquired broad
meanings and metaphorical uses, comparing its derivatives such as ‘i¢len-, icli, i¢in’ etc. with historical
Turkish dialects and contemporary Turkish dialects.

Key Words: Old Turkic, i¢in, i¢len-, iclig



P. 1. ®axpyTauHoBa
Penpesentanusa ¢oabkiaopHbix 00pa3os B nodme I'. Tykas «lllypase» n oqrHoumeHnHoM Oanere D.
Spyuiuna

Mudornornueckue npeacTaBiIeHUs TOBOJHKCKUX TaTap HAXOAAT CBOE OTpakeHHE B (DOIBKIOPHOM
TBOPUYECTBE, SBJSIONIMMCS MEPBOOCHOBOM MJISi MOITUYECKUX U MY3bIKAIbHBIX MPOU3BEICHUI TaTapCKUX
nesreneid KyabTypbl. B 1907 romy xmaccuk tatapckoit surtepatypsl ['abmymna Tykait co3man mosmy
«lypaney, koTopas CIycTs TPUILATH YEThIPE TO/a Jerja B OCHOBY JIHOPETTO K OIHOMMEHHOMY [IEPBOMY
TaTapckoMmy Oanety kommnosutopa @apuna SApymiuna u 6anermeiicrepa Jleonnna fAkobcona. B manHoi
paboTe MCHONB30BaHbl MCTOYHUKH, BOCIIOMHMHAHHUS aBTOPOB M TpyAbl uccienosarenei: I'. Carmu, 5.
Kob6uoBa, K. Haceipu, M. Dninane, H. BopobbeBa, A. 3aruaymuHa, I'. XucamyTauHoBa.

Tpynb! BhllIeIepeUnCICHHBIX aBTOPOB JAIOT JOCTaTOUYHOE MPEJICTaBICHHE 00 OJHOM U3 CaMbIX
MHOT'OYHCJIICHHBIX THOPKOA3BIYHBIX HApPOJI0B POCCI/II/I, HUX KYJIBTYPHOM HACJICIHUU U CUCTEMC PCIIUTHO3HO—
MHU(DOJOTMUECKUX BO33PEHUM, a TaKKe 00 MHBIX BO3MOKHBIX KOHCTPYKTaX MH(OJIOTHYECKOT0 CO3HAHMUS,
IIPUMEHUTEIIBHBIX K TATAPCKOM KYJIbTYpE.

Y4uuTbiBas UMEIOUIUIICS POCT STHUYECKOIO CaMOCO3HAHUS, Hambosee BEPHBIM U BO3MOKHBIM
MpeCTaBIseTCs 00palIeHne K MPOM3BEACHUSAM TaTapCKUX KIIACCHKOB MPOIILIOTO ThIcsUeneTus. B gpokyce
HACTOAIIETO HCCIEeIOBAaHUS, 1elb KOTOPOTO — BBISBICHUE XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH (HONBKIOPHBIX
o0pa3oB B moame u Oanere «lllypaney», HaxoasaTCa MU(DOIOTHYECKHE MTPEICTABICHUS MTOBOJDKCKHUX TaTap.
YHUKaIbHOCTh U CaMOOBITHOCTh, IPUCYILKE XY0KECTBEHHBIM MeToAaM Tykas u SpyinuHa, H0o3BOJSIOT
MIPOAHATM3UPOBATh TpaHC(HOPMAIUIO TPATUIIMOHHBIX 00Pa30B U UX PEIPE3CHTAINIO B paMKaX KYJIbTYpHI
XX cToneTusi — BpEeMEHU HOBOTO, B HEKOTOPBIX OTHOIIEHUSIX aBAHTapTHOTO S3BIKA.
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AHHOTalMA: HACTOSILIEH CTaThbel aBTOpP MOJHUMAET BaKHYIO MpoOJeMy MOHMMAHMS pENnpe3eHTAlUU
00pa3oB TaTapckoro (osbkiopa B XyA0KECTBEHHBIX HMpoM3BeleHUsAX XX Beka Ha mpumepe mosmsl [
Tykas «lllypane» u onHoumenHoro 6anera @. SpyminHa. AKTYalbHOCTh JAHHOCTh CTaThbU 00YCIIOBJIEHA
npoOJaeMON M3y4eHHUsl XYyJOXKECTBEHHBIX METOJOB IMO033MM U Oanera ¢ equHOM uKoHorpadwueil. Llens
UCCIIEIOBaHMS: BBIIBUTh XapaKTEepHbIE 0COOEHHOCTH (OJBKIOPHBIX 00pa3oB B npousBeneHusx I'. Tykas
u O. Spynnuna.

KitoueBbie cioBa: Tatapckuil (osbkiiop; MU(OIOTHs MOBOJKCKUX TaTap; TaTapckas MO33Hsl, TaTapCKU
Oanet; ob6pa3 llyparne

R. I. Fakhrutdinova
Representation of the Folklore Patterns in G. Tuqay's Poem “Shurale” and F. Yarullin's Ballet of
the Same Name

Annotation: in the article, the author raises the problem of representation of the Tatar folklore’s
patterns in the artistic works of the 20th century using the example of G.Togay’s poem Shurale and F.
Yarullin’s ballet of the same name. The relevance of the article derives from the problem of studying the
poetry and ballet’s artistic methods with the same iconography. The aim of the research is to determine
typical features of the folklore patterns in the works of G.Togay and F.Yarullin.

Keywords: Tatar folklore; Tatar mythology of the Volga Region; Tatar poetry; tatar ballet; the
image of Shurale



b. x. I'afinnina3zapoBa
MeTtoauka npenoJaBaHus B By3ax: TPaJHIMM 1 HHHOBALMH B IeAaroru4ecKoM mnpoiuecce

MeTtoauka mpernoaaBaHusi B By3axX MpelCTaBisieT co00il COBOKYNMHOCTh MPUHIMIIOB, METOJOB U
¢dopm opraHumzanuu y4eOHOTO mpoIecca, HamNpaBIEHHBIX Ha AS(PQPEKTUBHOE OCBOEHHE CTYACHTaAMH
yueOHoro Matepuaina. CeroHs Beiciiee oOpa3oBaHUE CTOUT Mepe] 3a/1adeil pa3BUTHSI 00pa30BaTEIbHbBIX
CTaHJApTOB, YTO TpeOyeT MepecMoTpa TPAAULMOHHBIX TIOJXOJOB M BHEIPEHUS WHHOBAI[MOHHBIX
METOJIOB, CHOCOOCTBYIOLIMX Ooyiee TIIyOOKOMY YCBOCHHIO 3HAHUW W Pa3BUTHUIO CAMOCTOSTEIHHOTO
MBIIUICHUS CTYIEHTOB. [6: 23] B cratbe paccMaTpuBaIOTCS TPAJAUIIMOHHBIE U WMHHOBALMOHHBIE MTOAXO0bI
K [IPENOJaBaHUIO, a TAK)KE KIIFOYEBbIE TPOOJIEMBI U MEPCIIEKTUBBI MEAArornyeckoil MpakTUKU B By3aX.

TpaguioHHble METO/IBI IPENOIABAHNUs, TAKHE KAK JIEKIIUH U CEMHUHAPbI, OCTAIOTCS OCHOBHBIMU
B oOpa3oBaTenbHOM Ipouecce. JIeKiusi Mo3BOJSET IMpernojaBaTellio NepeaaTh TeOPEeTUYECKUe 3HAHUS
CTYJIEHTaM, HO 4YacTO OHAa OIPAaHWYMBAET AaKTUBHOE Y4acTHE CTYAEHTOB. JlIsi IOBBILECHUS
3¢ dekTUBHOCTH OOyUEHHUs HCIIOJIB3YeTCS CeMHHApP, B KOTOPOM CTYIEHThI MOTYT MpPOSBHUTH CBOIO
aKTUBHOCTh, YYaCTBYS B OOCYKICHHSIX M NPE3CHTAIHMAX, YTO CIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO KPUTHYECKOTO
MbinuieHus. [5: 60] OagHako BaKHBIM aclEKTOM OCTaeTcsl COONIofeHHe OanaHca MEeXAy JICKIIHOHHON U
ceMHUHApCKOi Gpopmoii 0OydeHusl.

Jpyrum TpauLIMOHHBIM METO/IOM SIBIISIETCS MPOOJIeMHOe 00y4eHHe, KOTOPOE OPUEHTUPOBAHO HA
aKTUBHOE BOBJICUEHHUE CTYJIEHTOB B IPOLECC MOMCKA pElIeHUs Y4eOHBIX 3ahady. DTOT METOJ] IOMOTraeT
pa3BUBaTh y CTYJIEHTOB aHAIMTUYECKHE CIIOCOOHOCTH M yMEHHE paboTaTh ¢ peanbHOW HMHOpMaIuUei,
YTO aKTyaJIbHO JUIsl MHOTMX AUCLMILINH, B TOM YHCJIE TyMaHUTapHbBIX U €CTECTBEHHBIX Hayk. [8: 118]

CoBpemeHHbIE MOAXO/bI B MeTOANKE MPENOJaBaHUs - METO/bl aKTUBHOTO OOYYEHHs], TaKue
KaK Keic-MeTOl Y MeTO/A IPOeKTOB, CTAaHOBITCS Bce Oosiee momyiasipHbIMU B By3ax. Kelic-meton,
pa3paboTaHHbIl B OM3HEC-00pa30BaHHUM, MO3BOJIAET CTYACHTAM padOTaTh C PEabHBIMHU CUTYAIlUsMU H
pa3pabareiBaTh pEMmICHUS UISI MpakTHYecKuX 3amad. [4: 50] DToT Merox pa3BUBaeT y CTYJICHTOB
CMOCOOHOCTh aHAJIM3UPOBATH U CUCTEMATU3MPOBATH MHPOPMAIINIO, A TAK)KE NPUMEHITh TEOPETHUUYECKHUE
3HAHUA Ha TIPAKTHKE.

MeTo NpOEKTOB B CBOK OYEPEIb NOMOIaeT pa3BUBATh KOMAaHIHBIE HABBIKM M WHHUIHUHAPYET
CTYIEHTOB K CaMOCTOATEIbHOW HCCIENOBATENbCKON aedareabHOocTH. OH TO3BOJSET HE TOJBKO
yIIIyOJI€HHO M3y4YaTh TEOPETUYECKHE acleKThl MpeAMEeTa, HO M YYUT CTYACHTOB paboTaTh B peallbHBIX
YCIIOBUSIX, pEIIaTh 3a/1a4M, CBA3aHHbIE C MPAKTUYECKUM MPUMEHEHUEM 3HaHuil. [7: 89]

[IpenoaBaTens B BeICIIEM y4eOHOM 3aBEIEHUU HE TOJBKO MEpeAaeT 3HaHUs, HO U (OPMUPYET Y
CTYJCHTOB Ba)KHEWIIINE HABBIKU, TAKHE KaK CIIOCOOHOCTb K CAMOCTOSITEIbHOMY O0YYEHHIO, KpUTHUECKOE
ocMbIciieHHe uHpopMauuu U H>PQPEeKTHBHAS KOMMYHHUKAIMs. OTo TpedyeT OT MNpemnojaBaress
NeAaroru4eckKoro MacTepcTBa, KOTOPOe BKIIOYAET B ce0s HE TOJIbKO 3HAHUS IO IPEeIMETY, HO U YMEHUE
alanTHPOBATh PA3IUYHBIE METOABI O0YUYEHUs MO HYK/bl CTYAEHTOB. [1: 45]

[legarornueckoe MacTepCcTBO TAK)KE BKIIOYAET YMEHHE OLEHMBATH NOCTHUKEHHMSI CTYAEHTOB,
UCMOJIb30BaTh Pa3sHOOOpa3Hble (OPMBI KOHTPOJS M OLEHKH. BakHO, yTOOBI OlleHKa OblIa HE TOJBKO
UTOTOBOM, HO M MOJJEpKHUBAIOLIEH, pOopMUpYIOIIeH, Naroleil CTYIeHTY BO3MOXHOCTH Ui Pa3BUTUS U
ucrpanieHus omuook. [3: 132]

BwMmecre ¢ BHepeHHEM HOBBIX METOOB MPEMNO/IaBaHuUs CYILIECTBYIOT U ONPE/esIEHHbIE MPOOIEMBI.
OnHa W3 HUX — 3TO HM3KAasg MOTHBALUSl CTYAEHTOB, OCOOCHHO B JUCHMIUIMHAX, HE CBA3aHHBIX
HampsIMylo ¢ ux Oyaymiei npodeccroHalbHON JedaTenbHOCThI0. B Takux ciydasx mpenojaBaTelb
JIOJDKEH CO3/1aBaTh MOTHBHUPYIOILYIO aTMOC(epy, OOBACHATh BAaXHOCTh HM3y4aeMOro Mmarepuaia s
Oynmyiei Kapbephbl CTY/IEHTOB.

Kpome Toro, ogHoil M3 cepbe3HbIX NMPOOJIEM SBISETCS IeTepPOreHHOCTh IPYIIbI CTYIEHTOB!
KKl CTYJEHT 00JiaflaeT pa3HbIM YpOBHEM 3HAaHUM, HABBIKOB U MOJXOJ0B K 00yueHHUt0. JTo TpeOyer
OT TpenojaBaressi THOKOCTH B MCIOJIb30BAHUH PA3IMYHBIX METOJI0B U GOpM 0OyUeHHUS.

bynymee meroauku mpenojaBaHHs B By3axX CBSI3aHO C NEPCOHAJIM3MPOBAHHBIM IOAXO0M,
KOTOPBIM TIO3BOJIIET YYHMTHIBaTh WHIMBHIyalbHbIE OCOOCHHOCTH CTYACHTOB. JTO TpedyeT oOT
npenojaBaTesiel  MOCTOSHHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS CBOMX METO/AOB, OCBOEHHS HOBBIX (hopM
B3aMMOJIECICTBHUS CO CTYJEHTaAaMH U YMEHHUS COYETaTh TPAJAMLMOHHBIE U MHHOBALIMOHHBIE MOAXOABI. [2:

56]



BaxkHo Takke OTMETUTH, YTO pa3BUTHE MEJArOrMYECKOr0 MacTepCTBA MPEINoiaBaTesieil CBA3aHo ¢
MOCTOSTHHBIM NMPOQecCHOHATBHBIM Pa3BUTHEM. DTO BKIIOYAET B ce0s Kak 00ydeHHEe HOBBIM METO/IaM
MpernojaBaHusl, Tak U OCO3HAHUE BAXKHOCTU PA3BUTHS COMHAJBHBIX U KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB
CTYJICHTOB, a TakKe CIIOCOOHOCTh K camMopeduieKCHH ¥ OCO3HaHUI0 dS()PEKTUBHOCTH CBOETO
MeAarornyeckoro rnoaxo/a.

Metoauka mpenojiaBaHus B BYy3axX IPEICTaBIseT cO00M MHOTOrpaHHBIN IMpOIEcC, B KOTOPOM
TpaJULIMOHHBIE METOABI MEPEIUIETAIOTCSA C MHHOBAIIMOHHBIMU Tofixoaamu. [IpernogaBanue 10KHO OBITh
HE TOJBKO HAIMPABJICHO HA Iepelady 3HaHWW, HO U Ha Pa3BUTHE y CTYJCHTOB HABBIKOB, KOTOPBIC OYyayT
MOJIE3HBI B MX Oyaymied mnpodeccnoHalbHON aesTenbHOCTH. BaxkHo, 4TOOBI mpernoaaBatenu ObLIN
THOKMMH B PUMEHEHHUH PAa3HBIX METOJIOB, MOCTOSHHO Pa3BHBAIM CBOM TEIArOTMYECKHUE U JIMYHOCTHBIC
KauecTBa, CO3/1aBasi TEM CaAMbIM Ka4eCTBEHHYIO 00pa30BaTeNIbHYIO CPEy /Ul CBOUX CTYICHTOB.

Jlureparypsl:
1. Kysuenora, T. A. (2020). Oyenxa obpazoséamenvhvlx Oocmudxcenutl cmyoenmos (c. 45-56).

Kypnan “Ilenarornyeckoe mactepctBo”, 7(2), 45-56.

2. MuxaitnoBa, T. H. (2022). Iloocomoska npenooasameneii Kk co8peMeHHOU 00pa308amenbHol
npaxkmuxke (c. 56-68). M.: IIpocBemnienue.
3. Opnoea, A. II. (2022). Momusayuss cmyoenmog 6 obpazoeamenviom npoyecce (c. 132-145).

Cankr-IlerepOypr: Jlans.

4. TlerpoBa, A. C. (2022). Ketic-memoo kax cpedcmeo akmusuzayuu yuebHo2o npoyecca 6 8y3ax (c.

50-65). Kypnan «llemxaroruka u ncuxosorust oopazosanus», 10(3), S0—65.

5. Pybuna, B. C. (2021). Tpaouyuonnvie u unnogayuorHnvle memoowvl npenodasanus & gyzax (c. 60-

75). Canxrt-IlerepOypr: Peusb.

6. CasenneBa, U. U. (2019). Memoouxa npenoodasanus 6 eévicuiux yuebnvix 3aseoenusx (c. 23-45).

MockBa: Akagemusi.

7. CwmumpnoBa, H. W. (2021). Ilpoexmnas memoouxa npenooasanus 6 eyzax (c. 89-101). M.:

Hayunsiii mup.

8. Yecnokosa, 1. B. (2020). Memoowvl akxmuenoco obyuenus 6 svicuiem obpasosanuu (c. 118-132).

M.: Belcmias mikoua.

AHHoTanusi. B crathe paccMaTpuBaIOTCs TPAJWIMOHHBIE W HWHHOBAIIMOHHBIC MOAXOIBI K
MPEToaBaHuI0, & TAKXKe KITFOUEBBIC MPOOJIEMBI W TIEPCIEKTUBHI IMEAarorndecKoi MPAaKTHKH B BYy3axX.
MeTtoauka mpenojaBaHusl B By3axX MPEACTaBIsET cCO0OM COBOKYMHOCTh MPHUHIIMIIOB, METOJOB U (hopm
OpraHM3aluu y4eOHOIo Ipoliecca, HalpaBlIE€HHBIX Ha 3()(PEKTUBHOE OCBOEHHE CTYACHTAMHU Y4eOHOIO
Matepuana. Beiciiee oOpa3oBaHue TpeOyeT mepecMoTpa TpPaJUIMOHHBIX TOAXOJO0B U BHEIPEHUS
WHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX Oo0Jiee TIIyOOKOMY YCBOEHHIO 3HAHMM W Pa3BUTHUIO
CaMOCTOSITENTLHOTO MBIIIIICHUS CTYACHTOB.

TpaguimoHHBIC METO/BI TIPETIOaBaHMS, TAKUE KaK JIGKIIMA U CEMHHAPBI, OCTAIOTCSI OCHOBHBIMU B
oOpa3zoBarensHOM mporiecce. COBpeMEHHbBIE TTOJIXO/IbI B METOAMKE TIPETIOaBaHMsI, TAKHE KaK KeHCc-MeTO/
¥ METOJ TIPOCKTOB, CTAHOBATCS BCE OOJiee TIOMYJIIPHBIMU B By3aX.

KiaioueBnie ciioBa: MCTOJAHKA, MNPCIOJaBaHUC, PAa3BUTHC, MNCAArorndyeckKad IpaKTHUKa,
ncciacaoBarTeiabCKasa ACATCIbHOCTD.

B. J. Gayypnazarova
Teaching methodology in universities: traditions and innovations in the pedagogical process
Abstract. The article examines traditional and innovative approaches to teaching, as well as key
problems and prospects for pedagogical practice in universities. Teaching methods in universities are a set
of principles, methods and forms of organizing the educational process aimed at effective mastering of
educational material by students. Higher education requires a revision of traditional approaches and the
introduction of innovative methods that promote deeper acquisition of knowledge and the development of
independent thinking in students. Traditional teaching methods, such as lectures and seminars, remain the
main ones in the educational process. Modern approaches to teaching methods, such as the case method
and the project method, are becoming increasingly popular in universities.
Keywords: methodology, teaching, development, teaching practice, research activities.



I'. A. 'ynporavieBa
CeMaHTH4YeCKHE OCOOEHHOCTH TYPKMEHCKHX (Ppa3eoyiorM3MOB € YHCJIUTEJBHBIMH M HX
IKBHMBAJIEHTHI B IePCUACKOM si3bIKe (Ha npuMepe ¢pa3eo10ru3MoB ¢ YHCIUTEIbHBIM TPH)

G. A. Gundogdyyeva
Semantic features of Turkmen phraseological units with numerals and their equivalents in the
Persian language (based on the example of phraseological units with the numeral three)

B Hacrosiee Bpemst B TypkmeHucTane 60Jb1110€ BHUMaHUE YACIAETCS
HAay4YHOW W 00pa30BATEIBHOW CHCTEME CTPAHBI, B TOM YHUCIIC M3YyYCHHIO WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B aTOM
HaIpaBJIEHUHU BeAeTcs MporpaMMHas paboTa Ha
ocHOBe «KOHIIEMIMU COBEPIICHCTBOBAHUS O0yUEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
Typxkmenuctane», yrepxxaeHaon B 2017 rogy. 910 0cOOEHHO BaXXKHO MPHU
MpernoJaBaHNM M W3YYCHUUM HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB HAa BBICOKOM YpPOBHE, 4YTO SIBISETCS Hamboiee
HAJEKHBIM CPEJICTBOM YCTAHOBJICHUS JAPY>KECTBEHHBIX OTHOLICHUH MEX]y Pa3IMYHBIMU rOCYAapCTBaMU
Mupa.

N3ydenue pogHOTro S3bIKa B COMOCTABICHUHN C MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU,

BBISIBIICHUE B HUX JIEKCUYECKOT'O U CEMaHTUYECKOTO CXOACTBA M OCOOCHHOCTEH

SBIICTCS OJIHUM M3 BaXXHBIX BOIPOCOB Mpoliecca yriayOaeHus 3HaHU| B 00JIaCTH TPOOIeM S3bIKO3HAHMS.
Kpome toro, oHO Takxke pacmmpser Kpyro3op, HoMoraeT Jiydille TOHUMAaTh U YBaXKaTh KyJIbTYpy Hapoja
M3Y4aeMOTo SI3bIKA.

®pazeosIoru3Mbl, MOCIOBUIIBI U TMOTOBOPKH SIBJISIFOTCS YacThO KaXIOTo si3bika. OHHM MepenaroT
HApOJHYI0 MYJIPOCTh OT MOKOJICHUS K MOKoJIeHH 0. Kaxioe HOBOe OKOJIEHHE J00aBIISET B SA3bIK YTO-TO
HOBOE, HAllpUMEp, HOBBIE CIIOBA, HOBBIE BBIPAKEHUS, KOTOPHIE AKTHMBHO HUCIOJIB3YSICh Cpeau Hapoja,
MPEBpAIIAIOTCS B YCTOWYMBBIE (HPa3eOJOTUYECKUE BBIPAKEHUS, IOCIOBUIBI W TIOTOBOPKU. Takum
00pa3oM SI3BIK MPOJOIIKAET CBOE CYIIECTBOBAHKE, Pa3BUBACTCS M COBEPIICHCTBYETCS.

Uucna urparoT BaXXHYI0 poiib BO ()pa3eosiornu TYpKMEHCKOTO U MEPCHUJICKOTO s3bIKOB. Hepenku
cllydad, KOTrJja OHU HCIIOJIb3YIOTCS B MEPEHOCHOM, a HE B KOJIMYECTBEHHOM cMmbiciie. dpazeosnorusmel,
CONIep>KaIllfe 4YHcCIa, XapaKTEepHU3ylTCS MHOTO3HAYHOCTHIO MO CpPaBHEHHIO C (pa3eosoTH3MaMu,
MPUHAUICKAIMMHA K IPYTUM TPYIITIaM.

B npencraBieHnn pa3HbIX HApOJOB HEKOTOPHIE YHCIIA CUUTAIOTCS
«CUYACTIUBBIMU Y, «MAaru4eCcKUMmu». MIMEHHO 03TOMY MX YacTO HUCIOIB3YIOT B
CKa3Kax, JIereHJax U rnociosuiax. Hekoropsie yu€Hble 0OTMEUAIOT, YTO K TAKUM
YUCJIaM OTHOCSITCS TPH, CEMb, JIEBSTh, COPOK, a JpPYrue — OJWH, JBa, TpH, YeThipe, ceMb. O
CHEeU(PUIECKIX OCOOEHHOCTSAX ATHX YHUCEN B TYPKMEHCKOM SI3bIKE€ MOJYEPKHUBAIU B CBOUX HAYUYHBIX
TpyJlax Takue TYpKMEHCKHe yueHble kak M. A6apaxmanosa [1. 2. 3], O. Hazapos [5], M. [lenmxues [6].

OOBEKTOM COMOCTABUTEIHHOTO MCCIEAOBAHUS HACTOSIICH paboThI ABISAIOTCS (pa3eolOTU3MBI C
YUCIUTENbHBIM TpH. UHCIIO TpU — OJHO U3 «CUACTIMBBIX» U «CBAILIEHHBIX» YHCEN y MPEICTaBUTENEH
TYPKMEHCKOTO U HpaHCKOro HapoaoB. OHO 9acTo BcTpeuaeTcs BO (ppazeonorm3Max oOOUX SI3BIKOB, a
TaKke B TIOCJIOBHIIAX, CTABIIMX YCTOWYUBBIMU cioBocodetanusimMu. O. HaszapoB B cBoeit pabote
OTMEYaeT, YTO YUCIUTEIHHOE TPU B COCTaBe (Ppa3eosoru3MOB BBHICTYIAET TO B 3HAUEHUU «MHOTO», TO B
3HaueHuu «mano» [5: 93]. Hanpumep, dpazeonornsm TypKMEHCKOTO s3bIKa MBIXMAHBIHKBI y4 T'yH, y4
TYHJICH COH TOYTYH (HOCJOBHBIHA MepeBOA: “y TOCTS TP IHS, MOcie TpEX aHeH mepeesxkai”) [6: 202]
CHHOHMMHYCH ()Pa3eoIoru3My;MeXMaH Ta 4~ led [T sf3pIKa Ce Py3 a3u3 acT(AOCIOBHBIN MEPEBO: “TOCThH
nopor Tpu aHs”). B 060uX si3pIKax 3TOT Gpa3eoyaoru3M ynoTpediaseTcss B 3HAaUSHUH «IIEHUTh YBOXKEHUE U
MOYET JI0Ma, B KOTOPOM TOCTHILIbY» UJTH «3HATh MEPY».

Takxke B XOJ€ COMOCTAaBUTENHHOTO aHaIM3a ObUIM OOHApPYXEHBI CIy4daW, KOTJa B OJHOM W3
(hpazeoI0ru3MoB, UCTIOIB3YEMBIX B KaU€CTBE CHHOHUMOB B MICCIICTYEMBIX SI3bIKAaX, UCTIOIB30BAHO YHCIIO
TpHU, a B JIPYrOM — YKCJIO JIBa WJIM CIIOBO JIBOMHOW C TeM ke 3HaueHuem. Hampumep, B TypKMEHCKOM
SI3BIKE €CTh YCTOMYHBOE BBIPAKEHUE TOIIa KeJUIeIn (TOCIOBHBIN MEePEBO; “ABYTIaBbIi’), KOTOPOE 4acTo
ynoTpeOsieTcss B pa3rOBOPHON pedur s 0003HAYSHUS YelIOBEKa C SHIEBUIHON OONBINON rojoBoi. B
HEPCUICKOM SI3BIKE €0 CHHOHMM 4S¢x (ceKalie; JOCIOBHBIN MEPEBOI: “TPU TOJIOBBI”).

DOKBHUBAJICHT TYPKMEHCKOTo (pa3zeosioru3Ma y4 aJuMIMKAE (JOCIOBHBIM TepeBol: “B TpEX
marax’’) HCIIOJIB3YETCS B IEPCUACKOM S3BIKE C YIOTpeOJEHHWEM YHWClIa IBa B BUAE =¥ (dar do
rajjamu; JIOCJIOBHBIA mepeBoia: “B AByX miarax’). CTOUT OTMETHUTh, UYTO B TYPKMEHCKOM BapUaHTE



naHHOTro (pa3eoyoru3Ma, Kak M B MEPCHJICKOM, MHOTJA BMECTO UYHCIMTEIBLHOTO TPHU YIOTpeOsiercs
YUCIUTENBHOE JIBa, HANpUMeEp, MKHU AAUMIMKIE (JOCIOBHBIM mepeBoA: “B AByX Iwmarax’). [laHHble
(dbpazeoaoru3mMel B 000HX sA3bIKaX 0003HAYAIOT «OYEHB OJIM3KOE PACCTOSTHUEY.

Typkmenckuii ¢pa3eonoru3M Jam TyJlakJaH SHIMTMEK (IOCIOBHBIN MEpeBOJ: yCNbIIATh OT
JaIbHETO yxa”’) HMMEIOIIMH 3HAYeHHME «CIBIIATh OT JAPYTUX», «CIbIIIATh KpaeM yxa» IO COCTaBy
OTJIMYAETCS OT €ro NEPCUCKOTo
skBUBalieHTa <ihadd 3 (a3 maxce calec; JOCIOBHBIN HEPEBO/: “OT TPETHETO JMLA”), HO I10 3HAYEHHUIO OH
COBEpIICHHO HJeHTHYeH. Kak BHIHO M3 NpPUMEpPOB, B COCTaBE TYPKMEHCKOro (paseosorm3sma HeT
YHUCIUTENBHOTO, HO BO ()pa3eosioru3mMe ¢ TaKUM K€ 3HaYCHHEM Ha MePCUICKOM SI3bIKE UCIOIb3YeTCs
YUCIUTENBHOE TPU.

®dpazeosIoru3M y4JIeH COH Iyd (JIOCIOBHBIN MEPEBOI: “IIOCIIC TPEX
MOMBITOK — OECI0JIE3HO™), UCIIOJIB3YEMbIH Y TYPKMEH B CIIy4asiX, KOrja 3aJaHue
(vm urpa) He yma€res MOCHe TPEX IMOMBITOK B MEPCHICKOM SI3bIKE MCIIONB3YETCSA B BUIC sk )l sdiguli
(Ta ce HamaBaj 0a3u HAIIaBaJl; JOCIOBHBIN
nepeBo;: “Tmoka He OyAeT Tpex He OYACeT UTPhI”’) U XOTsI OHU OTJIMYAIOTCS 110
CBOMM KOMIIOHEHTaM, HO COXPAHSIOT ONpeAEIEHHOE CEMaHTHUECKOE CXO/ICTBO.

B xone uccnenoBanus ObLITN TaKXe BBISIBJICHBI JAHHbBIC SI3bIKOBBIC
CTpPE/CTBA, BOSHUKIINE HA 0a3€ C UNCIUTEIbHBIM TPU, KOTOPbIE UCIIONb3YIOTCS B OJHOM U3 UCCIIENYEMBIX
S3BIKOB, HO OJKBUBAJCHTBHl KOTOPBIX B JPYroM S3bIKE A0 CHX IOp He oOHapyxkeHbl. Hampumep,
TYpKMEHCKHE (Hpa3eosoru3mMbl y4 T0o3 yd epiaeH (IOCIOBHBIA MEpPeBOJ: “TpH TIja3a u3 TpEX Mect”),
UCIOJIb3YETCS B
3HAYCHUU «HAINPABHUTh B3IJISA[ HA KOTO-IIMOO», Y4 TaraH asrbl OOJMaK (JOCIOBHBIM TepeBO: “OBITh
TpEXHOTUM”), yHOTpebsieTcs B ciiydae, Korjaa
YeJIOBEK TBITasICh YTOAWTH MHOTHUM JIIOJISIM, OKa3bIBaeTCs B HEYAOOHOM3CHTyalllH, IIOMagacT B
HEMPUITHYIO, TPYAHYIO CUTYAIMIO WM K€ B 3HAUCHUU «OBITh MEPErpy>KEHHBIM Pa3IUYHBIMU 3200TaMU»,
y4 HyBlaH ecra JOHMEK (JIOCJIOBHBIM IepeBOA: “NPEeBPATUTHCS B TPMKIBIM BBIMBITBII KYCOK
MaTepuana’), 03HadaeT «MoOJeIHETh OT CTpaxa MM OT IJIOXMX HOBOCTEW», «IIOTEpATh LBET JHIa”,
Y3€HHUJEH y4 TeuMeK (JOCIOBHBIM MEpeBOMA: “HpONTH TPWXKABl uepe3 KOJbLEBYIO BEPEBKY)
HCHOJIb3YeTCs B 3HAYEHNUHU «HE UMETh BO3MOKHOCTH U30€KaTh CKa3aHHOT0», «IIOJIU3bIBATbCSY.

Cpenu upaHIEB CYLIECTBYET MOBEPHE, YTO «Kaxk/1as IBOMKA MPEBPALAETCS B TPU», TO €CTh IOCTIE
KaXJ10T0 3J1a cieayeT 100po. Ppazeonoru3M, KOTOPBIN NepeaéT 3To 3HaUeHNE HCII0NIb3yeTcs B popme

Ulgncdae U 5204l
:ieKH Kame, JI0 Ta raMe, Ce Ta XaTepikaMe; JOCIOBHBII MepeBo (4a &
“OJIMH MaJIeHbKH, JBE IITYKH MeYall, TPU LITYKH — YBEPEHHOCTU U MHpay) [4:36]

B nmepcuiackoM s3pIke, Korga pedyb HAET O HEOAHO3HAUHBIX, JIBYCMBICIEHHBIX CIIOBax
UCIIOJIB3yeTCs (ppa3eonorusM sleeuled > (xapdxaiie cemaxiy; DOCIOBHBIM NEPEBOM: “TPEXCTOPOHHHE
OykBbI”). B Xone uccnenoBanust ObUIO BBISABIEHO, YTO MOCTEIHUHN (Pa3eosoTu3M TaKKe UCIONIb3YyeTCs
UpaHIlaMU B BHJE TOCJIOBMIBI, NMPUYEM B IOCIOBUIE LUPPHI, KaK YTBEPXKIAeTCs, YKa3bIBaIOT Ha
KOJINYECTBO JIeTel B CeMbE, TO €CTh «OAMH PEOEHOK — Majo, ABa peOEHKa — rope, a TpU peOEHKa —
JYIIEBHBIN TOKOW.

Kak BUZHO W3 NpUBEAECHHBIX MPUMEPOB, ITOUTH BO BCEX CEMAHTHUECKU CXOXKHX (ppaseosorusmax
JBYX S3BIKOB MPUCYTCTBYET OJUH O TOT K€ IJIaBHBII KOMIIOHEHT, TO €CThb YuciauTenbHoe Tpu. U maxe
HECMOTpPsT Ha TO, YTO B HEKOTOPHIX BBIMICNIPUBEACHHBIX (pazeosorTu3Max HCCIEAYEMbIX S3bIKOB
MIPOMCXOJUT ONMYLICHHE INIaBHOIO KOMIIOHEHTA, TO €CTh HE MCIOJIb3YeTCS YMCIIO TPH, TEM HE MEHee, uX
MOKHO BKJIFOYHUTH B I'PYIIy 3KBHUBAJCHTOB, IOTOMY YTO, BO NEPBBIX, OHU CEMAaHTUYECKU CXOXKH, a BO
BTOPBIX, [NIABHBIMU KOMIIOHEHTaMU SIBJISIIOTCS YUCIUTENbHBIE. J[aHHbBIE (Pa3e0IOru3Mbl JEMOHCTPUPYIOT
00raTcTBO TYPKMEHCKOT'O M MEPCUICKOTO S3bIKOB M YHUKAIBHOCTD KaXJI0T0 U3 HUX

HeoOxonuMo Takke OTMETUTh, YTO YHCIO TPU YAaCTO BCTpEYaeTCsl B OOBIYASX, TPaTUIUX,
¢donbKIOpe, CKa3Kax M JIEreHJaX MHOTMX HApoJOB MHUpPA, B TOM 4YHCJIE€ TYPKMEHCKUX WM HPAHCKHUX.
Hanpumep, BoO MHOTHX HallMOHAJIbHBIX
UIpax €CTh TPU YCJIOBUS WM TPU IONBITKU, Y LIapsl TPU ChIHA WIN TPU A0YEPH, Y LAps WIU €ro JOoYepH
TPH YCJIOBUS, CBaicOHasi HEPEMOHUS AJTUTCS TP JHA U TPU HOYU U T. 1.

B nanHoii paboTe npeacTaBieHa JUIIb YacTh SKBUBAJICHTHBIX
(bpa3eonoru3MoB JaHHOMW TPYIIbI, KOTOpPbIE ObLTH BBISIBICHBI B pE3yJbTaTe
COIOCTAaBUTEIHLHOIO aHATIN3a TYPKMEHCKUX U EPCUICKUX (Ppa3eoIoru3mMoB.



Hecmotps Ha TO, UTO yNOMSIHYTHIE SI3bIKM OTHOCSITCSI K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM CEMbSIM, B HUX, TEM HE MEHEE,
CYIIECTBYET HEMAaJIO OJKBHUBAJICHTHBIX (Pa3eoIOTU3MOB, YPE3BbIYAMHO OJIM3KUX 10 JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOMY CTPOIO.
Kaxnpiii s3pIk XpaHUT B cebe ocoboe BuacHue mupa. [losromy m3ydeHue (ppa3eoqoru3MOB POTHOTO
S3bIKa B COIOCTABJIICHUU C (Ppazeosiorn3MaMu MHOCTPAHHBIX SI3IKOB Pa3BUBACT MbILIUICHHE, oOoramaer
Kpyro3op, a Tak)kK€ OTKPBIBAET UEJIOBEKY ITyTh K HOBBIM 3HAHUSM.
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M. O. Hamypanosa
CemaHTHYeCKOE CXOICTBO MOCJIOBHUI] B TYPKMEHCKOM H apadCKOM SI3bIKaX

M. O. limyradova
Semantic similarities of proverbs in the Turkmen and Arabic languages

B coBpemeHHyO 3mOXy (OpPMHPOBAaHHUS YEIOBEUECKOro OOIIeCTBAa, B POJIM  CPEICTBA
KOMMYHHMKAIIUM M O MAaTepUajbHBIX, COIHUANBHBIX, JYXOBHBIX OOrarcTBax M KyJIbTYpPHBIX ycIexax
00JIBIIIOE BHUMAHHE YJIEISICTCS HA BOMPOCHI 10 Pa3BUTHIO SI3bIKA KaK 00pPa30BaHHUE W 3aITOMHHAFOIIUHCS
ckiaaa. Adopuctuueckuid pazyM KaxAOro Hapojaa, B TOM YHCIE TMOCIOBHUIBI, KOHCTPYKIIHH,
0003HAYCHHBIE TIOTOBOPKAMH, CITYXKAT HE TOJBKO JUISI BRIPAKEHUS CUMBOJIOB, O0OPa30B M MPUMEPOB TIPH
OOIIeHNH, HO ¥ OOXBAaTHIBAET MOJOOP JIOTUYECKUX METOAOB. MOXKHO YBHIIETh, YTO HEKOTOpPbHIE
(dpazeonorndeckue W aPOPUCTHYCCKHE CIIOBOCOYCTAHUS CBS3aHBI C IICHXOJIOTHEH W peaTbHBIMU
KU3HEHHBIMHU YCJIOBHUSIMH TOTO WJIM WHOTO Hapoga. OHH, OPYTMMHU CIIOBaMH, OTPa)KarOT STHUYECKOE
COCTOSTHHE BCETO MHpA.

Ecnu tak B35Th, (DOHM MOCIOBHUIL KAXKIOTO HApOJa — 3TO HE TOJBKO CIIy4ailHOe coOpaHHe yIadyHO
BBICKa3aHHBIX CIIOBOCOUYETAHUH, OH eIIE 00pa3yeT CIIOKHYIO U TIOCIEeIOBATEIBHYIO JIOTHIECKYIO CHCTEMY,
HAmpaBIIEHHYID K HOpMaM, KOTOpble (GOPMHUPOBAIUCH 3a BeKa, Jaxe 3a Thicauenetus. OHa B
KOHIICHTPHUPOBAHHOM, 3P (PEKTHUBHOM U TOYHOM ITOJIO)KCHHH 03HA9aeT MHOTOBEKOBOH KH3HEHHBIH pa3yM,
COLIMATIbHO-ITHUYECKHE HuAeanbl U (UI0COPCKUE B3IIISIIBI, JACT HEMOBTOPUMBIM OTOIECK M MaHepy,
CBSI3aHHBIC C HAITMOHALHBIMH, HCTOPUICCKIUMH U KYJIBTYPHBIMU OOBIYasIMHU.

Eme cnenyer oTMETUTb, YTO apaldbl 03HAYAIOT MOHATHE «ITOCIOBHIIA» CIIOBAMH «aSa)) (XUKEMYH) —
«MYIPOCTHY, « s (HaBaIUPYyH) — «PEIAKOCTH, TUKOBUHKH, HEOOBIYHBIE HCTOPUIY, «XI_%) (dapanmayH) —
«TIepJibl, yYHHUKAIbHBIE HUCTOpUU». Adopuctuueckue, (pazeosornueckue BBIPAKEHUS M TOCIOBUIIBI
0003HAYAIOTCS TAKXKE TEPMUHAME «J 5% (KaBJIyH) — «BBICKa3bIBAHUE, IIUTATHI», « ) 9 (BarayH) — «3aBeT,
MIOYYEHHUE, COBETY.

O3HaMeHOBaHHBIC S3BIKOBBIC OOOPOTHI, MOSBICHHE HECKOJIBKHX TAaKUX HIUPOKUX JIEKCHKO-
CEMAHTUUYECKUX BBIPAKECHUN, OOWJIHME CIOBOCOUYETAHUH CBHUAETEIHCTBYET TOMY, UTO apalbl, a Takxke
TYPKMEHBI HE BHIAT Pa3HHUIY MEXAy (pa3eoOTHIeCKUMU H adOPHCTUYSCKUMHU ITOCITOBHIIAMH,
BBIPKEHUSAMH U CJIOBOCOYCTAHUSIMHU.

Mexay pa3HbIMH BHIaMU TTOCJIOBHUI] M TIOTOBOPOK PAa3HBIX HAPOJAOB MOYKHO YBHJIETh CXOJICTBO T10
COJIEpKaHUIO0, @ MHOTIa aXKe o (hopme.

Jlekcuyeckuii cocTaB TOCJIOBHUIl W TIOTOBOPOK CBOMCTBEHHBIE TOMY WM HWHOMY Hapoay,
OXBAaTHIBAIOT HAIIMOHATBHO-CIIEU(PUUECKYIO AeHCTBUTENBbHOCTE. C JIPYroil CTOPOHBI, B MOCIOBUIAX U



IIOTOBOPKAaX MOYKHO HAWTH OTpa’keHHE OO0ILEYeIOBEYECKUX HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, KOTOPbIE MOTYT
CTaTh OCHOBOM B3aMMOIIOHMMAHHUS MEXY NPEACTABUTEIAMU Pa3HBIX KYIbTYP.

Hctopus GpopMupoBaHUS TYPKMEHCKMX HApOJHBIX MOCIOBUI] OEPYT UCTOKU C JPEBHUX BPEMEH.
Ho ompenenuts, Korga Kaxaas U3 HUX 00pazoBajiach MO OTJEIBHOCTH OYeHb CI0kHO. Ho, HecMoTps Ha
3TO MOCJOBUIbI, BO3HUKIIME B CBSI3U W3BECTHONW KHUIOM «ABecTa», HAallMCAHHOM Ha TYpKMEHCKHUX
3eMJISIX, @ M03XKE PaclpOCTPAaHEHHBIE 110 BCEMY CBETY CBSI3aHbl C OTHENOKJIOHHUYECTBOM, 300JIaTPUEM.
Hekotopble yueHble MOAYEPKHYJIM B CBOMX pabOTax, YTO ATH PEJUTUHU CYILECTBOBAIM €U JOJIro JI0
IIPUHATHS UcaaMa TypkMeHaMu. Ho ¢ yBepeHHOCThIO MOXKEM CKa3aTh, YTO IONaBlIue B «/luBaHu syrar
ar-Tiopk» Maxmyna Kamrapu, m apyrue TypKMEHCKO-OI'y3CKMe IucaHMs, B 3mnocax «OrysHamay,
«l'opkyt arta», «I'€poriel», TakKe Ha HApOAHBIC ACCTaHbl, Ha H3BeCTHOE IpousBeneHue «Kyraary
owmk» («bmaromarnoe 3Hanue») KOcyda Xace Xamkubd bamacarynu, Ha cTpaHUIBI CBOAHBIX PYKOIUCEH
Hecumu, HaBou, ®usymu, FOnyc Dwmpe, Baiipam xana, Anmanuba, Azamgu, ['aiinbu, MaxtymKymu u
MOCJIOBULBl IPYTMX MAacTEpPOB CIIOBECHOCTU JIOCTUIIIHE 10 HAac B IHCbMEHHOW (opMe BO3HHMKIU B
npeBHue BpeMmeHa. KoHedHo, 1000My YHTATENI0, IPOYNTABIIEMY OPUTHHAIBHBIA 00pasell, JIerko Oyaer
3aMEeTHTh, YTO OH CTAHOBWICS Bce Oojee OTTOYEHHBIM, YKpPALIeHHbIM, 4YeéM OH OblI B CBOEH
nepBoHavyaibHON hopme. Ha camoMm nene, kaxeTcs,, 4TO HU OJHA IOCIOBMIIA HE JOLLIA IO HAC B TOM
BUJIE, B KOTOPOM OHa IIepBOHa4YaibHO Obu1a chopMupoBaHa. IIoToMy 4TO MBI BEpUM, UYTO HPU3HAKH,
CBOMCTBEHHbBIE Ul IO3THYECKOro (osbkiopa J000ro Hapoja, TaKHe KaK OTTOYEHHOCTb U
YKpAIIEHHOCTh HE OTCTYINHJIAa OT HApOAHBIX ITOCIIOBHIL C CAMBIX MEPBBIX JTHEH €€ popMHUpOBaHUS.

A Taxke OTTOYEHHOCTb II0-CBOEMY BIIMSIET Ha TO, YTOOBI cienaTh J000e IMpou3BeaeHue Ooiee
TBOPYECKHU SICHOH, Oosiee MOHATHOW M Oojiee TOHKOH. A yKpallleHue, B CBOIO Oouyepeslb, MOXKET OKa3aTh
MI0JIOKUTEIILHOE BO3/IEHCTBUE HA YUTaTeNs, o0ecreurBas JyXOBHYIO MOJAEPAKKY U Ha JJOJIT0 OCTAlOTCS B
namsaTi. OCHOBBIBAsCh HA CBOEM MPOUCXOXKJICHUU U TI0JIE3HOCTH, MOCIOBUIbI KOTOPbIE OHH BBIIOIHAIOT,
[0 CYTH PacKpbIBalOT MUPOBO33PEHUE BCEX CIIOEB HACEJIEHMs B 1esIoM. MIHbIMU cioBaMu, B (hOJIbKIIOpE
IIPAKTUYECKH HEBO3MOXHO HAWTH BOIIPOC, KOTOPBII He Kacaycsi Obl TEMBbI O *KM3HH 4esloBeKa U ObITa, a
TaK)X€ O IPUPOJHOM U >KMBOTHOM Mupe. TouHee cka3aThb, MOCIOBULBI — 3TO 3€pKaJbHOE Hacleque
4eJI0BEYECKOI0 pa3yMa, Kak ¢ TOYKM 3peHMs] POAMHBI, Tak M BPEMEHH, OHM BEYHO XHUBYT B CcepALax
moaeil. OcHOBHas MpUYMHA 3TOr0O B TOM, YTO HApOJHBIE TIIOCIOBULIBI SBJISIOTCA Haubosee
YKOPEHHUBIIMMHUCS MTPEICTABICHUSIMU O OOTaTOM H3HEHHOM OIIBITE JI0/IeH Ha MPOTSKEHUU BEKOB, U MbI
BBIHY/ICHbI 00PAIaThCSl K HUM, XOTUM MBI TOTO HJIN HET.

VYBe/ln4YeHne 4YMCICHHOCTH apaOCKUX CTpaH CIYXUT NPUYUHOW YBEJIMYEHHUS YHUCICHHOCTH
nuanekToB. 1o 3Tol nmpuynHe CyIEecTBYeT HECKOJIBKO Pa3HOBHUIHOCTEW apaOCKUX MOCIOBHUL, UMEIOIIHE
OJIHO U TO K€ 3HA4EHHE. XOTs U NOCIOBUIIBI PA3JINYAOTCS 110 TEMATHKE, HO KaX/1asl U3 HUX UMEET pa3Hoe
3HaueHue. TypKMeHCKHe U apabCcKue MOCIOBUIbI MOXKHO Pa3AEIUTh [0 TEMAaTHUKE Ha CIIEIYIOIINE BUIBL:
100po W 3710, BepoBaHMA, OaroyecTue, OTBAXKHOCTb, TPYCIMBOCTb, IIEIPOCTb,  MHJIOCEPAHOCTb,
rOCTEPUUMHOCTb, JKaJHOCTh, JIIOOOBb, ApPYk0a, CeMbsi, JI0M, COCEACTBO, CIOBO, SI3bIK, p€4Yb, UCTHHA,
pa3yMm, HEBEXKECTBO U JP.

YM u pasym — 3T0 OojblIoe 60rarcTBo. YM yKpamaeT Kaxjaoro deioneka. Camo oOlieHue c
YMHBIM 4€JIOBEKOM — 3TO MpUATHOE Aeno. K yMHOMY uenoBeky oOpaliaroTcst 32 COBETOM, €ro yBaXkaloT,
IEHAT MO0 JOCTOMHCTBY. [JIymoro 4ejoBeka CTOPOHSTCS, M30ETarT, MOTOMY UYTO OOINEHHE C TaKUuMHU
JIOJbMHU HE TOJIBKO MOXXET HaBPEIWTh, HO U MOXKET HABJE€Yb OMNACTHOCTh HA YEJIOBEKa. Takoro pona
MOCJIOBUIIBl MCTIONB3YIOTCS AJIi TOTO YTOOBI MMOKAa3aTh, YTO YEJIOBEYECKUMH pa3yM IO CpPaBHEHUIO C
JAPYTUMH €r0 KaueCTBaMH LIEHUTCS OOJIbIIIe.

B apaOckoMm si3bike:

"Cia¥l g Jeall Oleadl &) (Muman mkamanysn akmu Ban amabu) — «/cTHHAsS KpacoTa — KpacoTa yMa u
BOCIIUTaHUs» (JIMBAaHCKUMA BapHUAHT).

Jui(ﬂncaMaHyH) KpacoTa, MIJIOBUHOCTh

ud\(a)la6yH)—1 _JIuteparypa; 2. Bociuranue, BOCHIMTaHHOCTD; BEXKIMBOCTh, YYTUBOCTD, IPHIINYHE

"Ly e Aagiaa Ly el (An akui 3UMHHUT Ba MaxpyMmaTyXy Xa3uWHaTyH) — «YM YKpalllaeT, a ero
OTCYTCTBHE OTOpyaeT» (CUpUNCKUI BapUAHT).

4 5 55a(MaxpyMaTyxy) (pasr.) k. Ods(xupmanyn) — 1. Jumenue; 2. OTaydeHne, OTPEIIeHHE;

Sl A5 a)HA(XHpMaHYH, SXpUMY, Xapama) — 1. JInmaTe, oTKa3bBaTh (B 4.-11.); 2. 3ampemiars; 3.
Otnyuatb, oTpemars [5:161-162].

B TypkMeHCKOM fA3bIKE:



“Akylyn bahasy bolmaz, terbiyanin ¢idgi” (AxibiH 6axacel 6onma3, TepOusHuH yarn), “Akyl basdan
¢ykar, altyn - dagdan” (Akbu1 Oariad dblKap, aThiH - gamiaan) [3:66]. (DKBUBAJICHT Ha PYCCKOM SI3BIKE:
“VYMHBII ¢ motyciioBa monumMaet” [2:12]).

B apalGckoM M TypKMEHCKOM SI3bIKE, €CTh TaKHE MOCIOBHIIBI B KOTOPHIX TOBOPUTCS YTO HYKHO
coBepuIaTh J00pble NesHUs, HO HE JeNaTh UX Ha BUJA JPYTUM, TOSTOMY HEJb3sl YacTO yIOMHUHATh O
coBepieHHOH 100poTe. [ToroMy UTO XOpOoIIHe NOCTYNKU He JEeNAl0T ISl TOTO YTOOBI XBAaCTAThCA.

B apaOckom si3bike:

" Fs GV O L U (M Ma iiskyn anxakky ispyx nmak) — «ToT, KTO He TOBOPHT IIaBiy,
HAYMHAET MHOTO 6OTaTh) (MOPIAHCKUI BAPHAHT)

(;‘S\ Ls-ﬂ\ S (mim, siutesy, 3IeTH) — TOT (Ta), KT0, KOTOPBIT

i = Zs(usApyx = ia0/1a) — OH HaUMHAET

&Gl Gl(naxka, wstakka, nakkyH ) — Tpscty, Tpenats [5:124]

B TypkMeHCKOM sI3bIKE:

“Yalangy yzyndan yetdiryingi yafirar” (SlnaHusl bI3bIHZAH HeTaupiisnus sHrpap) [3:565].
(OxBUBaJIEHT Ha PYCCKOM s3bIKe: “Bpathk He ycTaTh ObLT0 6 KOMY cirymaTs” [7:163]).

C camux paHHUX BpEMEH Pa3BHUTHsS YEJIOBEYECTBA MOCIOBUIIBI CIY)KWIH COBEPIICHCTBOBAHUIO U
BOCIIUTAHMS YEJIOBEUECKON HPAaBCTBEHHOCTH. [lOCIOBUIIBI TO CBOMM 3HAUEHUSM BEIUKU U CUJIBHBI,
MOTOMY YTO OHH BOHMPAIOT B ceOS MHOTOJIETHIOIO MYAPOCTh M YXHU3HEHHBIM OIBIT HApOJa, BIUTHIBAIOT
HPABCTBEHHBIE IMYTH HAIIUX MPEIKOB, OOBEIUHAIOT TyOUHY MBICIH, CMBICIA, KUBOCTH U KM3HEHHOU
cribl. [1OCIIOBHIIBI SIBIISIFOTCS IEHHBIM MCTOYHHKOM JIJISI M3YYEHHUSI €0 COLHUAIIBHBIX CBS3EH, MCTOPHH,
S3bIKa, OOBIUAEB, MOJIUTUYECKUX U SKOHOMHYECKHUX YCIOBUMA, OOpbOBI U MUPOBO33PEHHUS TPYAOTIOOUBBIX
Jmroel 3a cBoio cBoboay. [loromy 4TO HapoIHBIE MOCIOBHIIBI, KOTOPBIE HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHBI C
KU3HBIO, BOSHUKAIOT B UCTOPHUECKUX 00cTosITenscTBaX. [10 3TOM CTPpyKType OHM OTJIMYAIOTCS OT JAPYTHX
BUJIOB CIIOBECHOTO HMCKYCCTBAa CBOCH HAIMOHAIBHOCTBIO, TIyOMHON CMBICTIA, WHTEIUIEKTYAJIbHOCTBIO U
MIPEKPACHBIM PUMEPOM YMEHHS B HECKOJIBKUX CJIOBaX MepeaaTh IUPOKUMA CMBICI.
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Kamanosa lllaxna3 HoBpy3 KbI3bl

Tounoe mecTo Moruiisl npogeccopa Asekcanapa Kacumosuua Kazem beka
Sh. N. Kamalova

The exact location of prof. Alexander Kasimovich Kazem Bek's grave

Tounoe ™ecto morwiael mpodeccopa Anekcannpa Kacumouua Kazem beka Anexcanap
KacumoBnu (Mup3a Myxammen Anu) Kazem bek (1802-1870) — BhIgaroIuiicsl y4eHBIH-BOCTOKOBE,
OCHOBOTOJIOKHUK U MaTpuapx poccuiickoro BocTokoBeneHuss XIX B., mepBblii nekaH Qakyibrera
BOCTOYHBIX s3bIKOB CaHKT-IleTepOyprckoro yHuBepcUTeTa, KPYIMHEHIIINI 1 BUIHBIN TIOPKOJIOT, HPAHUCT,
apabuct u ucnamonen - ymep 27 Hosa0ps (9 nexadps) 1870 B Cankr IletepOypre. B mokymenTax ykasaHo,
yro Mup3a Kasum-6eii 6611 moxoponen Ha IlaBnoBckom knmanoumie. [1aBnoBckoe knanoumie B XX Beke
MEPEKHUII0 HECKOJIbKO pa3rpoMoB. [lepBrie nmepezaxopoHeHus Hadamuch B 20-30-e rojsl, Korga crapbie
CKJIETIBI M MECTa TE€X CEeMEeH, KOTophle OeXaal OT PEeBOJIIOLMH, 3aXBaThIBAIU Apyrue. B mepByro ouepenp
3TO OTHOCHJIOCH K 3aXOpOHEHHUsM JroTepad. Bo Bpemsi Benukoit OTeduecTBEHHOW BOWHBI CTOSIBIIME B
[TaBnOBCKE MCTIAaHCKHE BOMCKA MPEBPATHIIN KIIAJOUIIE B «KAMEHOJIIOMHIO», TJ€ JOOBIBATUCH «PAPUTETHD)
- IEHHbIE NMaMATHUKH CHUMAJUCh U nepenpapisuinch B Mcnanuto. Ilocne ocBoboxaenus IlaBnoBcka B
1944 rony vacTh HEYBE3CHHBIX MAMITHHKOB ObUTa CBaJIEHA Yy BXOJa Ha KiaaOwiie (MOATOTOBJICHA K



BbIBO3y). Ha cBOoM MecTa OHM HE BEpHYJIHCH, ObUIM TEPENULOBAaHbl W TOMATH Ha JIPYrHe Y4YacTKH.
OuepenHasi KOMIAHMS, KOTJa YHHUTOXAJlM HeTocCelaeMble 3aXOpOHeHHus Obuia B Havase 60-X TrofoB.
Celiuac coxpaHUBIINECS CTapble MAMSITHUKU MOYKHO ME€PECUUTATh 10 MaJIbLiaM.

ITamarauk Ha wmormne Kazem-bexka He coxpanwicsd. B Hamem nokiage Msl IPEeIOCTaBUM
nH(pOpMaIIHIO 0 MecToHax0x1eHnu Moruibl Kaszeim beka.

B 1912-1913 ropax Beinuio usganue: Benukuil kusa3p Hukonait Muxaiinosuu. IlerepOyprckuit
nekpornosib (T. 1-4. - CII6., 1912). CornacHo Hemy, Ha [laBIOBCKOM TOpOJCKOM KiaaOuiie ObuLIn
IIOXOPOHEHBI pAIoM 11 uenoBek, HaXOAIMMXCSA B POJACTBEHHBIX OoTHOIIeHUAX. Oaun u3 Hux Kazem-bek,
Mupza Myxammen Anu (Anexcanap KacumoBu), TaitHBIM COBETHUK, PYCCKHI BOCTOKOBE, POAMIICS 22
utonist 1802 roxa, ckonuancs 27 vosops 1870 rona.

Cormacno kHure, Kazem-bex Obu1 mTOXOpOHEH psgoM co cBoed keHoH, [IpackoBbeit
AnexcanapoBHoii Kazem-bek, poxnénnoit KoctnmuBueBoii, kortopas poawnack 1 HosOps 1815 roma u
ckoH4amach 25 Hos10ps 1854 roma. Takke psaOoM C HUMH TTOXOPOHEH WX ChIH, bopuc AnekcanapoBud
Kazem-bek, ponusmmiics 22 ¢espas 1846 rona u ckonuasmmiics 19 urons 1853 rona.

M. A. Ko3unnes

Bocrounsbnii kpusuc 1875-1878 rr. B apxuBHom Haciaenuu E.M. TumaeBa. AHaIu3 «HOTBHI
Anapamm» (1875)

M. A. Kozintcev

The Great Eastern Crisis of 1875-1878 as Reflected in Evgeny M. Timaev’s Archival Documents:
Analysis of the “Andrassy Note” (1875)

EBrennii MatBeeBnu TumaeB (1838-1907) — pycckuii auruiomar, B TeueHue 1860-x romoB
cnyxuBlnid B Pymenuiickom sianere OCMaHCKOW MMIIEpUU: CEKpeTapb KOHCYJIbCTBa B burtone, 3atem
BUlle-KOHCY B [Ipu3pene. B ncrouHnkax UMeIOTCs CBEIEHUS O €ro ciiyx0e BIIoTh 10 1869 r., koraa o
dakTuuecku Opocun nena u BepHyics B Poccuto. He M3BECTHO MpakTHUECKH HUYETO O €ro CIyXeOHOM
NEATEeIbHOCTH TIOCJiE 3Toro mnepuoaa. Bmecte ¢ TeM, u3ydyenue wmarepuasioB E. M. Tumaesa,
oTnoxuBmmxcsi B ApxuBe BocTokoBenoB MBP PAH, mno3Bosser oT4acTd MNpoOJUTh CBET Ha €ro
nanpHennryto Ouorpaguio. LleHHBIM HMCTOUYHHMKOM BBICTYNAIOT YEpPHOBBIE 3alMCKH, COJEpIKallue
KOHCIIEKT M aHAJIU3 «HOThl AHJpalmn». ABTOPbl HOTbl — aBCTPO-BEHT€PCKUII MUHUCTP HMHOCTPAHHBIX JEI
Jptona Anppamu-ctapiuii (1823—-1890) u pycckuii mocon B Bene E. I1. Houkos (1826-1903) —
CTPEMIIIUCH MTPEAIOKUTh MUPHBIN MyTh yperyiupoBaHus Ha3zpesuero B 1875 r. Bocrounoro kpusuca, a
MMEHHO, YMHpOTBOpeHusi BoccTaHus B bocuunm u ['epueroBune. OcCyniecTBUTh 3aqyMaHHOE
MIPEJINoJIaraioch MyTeM aKTHBHOTO MPOBEACHUS B KH3Hb pedopM TaH3MMAaTa, B YACTHOCTH, HABEICHHS
MOpsAJIKa B HAJOroBOM cdepe (OTMEHBI OTKYNHOM CHCTEMbI) M 3alpeTa JTUCKPUMHUHAIIMM XPUCTUAH IO
pPENUTHO3HOMY TpU3HAKY. HemocTaTku HOTHI, BCIEACTBHE KOTOPBHIX OHA HE ObUIa MPHUHSATA, MOAPOOHO
W3JIOKEHBI U npoaHanmu3upoBaHbl E. M. TumaeBbIM B 3amuckax, AaTUpoBaHHBIX (eBpaiem 1876 r. B
TEKCTE HET HUKAaKUX YKa3aHWUW Ha TO, JJI1 KOr0 OHM COCTaBJeHbl. BMecTe ¢ TeM, caMO Halnuuue JaHHBIX
JIOKYMEHTOB TO3BOJISIET TOBOPUTH O ToM, uTo E. M. TumaeB, gaxe yJaauBIIMCh OT JAUIIOMATHYECKOM
paboThl, HE YTpaTUI HHTEpeca K CHUTyalluu Ha bankaHax W MpoAoKan CIEAWTh 32 COOBITHUSMU,
MPOUCXOAUBITUMHU B MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHUSX.

. J. JleonTheB, A. A. MakcuMoB

I'IyBalll(:Kaﬂ OMKOHMMHUSA: OIIBIT KOJINYECTBEHHOI0 H3yYCHUA
D. E. Leontyev, A. A. Maksimov

Chuvash oikonymy: an experience of quantitative study

PabGora mpezacraBinseT coOOH IMepBOE KOJWYSCTBEHHOE W3YUYCHHE UYBAIICKOW OWKOHWMUHU.
ABTOpaMH paccMaTpUBAIOTCS HCKIIOUUTEIIBHO UYBAIICKUE Ha3BaHUs YYBAIlICKUX JKE€ HACEICHHBIX
MYHKTOB PECHyOJIMKH, KOIU(MUIIMPOBAHHBIE B O(HUIMAIBHBIX JOKyMeHTax. CTaTHCTHKAa YyBaIICKOW
OMKOHMMUM HEOOXOoAWMa /i BBEICHUS B HAydHBI 0OOMXO0I OOBEKTHUBHBIX MoOKazareneil. Pabora
MPHU3BaHa CTaTh OCHOBOH HOBOT'O KaYECTBCHHOT'O UCCIICIOBAHMS YyBAIICKOH TOITTOHHUMHUH.



B xone paboThl MCKIIOYAIWCh HA3BaHUS TOPOJOB U COBPEMEHHBIE HACIOEHHS, BKIIOYAOIINE
Takue Ha3BaHus, Kak Bonea, Eeopkuno, Examepunoska, CocHoska, XapumoHoeKka, a TaKKe€ COBETHU3MBbI
tuna Karununkaccu, Jlenunkaccu.

OO01ee KOTUYECTBO PACCMOTPEHHBIX OWMKOHMMOB — 1754. JlaHHBIN MOKa3aTeNnbh CTPEMHUTCS K
reHepaibHONH COBOKymHOCTH. Ho B mo0oM cilydae pe3ynbTaThl IOJCYETOB CIEAyeT MpPU3HATH
OTHOCHUTEIIbHBIMH.

YHukanpHbIX HazBaHui — 1332. be3BapuaHTHbIX oiikoHUMOB — 1305, nByBapuanTHbIX — 416,
TpexBapuaHTHbIX — 30, YeTbIpEXBapUAHTHBIX — TPH.

BoctpeGoBaHHbIe TOOGOPMaHThL: -kaccu — 393 (Amaiixaccu, Hycrkaccu, Kpenmeiikaccu); -xac
— 99 (Anamxkac, Bapmanxac, lllanxac), -anap / -enep / -uap / -nep — 70 (Bacuap, Bépenep, Tanauap), -
aax / -nex — 21 (Xewpaax, lamanax, FOmanax), -eaw / -eéw — 12 (Kywnasaw, Kypnasaw).

TonmoHnMuYeckass HOMEHKJIATypa BKIIOYACT B CeOsl CIEAYIONINE JICKCUYCCKUE CIUHUIIL ¢EH(E)

‘HoBbI’ — 107 paz; s / sane / sanw / en ‘cenenne’ — 82; kueg(e) ‘crapwiii’ — 71; ny¢ ‘ncrok peku’ — 68;
it/ ou ‘none’ — 52; eapman ‘nec’ — 43; ¢coipma / ¢oipmu ‘oBpar’ — 43; kégen ‘mnagmuii’ — 37; anam /
anampu ‘Bvokau’ — 35; man(a) ‘6onpmoit’ — 35; mypu ‘Bepxuuii’ — 31; xypa ‘depubrii’ — 30;
yuwkan(e) ‘rpynna’ — 24; manmu ‘niepenauii’ — 23; acaa ‘tnaBabii’ — 20; néuéx ‘maneii’ — 19; xup
‘mone’ — 17; xatipu ‘3amuuii’ — 16; eap ‘oBpar’ — 14; nypm ‘nom’ — 13; sama(m) ‘cpennmnii’ — 15;

Xupmu ‘TIoNIeBOM’, xéppu ‘Oeper’, my¢u ‘HarOPHBIN’ 1O JECATH; yaax ‘Nyr’, kuam(e), ¢ypm ‘3aaHue’ 1o
BOCEMb; my ‘ropa’, Kyi(e) ‘03epo’, ¢ym ‘CKIOH’, ¢ynimu ‘BEpXHUN IO CeMb; 8dpdm ‘IJIUHHBINA’, ¢blp
‘Oeper’ Mo WIeCThb; nvlcak ‘O0NBIIOW’, nacap ‘pPHIHOK’ TO YETBIPE; yadx ‘Nyr’, mun ‘CyXoW’, Hauap
‘IJI0X0M’ MO TPH; cana ‘pyccKOe Ceno’, nulp ‘yCTbe’, 1ympa ‘HU3KUW , Janpu ‘HU3UHHBIA®, Ka¢ ‘MOCT,
nepexoj’ 1Mo ABa; asimu ‘HU30BON — OJIMH.

[Tonynsipubie Ha3BaHus: (envsn (HOBoe ceno) — 27; Anamkac (HuxHee ceno) — 21; Bapmankac
(;recnoe ceno) — 20; Hlaxane (meiix Amm) — 16; Viikac (ceno B mone) — 15; FOnmana — 12; Typxan
(trapxan) — 11; Bapmanxaccu (necHoe ceno); Tyca, Ty¢u (Haropnoe ceno), [llypkaccu, Yapawxaccu
(emoBoe ceno), Yypauax — mno necsatb pa3, Cenmep — neBatb; Asaus — BoceMb; HUpge, Hwek, Mapam,
Ilamapyven (ceno 6orateipeit), Tapan, Xvipkaccu (COCHOBOE ceJlo) — MO ceMb pa3, Bamaxac (cepequHHOe
ceno), Enew, Kywxa, ¥Ynaxaccu (menBexne ceno), [llemme, Anmdpa no mecTs pas.

[IpencraBnsieTcs, 4T0 OWKOHUMHUKOH SIBJISETCS YHUKAJIbHBIM CJIO€M 4YYyBAIIICKOW JIEKCHUKH, B
COBPEMEHHBIX YCIOBHSX HYKIAIOIIHMIACS B 3aIUTE.

JlaHHBIN CIIOM TOMOHMMOB Ooliee APYrUX TMpUAAeT CHeuu(PUIHOCTh JHUHTBUCTUYECKOMY
nanamadgTy Yysamickoit PecriyOmuku.

BaxxubpIM crenyeT npu3HaTh U3Y4EeHHE YyBaIICKON OWKOHUMHUH TUACTIOPHBIX TPYIIIL.

M. M. Mamsin

Jnoxa Uopaxuma Kanbina Bo BHemHel noautuke Typuuu
M. M. Mamyan

The era of Ibrahim Kalin in Turkish foreign policy

Kouctutynmonnsiit  pedepennym, coctospmuiics B Typrum 16 ampens 2017 rona,
MPEAONPENCIMI W CTal BaXHBIM HMCTOPUYECKUM CTApTOM JUIsl JaNbHEHIIET0 XoJia pa3BUTHS
rocynapctBeHHocTH crpanbl. [Uzun, Nisan 2018:2] Ecau 10 3Toro Mel Buaenu TypIyo ¢ JSHCTBYOIIEH
MapJaMEHTCKOW CUCTEMOU MpaBJICHUs, TO € Ha CMEHY MPHUIILJIA TPE3UIACHTCKAS MOJIENb, BEIYIIYIO POJIb
B KoTOpou 3aHsn npe3uaeHT Typuuum Pemxen Taiiun Opaoran. DTOT mepexod HE TOJNbKO H3MEHMI
CTPYKTYpPY BIAacTH, HO W CGHOPMHpPOBAI TaKyl0 MOJEIb YIPABJICHHS, TA€ JUYHOCTH MPHOOpETH
JOMUHUPYIOILIEE TMOJO0KEHUE, BIUAHME MNPE3UACHTA CTAJI0 NEPBOCTENEHHBIM, a COOTBETCTBYIOIIWE
MUHHCTEPCTBA YCTYIUJIN CBOE MECTO KaJpOBBIM M3MeHeHusM. CTpaTerust Dp/ioraHa OCHOBBIBAJIACH Ha
MPaBWJIBHON KaJIpOBON MPEEeMCTBEHHOCTH U COYETAaHWU MPO(ECcCCHOHAIBHOTO MOTEHIIMANa, MOCKOIbKY
BBIOPAHHBIC UM CIICIIHAIMCTHI OBLIM HE TOJIBKO JYUYIITMMHU B CBOEH 00JIaCTH, HO M CTIOCOOHBI CINTIOTHTHCS B
MOJIMTUYECKYI0O KOMaHAy © (OpPMHpOBATh BHEIIHIO W BHYTPCHHIOI TOJUTHKY CTPAaHBI.
[IpuMeuaTenbHO, 4TO NPaBUTEIBCTBO OpAOraHa BO MHOTMX OTHOIICHMSX OKa3aJoCh CHIIbHEE, 4YeM
OTJIETbHBIE ~ MHUHUCTEPCTBA. JTH  HOBbIE  JCHCTBYIOUIME  JIMI[A, OTJIWYABIIMECS  BBICOKOM
npodeccnoHaNbHOM MOrOTOBIEHHOCTHIO U MOJTUTUYECKON JOSIBHOCTBIO, CTAIN KIIOUEBBIMU UTPOKAMH.
B To e BpeMs B TypEeIKOH MOTUTUYECKON TUHAMHKE TOCTOSIHHYIO POJIb UTPAId TEHEBBIC (UTYPHI H



SKCIIEPTHI, KOTOPHIE, B CBOIO OYepeab, (HOPMHpPOBAIM IPIOTAHCKUM aJMUHUCTPATUBHBIA pexkuM. Mx
0COOEHHOCTBIO OBLIO TO, YTO ATHU JIMYHOCTH UTPAJIM 3HAYUTENBHYIO POJIb MPHU HNPUHSATHH BHYTPEHHUX
pelieHnid, olHaKO He ObUIM BHUJHBI Ha MyONUYHON apeHe. Takas moiauThka padoThl MO3BOJMIA CO3JaTh
CUCTEMY YIIPABJICHUS, OCHOBAaHHYIO KaK Ha MHCTUTYLIHOHAJIBHOM KOHTpOJIE, TaK U Ha BO3MOXHOCTSX
JINYHBIX CBA3EH.

Onnoit u3 Ttakux ¢uryp sBisercs MOparum KambiH, KOTOpBIA, Oyaydd CHEIHMAIMCTOM IIO
MOJINTUYECKOMY HClaMy, MpodeccopoM, MOCTENEHHO MpPeBpaTHiICA B OAHOIO M3 OJM3KUX JIOJCH
Opnorana. [IpodeccuonanbHble 3HaHUS U aHATUTHYECKUE criocoOHOCTH KaspiHa MO3BOIMIN €My 3aHSTh
BaYKHBIE MTOCTHI B TYPELIKOM CHCTEME YIPaBIICHHUS, CTaB HE TOJIbKO (popMHUpOBaTesieM BHEIIHEH MOJIUTUKH,
HO M OJJHOHM M3 MJCOJIOTUYECKHX OIOp MHCTUTYTA MpEe3HuJIeHTCTBA. B HacTosiee Bpems, Oynydu riaBoit
HanmonansHoit pasBenpiBatenbHON opranm3anuu Typruu (MIT), on co BpemeHnem cymen Oiaromaps
COYETaHUIO MPO(PECCHOHANBHBIX 3HAHUN JOCTHYb TOTO, YTO PACCMATPUBACTCS KAaK OJIHA U3 HHTEPECHBIX U
3aKpPBITHIX QUTYP B CETOJIHSALIHEM MOIUTUYECKOM cocTaBe Typiuu. A To, Kak 00CTOSITETECTBO €0 OBITUS
MCIIaMOBEJIOM C(HOPMHUPOBAIO €T0 MOJTUTUYECKYIO MO3MIINIO, B3TJISIIBI U ICHCTBUSA, MBI IOMMEM B XOJI€
3TOTrO Te3HUca.

Koncruryunonnsiii pepepernym 2017 roga yrBepaun 18 mompaBok k Koncturymum Typruw,
KOPEHHBIM 00pa3oM pecTpyKTypupoBaB npaBuTenbcTBo. [Coskun 2017:4]

OTH U3MEHEHUs YNpa3JHWIA I[OCT IPEMbEP-MUHUCTPA, CHUCTEMY KaOMHETa MUHUCTPOB,
TpeOyIOIyI0 YTBEP)KIIEHUSI TMapJIaMEHTOM, M HCIOJIHUTENIbHAs BIAcTh Iepeluia K MPe3UACHTY.
[Ipe3suaeHT mnomydusa NOpaBO Ha3HAuaTh BULE-TPE3UJIEHTOB, MHMHHUCTPOB U BBICOKOIOCTaBJIEHHBIX
YHHOBHUKOB 0e€3 0J00peHHs] MapiaMeHTa, W3[aBaTh VYKa3bl, HMEIOIIME CUJy 3aKOHA, OOBSBIATH
Ype3BblYaiHOE IIOJIOKEHUE M OCYLIECTBIIATH OOJBIIMM KOHTPOJb HaJ cylneOHoM cucremoil. HoBas
CUCTEMA TaKK€ U3MEHUJIA OTHOIIEHUS MEXAY 3aKOHOJIaTEIbHON 1 UCIIOJHUTEIBHOM BJIACTBIO.

[locne ycraHOBiIEHMS NPE3UACHTCKOM CHUCTEMBl TpaJAMLIMOHHAs pojib MuUHHUCTEpCTBA
nHocTpaHHbIX nena (MU]L) cTtana OTHOCHTENIBHO OrpaHMYCHHOW. PaHee MelicTBOBABIIMIA C ONIPEACICHHON
WHCTUTYIIMOHAJIbHOU aBTOHOMHUEH, MUJ] cerogHss B OCHOBHOM (PYHKIIMOHUPYET IOJ PYKOBOJCTBOM
MIPE3UJIEHTCKOT'O JIBOPLIA, BBIMOIHAS 00JI€e UCTIOHUTENBbHYIO, HEXKEJIN CTPATETHUECKYIO POJIb.

B ycnoBusix npe3anieHTCKOW CUCTEMBbI NPUHATHE PELIEHUH B 00JacTU BHEUIHEH MOJIUTUKU CTAJIO0
3HAYUTENbHO OoJiee HEHTpaln30BaHHbIM. [Ipe3uieHT Teneps HampsAMYI KOHTPOJIUPYET (pOPMHUPOBAHUE
BHEUIHEN MOJIUTUKU C YMEHBUIEHHBIMH MHCTHUTYLHUOHAJIbHBIMU OTPAaHUYEHUSMHU. XOTsI MHHHCTEPCTBO
WHOCTPAHHBIX JIe] MPOJOJDKAET CIYXHUTh IEPBUYHBIM JAMINIOMATHYECKUM amllapaToM, €ro poJib
CMecTUJIach OO0Jbllie B CTOPOHY peaju3allid MOJUTHKH, a He ee (popMHupoBaHMs. DTa LEHTpaIN3ALUL
M03BOJIMIIa OBICTpEE pearupoBaTh Ha MEXKIyHApPOIHbIE COOBITHS, HO TAKXKe BbI3Bajla 03a00YEHHOCTH I10
MOBOJIy CHUKEHHS POJIM TPAJULMOHHOTO JUIJIOMAaTHYECKOI0 aHAIN3a U MHCTUTYLMOHAIbHOM MaMATH B
(GbopMHpPOBaHUN MOJUTUKHU. BHENIHEMOMUTHUYECKUE PEIICHUs, KOTOpble paHee TpeOOoBalM IIHPOKHUX
KOHCYJIbTAaIlMH ¢ pa3IMuHbIMU BETBSIMH BJIACTH, TEIIEPh MOT'YT IPUHUMATHCS 00JIe€ OTHOCTOPOHHE.

MuHuCTEpCTBO  MHOCTpaHHBIX Jen  Typumm - HMHCTUTYT C  JaBHUMH  TPaJuLUsSMU
npodeccuoHanu3Ma U MPEEeMCTBEHHOCTH - IPETEepIEiO 3HAYUTENbHbIE H3MEHEHUS, aJalTUpysIch K
npe3uaeHTckon cucteme. CoxpaHss CBOM OINEPAllMOHHBIM ONBIT, MUHUCTEPCTBO TENEpb JEHCTBYET
CKOpee KakK MCIOJHUTENbHBIN OpraH, a He Kak He3aBUCHMBIM MHCTUTYT, (GOPMUPYIOUINI MONIUTUKY. DTa
NepEeOpUEHTAIMS TOTpeOOBala OpPraHW3ALMOHHBIX KOPPEKTHPOBOK, BKIOYAas HOBBIE CTPYKTYpPbI
OTYETHOCTH, PEOPraHU3alMI0 OTAEIIOB W H3MEHEHHE JUIIOMAaTHYeCKHX MpoToKoyoB. KapbepHble
JUIUIOMAThl, TIPUBBIKIINE K OINPEAEICHHOW aBTOHOMHUM B IPEACTABICHUHM TYPELKHX HHTEPECOB 3a
pyOexoMm, Terepb JIeUCTBYIOT B Oosiee AUpeKTUBHBIX pamkax. [Tlrkiye Cumhuriyeti Disisleri Bakanlig
Tarihgesi]

Jluma, 3aHMMarolIMEe TIOCTHI HA TYPEIIKOM BHEIIHENOJUTHYECKOM II0Jie, BBIOMpAIOTCS He
ciyyaitHo. OHM UMEIOT OCTATOYHO JIOJITMM HAayYHBIH M JTUIUIOMATHYECKUN MyTh, Onarogapsi KOTOpOMY
CTaHOBSATCS U3BECTHBIMU HE TOJIbKO B Typuuu, HO U B MUPOBOM moiuTHKe. Takue JINYHOCTH B OCHOBHOM
3aHMMAIOT TOCThl MMHHMCTpPa MHOCTPAHHBIX /€N, a 3aT€M W IJ1aBbl HALIMOHAJIBHON pa3BEIbIBATEIBHOU
opranuzanuu. B mocrienHue rojapl TaKUMU HMHTEPECHBIMU Kajapamu Obuin Mesmior YaBymorny, XakaH
@o11an, Moparum Kansin u npyrue.

OnHOM M3 HOBBIX 3aMETHBIX (PUTYpP TYPEUKOTO MpaBuTeNbcTBa OblT MOparum Kameia, KoTOpbIi 5
uioHs1 2023 ronma Obul HazHaueH riaaBoi CiyxObl HarmoHanbHOM pasBeaku (MIT) u cmenun XakaHa
dr11aHa, a TOT, B CBOIO 0Yepe/ib, 3aHsUT IIOCT MUHUCTpa nHOCTpaHHbIX aei. [BBC news Tiirkge:2023]



KanpiH siBIISIETCS YYEHHKOM OTILA TYypelUKOM aumuioMatuu Axmeta JlaByToriy, U HE cily4ailHO
TaKXe TO OOCTOSATENBCTBO, YTO CBOMM YUUTENIEM MOJUTUYECKONH MBICIM OH BUAUT UMEHHO JlaByTOrmy.
3aHMMall psJ TOCYAAPCTBEHHBIX NOJDKHOCTEN — OT co3faHus DoHAa NOIMTHYECKUX, JKOHOMUYECKHUX U
obmecTBeHHbIX uccinenoBanuii (SETA), coBeTHHMKa mNpeMbep-MUHHCTpPA M TPE3UACHTa [0 TJaBbI
HAllMOHAJILHOU Pa3BEIKH.

Ko Bcemy artomy 54-netnHuii KanblH ycren ctaThb aBTOpOM psifa KHWUI, KOTOpblE B OCHOBHOM
KacaloTCsi MOJUTHYECKOTO MCilama, BOCHIPUATHH M poiu B obmectBe. Hanpumep, ero kuura «islam ve
Bati» («Wcnam u 3amany), rae McaaMOBEIYECKUE aHAJIN3bl CTAM OCHOBOW NMOJMTUKU. OH BBIJBUIAET
HECKOJIBKO TE€3UCOB, 1€ KPUTHKYET TE€3UC O «CTOJIKHOBEHUM LIMBUWIM3ALMN, TOBOPS, YTO HA CAMOM J€EJIe
npobiemMa He B CTOJIKHOBEHHHM LMBWIM3ALMN, a B NMPOTUBOPEYMHU MOJIUTUYECKUX HHTEPECOB, KOTOPOE
UJICOJIOTUYECKU MPEACTABISIETC KaK peJMIHo3Hbld KOH(IUKT. KanblH 00bsAcHseT, uyTo 3amaj OuyeHb
4acTO BUJUT B HCIIAME YIpo3y WM KaK KyJIbTYpY, KOTOPOI MOKHO NOJAYMHUTH. Uepes 3Ty kuury Kassin
Jies1aeT HECKOJIbKO Ba)KHBIX BBIBOJIOB: YTO MciaM M 3amaj He oOpeueHbl Ha BEYHYI BpaXKAy, U 4TO
Typuust sBiIsS€TCS JBYCTOPOHHMM MOCTOM, CBS3BIBAIOIIMM MCIAMCKUH MHp M 3amaj, 4To YXkKe
IpEeJoIpeeseT ero NOJUTUYECKYI0 No3uluio. Mnen, chopmMupoBaHHble B 3TOM KHUTE, BIIOCIEICTBUU
CTaJli OCHOBOM MoiuTUKK KasblHa, a UMEHHO: NPEeACTaBIATh TypLUIO KaK [UBUIN3ALIMOHHOTO UTPOKa U
MHUPOTBOPLIA, 3aIIHIIATh HE TOJBKO IOCYINAPCTBEHHBII MHTEPEC, HO U MCIAMCKOE JOCTOMHCTBO, U, YTO
UHTEPECHO, TOBOPUTh B MEXJYHAPOJIHOH IOJUTUKE HE TOJIBKO O OOprOE, HO U O COCYIIECTBOBAHUU
[IUBUJIN3AIINN.

VY KainbiHa ecTb cTaTbu, JOPMHUPYIOUINE U PACKPHIBAIOIINE BHEIIHIOW NOTUTHKY Typuuu, ogHa U3
KOTOpbIX HOCHUT Ha3BaHMe «Msrkas cuwia W NIyOauyHas AuIUioMaTtus». BnacTb, OcHOBaHHas Ha
«UEHHOCTSIX», 00bSCHSET, HACKOJIbKO CTPaHA CUUTAETCS IMPHUBJIEKATEIbHOM M TOCTOMHOW ISl IPYIHX,
4yToObI ee Opanu B npumep. JIErMTHMHOE NPUHATHE MOJUTUKU CTPaHbl APYIUMH TAKKE ONperenseT
CIIOCOOHOCTh MSITKOW CHJIBI 3TOH CTpaHbl. BTOpsIM BaXHBIM (DaKTOpOM SBISIETCS ITyONMYHAas
JUIJIOMATHsI, KOTOpasi KaK MHCTPYMEHT CTPaTerMyeckoil KOMMYHUKALMU BKIIIOYAET B ce0sl «IIOHUMAaHUE,
nH(GOPMHUPOBAHUE U BIHMSHUE Ha 00IIECTBOY. [lesITeIbHOCTD MYOIMYHON TUTUIOMATHH OCYIECTBISIETCS B
JIBYX OCHOBHBIX PaMKax: «OT rocyJapcTBa K OOLIECTBY» U «OT OOIIeCTBa K oOImIecTBY». [lesarenbHOCTb
rocy/lapcTBa, HampaBjeHHass Ha OOLIECTBEHHOCTb, OOBSCHUTH OOILIECTBY IMOJMTUKY M JESITEIBbHOCTD
rocyJapcTBa ¢ TNpPUMEHEHHEM OQUIMATIbHBIX HHCTpYMEHTOB M myTed. [lyOnuuHas aumiomaTus
npeanonaraet 3Qp¢GeKTUBHOE TpeacTaBieHue Mupy HOBOM «Typerkoit ucropum». CoaepikaHue 3TOU
JESTEeIbHOCTH OIpeNeNseT IMOCTPOCHHE HOBOIO TMOJMTUYECKOIO M COLMAIBHOTO BOOOpPaXKEHMS,
MIPOMCTEKAIOLIEr0 U3 JEMOKPAaTHYECKMX OCHOB CTpPaHbI, €¢ UCTOpUM U reorpaduu. I'myOuHa BHEIIHEH
nouTUKH Typuuu HaxXoIUTCsT B MNPSIMOM KOppelsiuuu ¢ TpaHcopmainuei, U 5TO HAKOIUIEHUE
MpEeBpAIIaeTCs B CTPATETUUECKYIO IIeHHOCTh. [Kalin,2011]

B kxauectBe pe3toMe cienyeT NOMYEpKHYTb, 4TO KanblH 4acTo OTMEYaer, 4ro Iocle
MOJINTUYECKON Kapbephl y HETO €CTh OOJIBIIOE KEeTaHUE BEPHYThCS B YHUBEPCUTET B KAUECTBE YUEHOIO U
IIPOJOJDKUTh IIPENOAABATEIBCKYIO JEATENBHOCTh. OAHAKO B TaKUX CJIOXKHBIX T'€ONOJIUTUYECKUX
YCIIOBUSX 3TO kenaHue KasblHa Bps 1M OCYLIECTBUTCS B OJypKaiiliee BpeMsl. YUUTHIBas, YTO TypeLKUe
BJACTU MPHUHAIM Ha ce0sl «IOCPEJHMYECKYI0 PpOJIb» B pPa3pelieHuu psija KOH(MIMKTOB, a TakKxke
MHULUUPOBAIH aKTUBHYIO MTOJINTUKY M0 HOPMAIU3AI[MH OTHOILIEHUH C COCETHUMHU CTpaHaMH, CITyKeOHbIe
obs3anHOCTH KasbiHa 1 ero npodeccuoHanbHbIM ONbIT, HECOMHEHHO, OyIyT UMETh KIIIOUEBOE 3HAUCHHE
Ha MyTH peaju3ainuu 0003Had4eHHOro AHKapoi Kypca.

IIpITasgch MoABECTH UTOT ATOMY OTUYETY, MBI IPUXOAUM K CIEAYIOIIUM BBIBOJIAM, UTO:

e BHyTpunonmutuyeckoe pa3BUTHE, KOHCTUTYLIMOHHBIE HM3MEHEHMSI M PACHIMPEHUE MOJIHOMOYMN

MpEe3UJICHTa HANpsMYyI0 TOBIMSUIM Ha [EHTPAIU3ALUI0 MPUHATUS BHEUIHENOJIUTUYECKUX
peLIeHui.

e Buemnenonutuueckue crpaterud B Typuuu (QOpMHUPYIOTCS B pe3ysibTaTe€ HAaydyHOTO aHajlu3a,
JOKTPUHAIBHON apryMEeHTAIlM U MPUBJIEUYEHUS IKCIEPTHOTO COOOIIECTBA, YTO CBUJIETEILCTBYET
0 BBICOKOM YpOBHE Hay4dyHOW mpopaboTku. HayuHas mpopaOOTaHHOCTh BHEIIHEW MOJTHTHKA
Typuuu, ¢ OIHOW CTOPOHBI, BBIPAKAECTCS B YUYEHBIX, @ C JAPYrOd — B COYETAHHH TEOPHUH U
MPAKTUYECKOTO OIbITA, YTO CO3MAE€T YCTOMYMBYIO U OOOCHOBAHHYIO OCHOBY [UISl TIPUHSTHUS
MOJIMTUYECKUX PELICHUMN.



e BaemHenonuThyeckas CTpaTeruss JIEMOHCTPUPYET CHUCTEMHYIO IPEEeMCTBEHHOCTh. JTa
MMPEEMCTBEHHOCTh 00€CIIeUnBAETCS KaK HMJICOJOTHUYECKHM BHJICHHEM, TaK W COOTBETCTBYIOIIEH
KaJIpOBO# MOCIIE0BATEIIBHOCTHIO.

e Hanuuyue BHENIHENOJIUTUYECKUX JesATeNeld, Takux JuaepoB, kak [laByrorny, ®siman, Kamnbin,
CBUJICTEIILCTBYET O TOM, 4TO TypIius MMeeT LENOYKY KaJapoB ¢ TOCYJAPCTBEHHBIM MBIIIJICHUEM,
KOTOpPbIe 00€CTIEUNBAIOT COXPAaHEHNUE HHCTUTYIIMOHAIbHON aMSATH.

M. JI. Ilana3sin

CuMBoJI 16 TIOPKCKHMX rocy1apcTB B NOJUTHYECKO# Ky/JabType Typuun
M. L. Papazyan

Symbol of 16 Turkish states in the political culture of Turkey

l'ocynapcTBa MCHONB3YIOT CHMBOJIBI, YTOOBI CAEIaTh CBOW MPABJICHUS BHIUMBIMU U 3PUMBIMH.
OTH cUMBOJIBI B Buje repOoB, (aroB, MOANUCEl M NPOTOKOJIOB  IOKA3bIBAIOT BJIACTb M CHILY
IIpaBUTEIEH.

Kaxnaplii nmonuTHYecKuil CHMBOJII — 3TO CaMOOBITHBIM, HEMOBTOPUMBIH M OpPUTHMHAIbHBINA
«KOHJICHCAT» 3HaUCHUM U cMBICIIOB. [babatines 2011: 30]

CuMBOJIBI B pyKax BIACTH CTAaHOBATCS CPEICTBOM pacIpoCTpaHeHus uaeosnoruu. Yepes Hux
MOJINTUYECKUE CUJIbl MPEACTABISAIOT CBOM LIEHHOCTH (Hampumep, cBOOOJYy, HE3aBUCUMOCTb, CHILY,
€/IMHCTBO) U NEePeAal0T UX OOIIECTBY.

VYuurbiBas BaXHOCTh M AKTYaJIbHOCTb JTAHHOW TEMbI, Mbl MOCUUTAIN HEOOXOAMMBIM H3yYUTh
npe3usieHTckui ¢uar Typrun u n300pakeHHOE Ha HEM COJIHIIE, KOTOPOe OKpY>XeHO 16 3Be3iamu.

[Ipu mpoBeseHNU HCCIEOBAHUS MBI CTPEMIIIUCH PACKPBITh MEPBOHAYAIBHOE 3HaYCHHE (iara u
TO, KaK OH BIIOCIIEICTBUHU MPUOOpPET HOBbIE 3HAYEHMS U TEHEeph UCIOJIb3YETCs BJIACTSAMM KaK CPEJCTBO
IpoIaraH/ibl MaHTIOPKU3MA.

Eme B mponuiom Kaxaoe rocyaapcTBO THOPKCKOTO MPOMCXOXKJIEHUS HUMENIO CBOW OTIEIbHBIN
CHUMBOJI, UMEBIIIME OYEHBb OOJBILIOE U YHUKAIBHOE 3HAUEHUE JJI ATOr0 IrOCy/1apCcTBa.

Ha mpotspkenun Beeit uctopun Typerkoil PecyOnuku Takue CUMBOJIBI, Kak 3Be37a, COJHIE U
JyHa, BCErja MCMOJb30BANIMCh Ha (iarax U 3HAMEHaxX B KaueCTBE CUMBOJIOB cyBepeHuTeTa. [O3TIOpK
2015: 95]

[Tocne obpaszoBanusi Typenkoit PecnyOnmku Oblma mpeAnpuHsSTA IMOMBITKA CO3JaHHUS HOBOTO
CHUMBOJIA.

Ha mnavanpHOM »9rame cymectBoBaHusi Typenkoit PecrnyOnuku KemManuCTCKas HAE0JIOTHS
MOCTENIEHHO TPaHC(HOPMUPOBAIIACH B «TPAKIAHCKYIO PEIUTHIO» ((TIOPKU3M»), B OCHOBE KOTOPOH JIeKallo
MTOKJIOHEHUE «TIOPKCKOM pace» — BEJIMKOH, ApeBHel 1 Henooenumoil. [Hcaes 2019 |

OnHako aOCTpakTHblE MOHATHS OBbUTM HE OYEeHb IOHSATHBI MOJABIAIOLIEMY OOJBIIMHCTBY
Man000pa30BaHHOTO HACEICHHUS.

IlepBoe wncnonb30BaHME HBIHEIIHEH MNpe3uaeHTCKoW meuyaTn oTHocuTes 1922 rogy. OO0 sTom
TOBOPUTCS B OMHMCAHUU TNedaTth B anbOome Mysess Atariopka B AHbITKaOupe. CorjacHO Tpaguliui,
Myctada Kemanb ucnosnb30Ban 3Ty MEpBYIO W3BECTHYIO I€4YaTh B CBOEH MalIMHE BO BpPEeMs IMOE3/KH B
N3mup B 1922 rony.

[Ipesugentckas mevyarb HamOMHUHAeT (uiar, UCIOJb30BaBLIMIICS B MepHOJ IpaBieHus SBy3a
Cynrana Cenuma, ¢ u3obpaxenuem 3yibQukapa (Meda co CTAIbHBIM JIE3BHEM) B IIEHTPE U MOTHBOM U3
16 cusromux 3BE3M W COJHIA, ITOXOXKUM HAa COBPEMEHHBIN. W3HavabHO OHa HE MMeNna Y4E€TKOro
3HaueHus, 1 Tuib B 1960-X ronax e€ 3HaueHHE cTano o0CyKIaThCsl.

Hecmotpss Ha oTCcyTcTBHE KakoW-1nOo uH(pOpMaluu, JIOKYMEHTOB WM JOKa3aTelIbCTB
OTHOCUTEJIbHO 3HAYeHHUs coiMHIa U 16 3Be3], M300paKEeHHBIX Ha MPE3UJEHTCKOM mNeuaTH B 3IOXY
ATtatiopka, B 1960-x romax ObuIM TpPOBEIEHBI MCCIIEIOBAHMS, OCHOBAHHBIC HA TPEIIOIOKEHHUAX, YTO
3BE3/Ibl CHMBOJU3UPYIOT 16 TIOPKCKUX TOCYAAPCTB, a conHle — Typernkyio Pecry6onuky.

Criopsl 0 KOIM4YECTBE 3BE37 NMPOJOJDKAIOTCSA A0 CUX IOp. MHOrue uccienoBareian CYUTaroT, 4To
Ha CaMOM JieJIe TIOPKCKUX TOCYAapCTB ObUIO ropasao Oosblie, 4eM 16, 1 3TH ciopsl Habpaiu 000pOTHI,
oco0eHHo B 1980-x rogax.



B uncio atux 16 rocynapcTB BXOIAT TaKKe T€, I/I€ TOJBKO MPAaBUTEIN WK TOJBKO HApOJ UMENTU
TIOPKCKOE ITPOUCXOXKACHHUE.
TropkcKkue Ha3BaHHS UMITEPUIA:

1. Wmmnepus Benukux ['ynaoB (204 1. 10 H.3. - 216 T.H.3.)
2. Wwmmnepus 3anaaneix ['ynnos (48-216 rr.)

3. Espomneiickas Umnepus ['ynnos (375-469 rr.)

4. Ddramutel - Ummnepus 6enbix ryHHOB (420-552 rr.)

5. Tropkckuit Karanar (552-745 rr.)

6. Asapckwuii Karanar (565-835.)

7. Xazapckwuit Karanat (651-983 rr.)

8. Viirypckuii Karanar (745-1368 rr.)

9. Kapaxanuzackoe I'ocynapctso (940-1040 rr.)

10. T'azueBuackoe ['ocymapcTro (962-1183 rr.)

11. Benukas Cenpmxykckas Ummnepus (1040-1157 rr.)

12. Nmnepus Xopesmmaxos (1097-1231 rr.)

13. T'ocymapctBo "3omnotas Opma" (1236-1502 rr.)

14. Benukast Umnepust Tumypunos (1368-1501 rr.)

15. Umnepus babypunos (Benukux Morono) (1526-1858 rr.)

16. Ocmanckas Umnepus (1299-1922 rr.)

Bo3nukHoBeHHe 16 TIOPKCKUX rOCylapcTB, UX NepeueHb U (opma ux (aaroB ctaiau 00CyXIaTbCs B
1969 romy mocne Toro, kak tumnorpadus «AmkaHc-TIOpK» BbIIycTHUIA aab0OM TOJ Ha3BaHueM «16
TIOPKCKUX TOCYJapCTB U UX (hrarm.

AmHanoruunsie ne6atel Bo300HOBWIKMCH B 1981 romy mo moBoay KaneHnaaps, oxXBaThkIBaromiero 16
TYpPELKHUX TOCYIapCTB, K CTOJIETUIO CO JHS poxkaeHus Atatiopka. [O3tiopk 2015: 94]

OpHako McTOpUs MPE3UIEHTCKOro Quiara BOCXOAUT K Oojee paHHeMYy BpeMeHU. To, uTo mepBbIit
aHaJIOT HBIHEIIHETO MPEe3UIEHTCKOro Quiara ucnosib3zoBaics emeé B 1922 rogy Ha aBToMoOuie ATaTiopka
— npuuéM B TOT mepuof Typelkas pecryOinka, KOTOpas, Kak yTBEP>KAAeTCsl, CHMBOJIU3UPYET COJIHIIE,
emé He ObUIO CO37]aHO, — a TaKXKe TO, YTO 3HaMsl, IOXO0Kee Ha MPE3UJEHTCKUI (iar, SKCIOHUpYETCs B
Tonkansl 1 OTHOCUTCS K 3110X€ cynTaHa SBy3za Cenuma, CBOOUT Ha HET TOT CMBICI, KOTOPBIA CTPEMSTCS
MPUTKCHIBATH 3BE3/1aM Ha ¢are. [O3Tiopk 2015: 94]

B Hactosmee BpeMsi NMpe3uaeHTCKas BiacTh mpejacraBieHa (iaroMm. dnar ompenenéH B paszzene
«Cnenuansubie ¢narn» 3akoHa o ¢uare Typruu. [Resmi Gazete, nomep 3708].I1pesunentckuii ¢uar
npeacTaBisier co0oi n300pakeHne CoNHIa, OKpYXEHHOTO 16 3BE31aM1, U PACIIONOKEH B JIEBOM BEPXHEM
yray ¢nara Typuuu, cCUMBOJM3UPYS MOTYILECTBO rocyaapcrsa.Baxknee TOT (axT, 4TO coBpemMeHHast
Typuuss nmozunmonupyer ceOs B KauecTBe MPOJOJDKATENS TPAAULUNA TIOPKCKOH TroCynapCTBEHHOCTH
(mo4€THBI Kapaynd npesuaeHTa Typuuu, B CBOIO oOdepedb, COCTOMT M3 16 congaT, OJEThIX B
CPEJHEBEKOBBIE KOCTIOMBI). M, TaKUM 00pa3oM, cama SIBJISI€TCS CHMBOJIOM «BEYHOT'0» TIOPKCKOTO
rocyaapcTBa, BHE IpocTpaHcTBa U BpemeHu. [Mcaes 2019 |

Celiuac 3TOT CMMBOJI aKTUBHO MCINONb3yeT npe3uneHT Pemxen Taiinn Opnoran. Bnepssie B 2015
roqy, npuBercTBYs npesujeHTa [lanectunbl, 16 conmar MOSBUIMCH B KOCTIOMax, COOTBETCTBYIOILIUX
CpEeIHEBEKOBBIM BomHaM. [lociie 3TOro OHM cTamu 4acThlO LIEPEMOHMM IpHUBETCTBUs. bosee Toro, B
HaCTOsIIIee BpEeMsl ATOT CHUMBOJI TpUOOpEN ropa3no Oosee macmtabHOE M TIYOOKOE 3HAYCHHE, YeM
npexse. [lpu Dprorane npe3anaeHTCKUH ¢uiar ctan He TOJIbKO CUMBOJIOM I'OCYIapCTBEHHON BIACcTH, HO U
UJI€0JIOTHYECKUM UHCTPYMEHTOM, aKTHUBHO aCCOLMUPYEMBIM C TAHTIOPKU3MOM.

Ha BcTpeuax ¢ Opranuszanuu TIOpKCKHX rocynapcts Pemxen Taiiunm OpaoraH BBICTYIIaeT MMEHHO
MO/l 3TUM CHMBOJIOM, CO3/aBasi CMBICI O TOM, uTo Typuusi — «rocynapcrBo-maThy». Yepes duar
npe3uaeHT Typuuu MpeAcTaBiseT NPOIUIOE HE KaK PsJl OTAEIbHBIX UCTOPUUYECKUX FOCYAAPCTB, a Kak
€ANHYIO TEOPKCKYIO HCTOPHIO, BEPIIMHON KOTOpOi siBisieTcst Typuus.

Haxonen, mocpenctBom ¢uara Pemxen Taitunm Dpnoran co3gaeT CUMBOJIMYECKYIO CBS3b CBOEH
BJIACTH HE TOJILKO C HCTOpuYeckuM Hacieauem Kemans Artatiopka, HO U ¢ 0ojiee HIMPOKUM TIOPKCKUM
MHUPOM.



OTO UAECOJIOTHYECKas MEPEeCTPOrKa TYPEUKON UAEHTUYHOCTH. OHA MOJKPEIUISIET LIEHTPAIbHBIN TE€3UC
nponaranapl npasdmeil naptuum  CrpaBemnmuBoct u - paszsutusa (IICP): Typuus — He mpocto
HAIIMOHAJIBHOE TOCYJAPCTBO, a «JIEepKaBa C BEJIMKON HCTOPUUYECKON MUCCUEI.
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I'. P. MyrracumoBa

Jlekcu4yeckue cOOTBETCTBMSI B TaTapCKOM M TypelKoM mepeBogax pomana Y. AiirmaroBa «U
A0JIbIIE BeKAa NJHUTCH JCHb)»

G. R. Mugtasimova

Lexical correspondences in the Tatar and Turkish translations of Ch. Aitmatov's novel «And a day
lasts longer than a century»

Hacrosmee uccnenoBaHue NOCBSIIEHO COIMOCTABUTEIBHOMY M3YYEHHUIO MEPEBOJOB JEKCHUECKHUX
ocoOeHHocTel pomana Y. AiitmaToBa "1 nosblie Beka JUIMTCS JIeHb" Ha TaTAPCKUHN U TYPELIKHH S3bIKH.

Hecmotpst Ha 0OIIHOCTH paccMaTpUBAEMBIX SI3bIKOB, CIEIYET YUHUTBHIBaTh, YTO KaXAbIH M3 HHUX
OTpakaeT 0COOEHHOCTH HAllMOHAJIBHOM KYJIbTYphl, UICTOPHH, MEHTAJIUTETa, ObITa HApO/1a, MUPOBUIECHUS,
ITIOHUMAaHHE KOTOPBIX MOJKET BBI3BATH TPYAHOCTH Yy HOCUTENEN IPYrux S3bIKOB. B 3TOM OTHOIIEHWH
aKTyaJbHbIM HPEICTaBISETCd H3y4eHHE OCOOCHHOCTEW MMPOBOCHPUSATHS DPA3IUUYHBIMU 3THOCAMH,
OTPaKEHHOT'O B JIEKCHYECKOM IIJIACTE SI3BIKA.

B3anmMoneiicTBre KylIbTyp MOXKET IPOTEKATh B CAaMbIX PAa3JIMYHbIX cepax: oOpazoBaHue, OU3HEC,
CHOPT, MEXIMYHOCTHOE OOIleHHe M TMp., Kakgas W3 KOTOpPBIX 00Jafjaer  orpeaeaeHHbIMU
ocoOeHHOCTsIMH. [IpH 3TOM OCHOBHBIM CPEJICTBOM COOOILEHHS KYJIbTYPHBIX MapagurM IMpeacTaBiIseTCs
nepeBoa. VIMEHHO NEepeBEACHHBIM TEKCT SABJISIETCS TOM NPU3MOM, Yepe3 KOTOPYI PELUIIHUEHT
BOCIIPUHUMAET HE TOJIBKO DCTETUYECKUE JOCTOMHCTBA XYI0KECTBEHHOIO IIPOU3BEACHUS, HO U IIBITAETCS
pasmIAeTh APYTYIO KYJIbTYPHYIO cepy — APYTyIO MCUXOJIOTHIO MOBEACHHS, 0COOEHHOCTU MBIILIEHUS,
BOCIIPUATHE OKPYXKAIOLIEH NEUCTBUTEIBHOCTH U IIP., BO3MOKHO, COBEPLIEHHO HE3HAKOMBIE U HE BIIOJIHE
MOHATHBIE JIJIsl HETO SIBJIEHUS U (DEHOMEHBI.

Kaxnapiii s3bIk B TOM WJIM WHOW CTENEHW OTIWYaeTca APYr OoT Apyra. B pe3ynpTare u Takue
CMBICJIOBBIE €AVHUIIbI, KaK CIOBO U YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHHE, B MCXOJHOM M IIEPEBOJHOM SI3BIKE
pasznnuarorcs. BakHoe MecTO B MEPEBOJOBEACHHUH 3aHHMAET BOIPOC O MEKBA3BIKOBBIX JIEKCUYECKUX
COOTBETCTBUSX.

Hcropus XynoKeCTBEHHOTO MEPEBOAA B TIOPKCKHUX A3BIKAX YXOJWT KOPHSIMHU B JTaJIEKHE BEKA.
TrOpKCKME Haponbl U3/1aBHA MHTEPECOBAIUCH WCTOPUEH, KYIbTYpOH, JMTEepaTrypod apyr apyra. Tax
MOSIBUJIMCH Pa3IMYHBIC IEPEBOJIBI.

C TO# TOYKH 3peHust OONIBLION UHTEPEC Ui TEOPHH U MPAKTUKH MEPEBOIA MTPEICTABISACT aHAIIN3
nepegaun pomaHa Ywunruza AntmatoBa «M mombine OosbIlie BeKa IJIUTCSA JE€Hb» Ha TaTapCKUU W
TYPEUKHUH S3BIKH.
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TBopuectBo UmHrn3a AWTMAaTOBa MpEACTaBIsAECT COOOW BEChbMa HMHTEPECHBIM Marepuan Jis
MCCIE0BAaHUI BO MHOTUX acClEeKTax.

UuHrus AWNTMATOB — BBIIAIONIUICS MHUCATENb, OCTABUBIIUM OIPOMHOE JIMTEPATypHOE HaCJEaue.
Ero npousBeneHusi mnepeBelleHbl Ha MHOTHE SI3BIKM MHpa, M3JIaHbl U MO CE€ll JeHb MNPOAOIIKAIOT
M31aBaThCs OoIbIIMMU TUpaxamu. [IpousBeneHus mucaTes nepeBeeHsl Ha 176 s3pik0oB B 127 cTpanax
MUpa U U3J1aHbl TUPaKOM Oosiee 80 MIIIIMOHOB 3K3EMILISIPOB.

[IpousBenenus Y. AiTMaToBa BCTPEUAIOTCA C POJIHBIM SI3bIKOM Matepu B 1962 roay. B Tom xe
roJy MOBeCTh nucatens «Jlxamums» ObUla M31aHAa HA TaTapCKOM S3bIKE MO/ Ha3BaHUEM <« KoMmIo».
IlepeBen C KUPrU3CKOrO SI3bIKA MPOU3BENECHUE KPYMHEHIIUN  y4YEHBIH-BOCTOKOBEN, HCTOPHK-
UCCIIeIoBaTeNb, apxeorpad-u3bICKaTellb, HWCTOYHUKOBEI-TEKCTOJOT, MOIMYJSpU3aTOp MHUChMEHHOTO
Hacjeaus TIOPKCKUX HApOOB, TaJaHTIMBBIN nucatenb M.I. YcemanoB. Uepes Tpu roga B Kazanu Obuia
u3nana 6onee oovremHas kuura Y. AiiTmMaroBa Ha TaTapckoM si3bike. B 1976 roxy Obln u3naH emie oauH
coopuuk Y. AiitmaroBa. B 1990 rony Beimen poman «M monbire Beka IIUTCS JeHBY». Kak M3BECTHO,
pOMaHBI, TIOBECTH M pacckazbl Y. AWTMaroBa MONYYHJIM HOBYIO JKM3Hb B KHHO(PWIbMAax, Ha CIEHAX
MHOTHX TeaTpoB Mupa. EcTe U TaTapckue CeKTakiu, TOCTAaHOBKHU, CO3JaHHbIEC HA OCHOBE MPOU3BEICHHIM
nycaTels.

B Typuuu nureparop mHoay4yus H3BECTHOCTh Ojaromapsi pomany «Tomoiek Mo B KpacHOH
KOCBIHKE». OWIbM C OJITHOMMEHHBIM HAa3BAHUEM, CHATBIM IO Npou3BeacHU0 Y. AilTMaroBa OTHOCHUTCS K
YHCIy KJIacCHYeCKUX KHHOJEeHT B Typruu. IIpu 3TOM ero mpousBeneHUs MOXKHO Ha3BaThb OJHUMH U3
caMbIX YUTaeMbIX B Typiuu.

Jlanee MBI pacCMOTPHUM CIIOCOOBI Mepefayur JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHX O0COOEHHOCTe pomaHa Y.
AirtmaroBa «U nonplie BeKa JIUTCA JIEHbY» B TATAPCKOM U TYPELKOM NEPEBOIAX.

OpuuM U3 CcrocO0OB JAOCTHXKEHHUS MOJTHON SKBHUBAJIEHTHOCTH MEXIY MCTOYHUKOM M TEPEBOJAOM
SBJIAETCS TpaHCIUTEpaLUUs. DTOT METOJ aKTUBHO HCIOJB3YIOT NEpPEeBOMYUKU. TpaHcauTepauus — 3TO
nepeBo]; OYKBEHHOTO COCTaBa MHOS3BIYHOTO CJIOBA Ha SI3BIK MEPEeBOJa. DTOT METOJ BO MHOTHX CIy4asx
SIBJISICTCSl €IMHCTBEHHBIM YCIICHITHBIM BapHAaHTOM MpPU TEpPEeBOjE JeKCHKHU. J[aBailTe mocMOTpUM Ha
npumepsl: Ax, Capana, ax, cmapuna, Mot ClA6HbIN KOHb, HEYICMO HCU3Hb MAK NPEKPACHA, Ymo oadice 8
€80l NOCIEOHUL CPOK Nt0bums maxk moxcHo?... — Ah, Capana, Capana, ucke 0ycmvim, HCAH WIPUSHIM,
20MepHeH axvipblHOA 0a WLYLAll CO10 MOMKUH OY12ay, MOPMblUL UWLYTYAKIbL YK 2y3a] Mukannu coy?!. — Ah
Sarala, benim koca atim, yol arkadasim!

Eme ogun MeTos, moMorarmmui T0O0UTHCS MOHON SKBUBAIEHTHOCTH, — KanbkupoBaHue. Crocod
KaJIbKUPOBAHUS TIO3BOJISIIOT TIEPEHECTH B TEPEBOAAIINI S3BIK PEATHI0 TPH MaKCUMAJIbHO BEPHOM
COXPaHEHUU CEMaHTHYECKOTO COJEep)KaHWs, HO JaleKo He Bceraa 0e3 yTpaTsl koioputa. Hampumep:
Jemenviwi y benoconosoit — uepno2onogulil, KpouleuHsli, ¢ MAIOCEHbKUMU MEMHbIMU 20pOUKaMu —
Hapoouics 8ce20 NOIMopul Hedenu Ha3a0 — AKOAUIHBIY amHa APbIM 2blHA 2N1eK Mmy2aH yi bomobie OUK
KeuKeHa, OaublHOazbl UOHbL Kapa, Ky32d YaK KypeHen mopean epKaunape 02 kapa mecma uoe. - Akbas'in
yavrusu hentiz birbuguk hafta once dogmustu.

Cpenu nekcudeckux TpaHCHOpMaIlHii, MCIIOIb30BAHHBIX MEPEBOJAYMKAMH €CTh TaKUe MPHUEMBI,
KaKk TreHepalu3alvs, KOHKPETH3allMsl, HCKIIOUEHUEe, KOoMMeHcalus. XOTS 3TO CIy4aeTcs peaKo,
MIEPEBOAUUKH TTPUOETAIOT K ATOMY METOAY, YTOOBI TOUYHO TIepeaaTh CMBICIT U CIIENaTh MEPEBOT MOHATHBIM
JUTSl YATATETIS.

[TogBoast UTOT, MOKHO CKa3aTh, YTO TEPEBOJYUKH CTAPAIOTCS MPUIATHh KKIOH JEKCHUECKOU
€AMHUIIE B POMaHE SKBUBAJEHT B IMEPEBOJE, IMPU OTCYTCTBUU OSKBUBAJIEHTA MIPUMEHSIOT METObI
TpaHcopmaruu 0e3 yuiepoa A cMbIcTa.

N. N. Matiyeva
Tiirk ve Ingiliz halk edebiyat: iizerine karsilastirmah bir inceleme

Edebiyat, bir milletin duygu, diisiince ve hayal diinyasini sekillendiren en onemli kiiltiirel
unsurlardan biridir. Halk edebiyati ise bu kiiltiirel birikimin halk arasinda dogmus ve yasatilmis temsil
eder. Her milletin kendine 0zgii halk edebiyati iiriinleri olsa da, evrensel degerler {izerinde gelisen
benzerlikler de dikkat geker. Tiirk ve Ingiliz halklar1 farkli cografyalarda yasamus, farkli tarihsel
siireclerden ge¢mis olsalar da, sozlii edebiyat yoluyla benzer islevleri yerine getirmistir.



Anonim halk edebiyati, yazar1 belli olmayan, nesilden nesle sozlii olarak aktarilan ve halkin ortak
mal1 haline gelen edebi iirlinleri kapsar. Bu {liriinler sadece birer edebi deger degil, ayn1 zamanda
toplumsal hafizanin ve kiiltiirel mirasin tastyicilaridir. Tiirkiye ve Ingiltere gibi iki farkli cografyada
gelismis olan bu edebiyat tiirleri, hem kendi i¢ dinamiklerine sahiptir hem de cesitli yonlerden
karsilastirilabilir
benzerlikler ve farklar igerir.

Anonim halk edebiyatinin en temel 6zelligi, eserlerin bireysel degil kolektif bir liretim siireciyle
ortaya c¢ikmasidir. Bu metinlerin ilk yaraticilari zamanla unutulmus, ancak eserler halk arasinda
yayilirken cesitli bigimsel ve igeriksel degisimlere ugrayarak bugiline kadar ulagsmistir. Sabit bir metin
yapisina sahip olmayan bu firiinler, icinde bulunduklari donemin sosyal, kiiltiirel ve ekonomik kosullarina
gore siirekli olarak yeniden sekillenmistir. [1:50]

Her iki tlilkede de anonim halk edebiyati; masallar, ninniler, destanlar, sarkilar, atasézleri gibi
tiirleri kapsar. Bu tiirlerin en 6nemli islevi, kiiltiirel degerleri, gelenek ve gorenekleri, toplumun ortak
hafizasini yeni kusaklara aktarmaktir.

Anonim halk siiri tiirleri arasinda en yaygin olanlardan biri ninnilerdir. Tiirk halk edebiyatinda
"ninni", ingiliz halk kiiltiiriinde ise "lullaby" olarak adlandirilan bu siirler, annelerin cocuklarmi uyutmak
icin sdyledikleri melodik ezgilerdir. Hem duygusal hem de islevsel bir yapiya sahip olan bu tiirler, bireyin
edebi kiiltiirle ilk karsilagtigi andir.

Tiirk ninnisi:

Ninni derim besigine
Hizir gelsin esigine
Melekler nurdan yapsin
Yavrum giil dosegini [2:78]
Ingiliz ninnisi (lullaby):
Hush, little baby, don’t say a word,
Papa’s gonna buy you a mockingbird.
And if that mockingbird won’t sing,
Mama’s gonna buy you a diamond ring.[4:88]

Bu 6rneklerde de goriildiigii tizere, her iki kiiltiirde de anne figiirii, sevgi ve giiven duygusunu dile
getirirken ayn1 zamanda ¢ocuga kiiltiirel bir aidiyet asilamaktadir.

Anonim halk edebiyatinin en etkili tiirlerinden biri olan destanlar, toplumun ge¢miste yasadigi
biiyiik olaylari, kahramanliklar1 ve degeri mitolojik ya da fantastik bir bigimde anlatir. Tiirk destanlari
arasinda "Ergenekon Destan1", "Alp Er Tunga Destam1" ve "Oguz Kaan Destan1" gibi eserler one
cikarken; Ingiliz kiiltiiriinde en bilinen epik anlat1 "Beowulf" destanidur.

Beowulf, biiyiik canavarlara kars1 savasan cesur bir kahramanin hikayesini anlatir. Tipki Tiirk
destanlarinda oldugu gibi bu eserde de dogatistii giicler, kahramanlik, sadakat ve onur gibi degerler one
¢ikar. Tiirk destanlarinda "bozkurt", "at" ve "isik" gibi mitolojik semboller 6n plandayken, Ingiliz
destanlarinda "ejderha", "kili¢" ve "orman" gibi figiirler 6ne ¢ikar. Bu destanlar, sadece tarihi olaylarin
aktarimi degil, ayn1 zamanda toplumlarin hayal giiciinii, inan¢ sistemini ve diinya goriigiinii de yansitir.
Her iki kiiltiirde de destanlar, milli kimsigin ingasinda 6nemli bir rol tistlenmistir.

Atasozler, toplumlarin uzun yillar siiren yasam deneyimlerinden siiziilen, 6giit verici, kisa ve 6zli
sozlerdir. Hem Tiirk hem de Ingiliz halk edebiyatinda atasozleri; ahlaki degerleri, toplumsal normlar1 ve
kiiltiirel kodlar1 yansitir.

Tiirk atasozi: "Ayagin1 yorganina gore uzat."

Ingilizce karsilig1: "Cut your coat according to your cloth."[3:56]

Ingiliz atasdzii: "Don't count your chickens before they hatch." [3:68]

Tiirkge karsiligr: "Dereyi gormeden pagay1 sivama."

Bu ornekler, halk bilgilerinin evrensel olabilecegini ve farkli toplumlarin benzer diisiinsel yapilar
gelistirebildigini gostermektedir.

Masallar her iki halkin anonim edebiyatinda 6nemli bir yer tutar. Tiirk masallar1 "Bir varmis bir
yokmus..." gibi kaliplasmuis sozlerle baslarken; Ingiliz masallari da "Once upon a time..." kalibryla
anlatilmaya baglanir. Her iki kiiltiirde de masallar ¢cogunlukla iyilerin kazandig, kétiilerin cezalandirildigi
adil ve mutlu bir sona ulagir.

Tiirk masal ornekleri:

"Keloglan", "Akilli kiz" ve "Tembel ¢ocuk".



Ingiliz masal &rnekleri

"Jack and the beanstalk”, "Goldilocks and the three bears" ve "The three little pigs".

Masallar, hem eglendirici hem de egitici bir isleve sahiptir. Toplumun degerlerini, hayal giiciinii
ve geleneklerini ¢cocuklara aktarir. Ayrica karakterler tizerinden ideal insan tipi modellenir.

Anonim halk edebiyatinin en belirgin 6zelligi sadelik ve dogalliktir. Tiirk halk siirinde hece
olciisii, yarim uyak ve tekrarlar dikkat gekerken, Ingiliz halk siirlerinde kafiyeli ve ritmik yapi &n
plandadir. Dért dizelik kitalar, klasik ingiliz siirinde yaygin olarak kullanilir.

Her iki halkta da sozlii edebiyat miizik esliginde yasatilmistir. Tiirk halk sairleri "saz" ile siir
soylerken; Ingiliz halk ozanlar1 "lyre" ya da "harp" gibi calgilarla performanslarin1 sunmustur. Bu durum
halk siirinin hem bir miizik tiirii hem de bir hikaye anlatim bi¢imi olarak iglev gérmesini saglamistir.

Tiirk halk anlatilarinda doga, hayvanlar, riiyalar ve dini semboller sikga yer alirken; Ingiliz
anlatilarinda ormanlar, periler, cadilar ve biiyiilii nesneler 6ne ¢ikar. Ornegin Tiirk masallarinda "kurt" ya
da "beyaz at" gibi simgeler kullanilirken, Ingiliz masallarinda "magic mirror" (sihirli ayna) ve ya
"enchanted forest" (biyili orman) gibi motifler vardir. Bu da anlatilarin cografya ve inang¢ sistemlerine
gore nasil farklilagtigin1 gosterir.

Giiniimiizde Tiirk ve Ingiliz anonim halk edebiyati, modern edebiyat, sinema, televizyon, tiyatro
ve miizik gibi alanlara ilham vermeye devam etmektedir. Tiirkiyede halk hikayeleri televizyon dizilerine
ve filmlere uyarlanirken, Ingilterede Shakespeare gibi yazarlarin eserlerinde halk efsanelerinden
esinlendigi goriiliir. Bu da gosteriyor ki anonim halk edebiyati, yalnizca ge¢misin bir iirlinii degil, ayn
zamanda gelecege yon veren bir kiiltiirel hazinedir.

Sonug olarak, farkli tarihsel ve kiiltiirel kosullarda gelismis olsalar da, Tiirk ve Ingiliz anonim
halk edebiyatlari, insanligin ortak duygularini, ihtiyaclarini ve hayallerini yansitan 6nemli miraslardir. Bu
edebi tiirler, yalnizca gegmisi anlamamiza degil, gelecegi insa etmemize de katki saglamaktadir.

Kaynakgca:
1. Ozdemir, N. (2010). Halk Edebiyatina Giris. Grafikler Yaynlari.
2. Dundes, A. (2007). International Folkloristics. Rowman& Littlefield.
3. Briggs, K. (1970). A Dictionary of British Folk-Tales in the English Language. Routledge.
4. Kasabali, S. (2019). Tiirk halk edebiyati ve Ingiliz Folkloru Uzerine Karsilastirmali Bir Bakis.,
Uluslararasi Tiirkoloji Arastirmalari
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N. N. Matiyeva
A comparative study of Turkish and English anonymous folk literature

Abstract. This work presents a comparative study of Turkish and English anonymous folk
literature, focusing on their thematic, structural, and cultural similarities and differences. Despite the
geographic and historical distance between the two cultures, both share a strong tradition of oral
storytelling, rich in symbolic meaning and shaped by collective memory. The study explores key genres
such as lullabies, epics, proverbs, folk songs, and fairy tales, examining how these forms function in both
societies to transmit cultural values, and moral lessons, and social norms across generations. This work
demonstrates that anonymous folk literature serves not only as a mirror of each society's worldview but
also as a bridge connecting different cultures through shared themes such as justice, bravery, and the
triumph of good over evil.

Keywords: literature, genres, culture, epics, anonymous folk literature.

H. H. MsaTueBa
CpaBHuTEIbHOE HCCIEA0BAHNE TYPEIKOI0 U AHIJIHICKOro (poJIbKI0pa

AnHoTanusi. B ganHOW paboTe TpEnCcTaBICeHO CPaBHUTEIBHOE WCCIICIOBAHHE TYPEIKON W
AQHIVIMMCKOM AHOHMMHOW HApOJHOM JIMTEPATYpPbl C AKLEHTOM HAa HUX TEMAaTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX H
KYJBTYpPHBIX CXOJCTBAaX U paszauuusax. HecMoTps Ha reorpaduuyeckyro U HUCTOPUYECKYIO JUCTAHIMIO
MEXIy OBYMs KyJIbTypaMu, 00€ KYJAbTYPHI Pa3IeNsiOT CUJIbHYIO TPAIHMIMIO YCTHOTO IOBECTBOBAHUS,
0oraryro CMMBOJMYECKUM 3HAYCHHEM M C(HOPMHPOBAHHYIO KOJUIEKTUBHOW MaMAThIO. B mccnenoBanuu
paccMaTpUBAIOTCS KIIIOYEBBIC JKAHPBI, TAKUE KaK KOJIBIOCIbHBIE, SMOCHI, IIOCIOBHIIBI, HAPOIHBIC TECHH U



CKa3KH, a TaKKe paccMaTpUBaeTcCs, Kak 3TH (opMbl (PYHKIIMOHUPYIOT B 000MX 0OIIecTBaxX, mepenaBas
KYJIBTypHBIE IIEHHOCTH, MOpaJIbHbIE YPOKH M COI[MAbHBIC HOPMBI U3 MOKOJEHUS B MoKojeHue. Pabora
MOKa3bIBaCT, YTO AHOHWMHAS HAapOJHAs JIUTEpaTypa CIY’)KUT HE TOJIBKO 3€pKaloM MHPOBO33PEHUS
Ka)KJ0ro o0IecTBa, HO U MOCTOM, COSAMHSIONINM Pa3IMYHbIC KYJIbTYpPhI Yepe3 00IIue TeMbl, TAaKuEe KaK
CIIPaBEIIIMBOCTh, XpaOpPOCTh M TOPKECTBO J0Opa HAJl 3710M.

KuroueBble cjioBa: TUTEpaTypa, )KaHPbI, KyJIbTypa, AOChI, aHOHUMHON HAPOIHOM JTUTEPATYPHI.

A. b. Hagxkados
Auteropus B TBopuecTtBe Cenga Asuma llInpBan

B crarbe uccnenyrorcs amwieropuueckue npousBeaeHuss Cewpa Asuma IllupBanu — BUAHOTO
MIPEACTaBUTENS a3epOailPKaHCKOW TuTeparypsl XIX Beka, 3HAMEHUTOTO MPOCBETUTENSI U caTUpUKa. B
pe3ylbTaTe MCCIAEAOBAaHUS YCTAHOBJICHO, YTO OOJBIIMHCTBO €0 aJUIETOPUYCCKUX MPOU3BEICHUN BOILIH
B YUeOHUK /17151 AeTe o Ha3BaHueM «Pabuyn-stdanby. [loaToMy sA3bIK aieropudeckux MpoU3BeICHHM
aBTOpa MpOIIE, YEM B JAPYTHX €ro MPOU3BEACHUSAX, HAMMCAHHBIX B KJIACCMUECKOM CTUJIC. AJUIETOpUH,
OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX OTHOCATCA K JKaHPYy OacHs, HamucaHbl B 0oJiee UTPOBBIX (OpMax CUCTEMBbI
CTUXOCIIOXKEHHSI apy3, 4TO oOJierdaer 3armoMHHaHue AeTbMH. UTOOBI mNpuBIIEYh BHUMAHHE FOHBIX
YyHUTaTeseH, B aJUIETOPUSIX UCIIONB3YIOTCS IPKUE XYI0KECTBEHHbIe 00pa3bl U BhIpa3UTENbHbIE cpe/icTBa. B
CBOUX QJUIETOPUYECKUX MPOU3BEACHUSIX MOAT-TIPOCBETUTENIb MPU3BIBAET JETEH OBITH OCTOPOKHBIMH, HE
MOAaBaThCsl 0OMaHy, ObITh CKPOMHBIMHU, IIEHUTH APYKOy, a TakkKe, KOTJa MOSBISETCS BO3MOXHOCTb,
KOCBEHHO BBIpa)XKaeT CBOE OTHOIICHHWE K MpodJieMaM CBOEro BpeMeHH. Jto caenano amieropuu C.A.
[IupBaHN UHTEPECHBIMU JIJIS1 BCEX MOKOJICHUM.

KiroueBble cjioBa: ayuieropus, 6acHsi, MPOCBEIICHUE, TUIAKTHKA, IETCKast JUTepaTrypa

A. B. Najafov
Allegory in the work of Seyid Azim Shirvani

The article examines the allegorical works of Seyid Azim Shirvani, a prominent representative of
19th-century Azerbaijani literature, a great enlightener and satirist. As a result of the research, it is
determined that most of the author's allegorical works were included in the textbook "Rabiul-atfal™
written for children. Therefore, the language of the author's allegorical works is simpler than his other
works written in the classical style. Most of the allegories, which are in the genre of fable, are written in
more playful forms of the aruz meter to facilitate children's memorization. In order to attract the interest
of young readers, colorful artistic depictions and means of expression were used in the allegories. In his
allegorical works, the enlightener poet calls on children to be careful, not to be deceived, to be modest, to
value friendship, and, when appropriate, implicitly expresses his attitude to the problems of his time. This
has made S.A. Shirvani's allegories interesting for all generations.

Keywords: allegory, fable, enlightenment, didactics, children's literature

A.T. Hagxadosa
Cruxu AHHBI AXMaTOBO# B NepeBoax azepOaiizKaHCKUX MO3TOB

B cratee pnmaercs oOmmii 0030p HMCTOpHHM TIEPEBOJOB MPOU3BEACHHI AHHBI AHJIPECBHBI
AXMaTOBOH, SIPKOM TPENCTAaBUTEIBHHIIBI PycCKOoW mo33uu CepeOpstHOro Beka, Ha a3zepOailpKaHCKui
SI3BIK. Y CTAHOBJICHO, YTO a3epOaifiKaHCKUE TIOATHI 00paIIaiuch K TBOpUECTBY A.A. AXMaTOBOI ellle mpu
ee XKU3HH. XOTS C MOMEHTa TMEpPBOTO IepeBoja MPOU3BEACHUN IMOATECCHl HA a3epOailPKaHCKUN SI3bIK
MPOIJIO MOYTH BOCEMBJIECAT JIET, UHTEpeC a3epOaiiPKaHCKOTO YHUTATENs K €€ HACIeANI0 He oclabeBaerT.
[ToaTomy B azepOaiikaHCKOI OTE€UECTBEHHOI Mpecce BpeMs OT BpeMEHU MyOIMKYIOTCSI HOBbIE BApUAHThI
npousBeneHuid A.A. AxmaroBoi. Cpeau MOATOB, MEPEBOJUBIINX €€ CTUXHU, €CTh W BbIJAIOIIHUECH
azepOaiipkaHckue mucarenu — mpexacenarens Corosa mmcareneid AszepOaiimkaHa AHap, U BCEMHPHO
M3BECTHBIC aBTOPHI, TAKME KaK HApOJHBIN nucaTensb AzepOaiipkana Kaman AGxyna.

Jluctass cOOpPHHKH PYCCKOHM IMOA3UM, M3JaHHBICE Ha a3epOalHKaAaHCKOM SI3bIKE B IMOCTCOBETCKHI
MepHOJ], HAIMOHATIBHYIO Tpeccy, OCOOCHHO JHMTEpPAaTypHbIE Ta3eThl W JKYPHAIbI, MBI BUINM, 4YTO



npou3BeneHus A.A. AXMaTOBOW MEPEBOAMIIA HE TOJIBKO MO3THI, paboTaBIIKe B cTONMIE A3epOaliKaHa
— baky, HO u B pernoHax AsepOaiixana. lHOr1a mepeBo/ibl MO3TOB, JKUBIIMX B PETHOHAX, 3ByYaT Oojee
€CTECTBEHHO U Oymke K opuruHany. laTepec k Hacneanio A.A. AXMaToOBO# NEPEBOTUYNKHN OOBSICHSIOT €&
HallUOHAJIBHBIMU KOPHSIMU (NPUHAJUICKHOCTBIO €€ K POJly TaTapCKUX XaHOB) U HEBOJbHBIM
MIPUCYTCTBUEM TIOPKCKOTO JyXa B €€ TBOPUYECTBE.

KuroueBsble cioBa: mo33usi, AHHa AXMaTOBa, XyJ0>KECTBEHHBIN MIEPEBO/, TUTEPATYPHBIEC CBSI3HU.

A. G. Najafova
Anna Axmatova's poems in translations of Azerbaijan poets

The article provides a general overview of the history of the translation of works by Anna
Andreyevna Akhmatova, a prominent representative of Russian poetry of the Silver Age, into the
Azerbaijani language. It is established that Azerbaijani poets turned to A.A. Akhmatova's works even
during her lifetime. Although almost eighty years have passed since the first translation of the poet's
works into Azerbaijani, the Azerbaijani reader's interest in her heritage does not diminish. Therefore, new
versions of A.A. Akhmatova's works are published in the Azerbaijani native press from time to time.
Among the poets who have translated her poems are prominent Azerbaijani writers — Anar, the chairman
of the Azerbaijan Writers' Union, and world-famous authors such as Kamal Abdulla, the People's Writer
of Azerbaijan. When we look through the anthologies of Russian poetry published in Azerbaijani in the
post-Soviet period, the national press, especially literary newspapers and literary magazines, we see that
not only poets active in the capital Baku, but also in the regions of Azerbaijan, translated A.A.
Akhmatova's works. Sometimes the translations of poets living in the regions are more natural and
sounder closer to the original. Translators explain this interest in A.A. Akhmatova's heritage with her
national roots (representative of the Tatar Khan family) and the involuntary Turkish spirit living in her
work.

Keywords: poetry, Anna Akhmatova, literary translation, literary relations

A. A. HenecoBa
N3yueHne cj10BOOOPA30BATE]HLHOIO THE3Ia B B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM si3bIKe Ha MpuMepe
CJOBO “suw”

A. A. Nepesova
Study of word-formation nest in the modern Turkmen language using the example of the word
“suw”

[TpuunHa, 1O KOTOPOH CIIOBOOOpa30BaHUE 3aHUMAET B SI3bIKOBOM KapTHHE MUPA JOMUHUPYIOIIYIO
MO3UIUIO, 3aKJIFOYAETCSI B TOM, YTO OHO «SIBJISIETCS HAJI€KHONW OCHOBOM KaTeropusali MUpa, BbIJICIECHUS
HanOosiee BaXKHBIX Ul yesloBeka Kareropui» [1:65]. MnTepecHolt npeacrasisercs Touka 3penus T.U.
Benaunoli, momararpImiei, 4To «CI0BOOOPa30BaHME OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTH ISl KOHIENTyaJTbHON
MHTEepOpeTaluyl JAeUCTBUTENbHOCTH. OHO TO3BOJISET TMOHATh, KAaKHE JJIEMEHTHl BHES3BIKOBOM
JEHCTBUTENBHOCTH U KaK CIIOBOOOPA30BaTEIbHO MAPKUPYIOTCS, TIOYEMY OHH YIIEP’KUBAIOTCSI CO3HAHHUEM,
nbo yxe caMm BbIOOp TOro WM WHOTO SBJIEHUS JICHCTBUTENBHOCTH B KauecTBe OOBEKTa
CIIOBOOOPA30BATEIbHON JETEPMUHAIMU CBUAETEIBCTBYET O €r0 3HAUMMOCTH JUISl HOCUTENEW SA3BbIKa»
[2:41].

B mnocnegnee Bpemsi B JIMHIBUCTHKE MPOSIBISIETCS HHTEpeCc K cioBooOpasoBanuio. Crenyer
OTMETHTh, YTO B TYPKMEHCKOH JMHIBUCTUKE U3yUEHHE CIIOBOOOPA30BATENbHBIX THE3] - SBICHUE HOBOE,
MO3TOMY B paboTax, MOCBALIECHHBIX JAHHOM TEeMaTHKE, B MEPBYIO OdYepelb, OIpe/eseHa cHucTema
TEPMHHOB.

CaM TepMHH «CII0BOOOPA30BaTEIbHOE FHE30» B TYPKMEHCKOM SI3bIKE TepeaeTcs Kak soz yasalys
oyjiigi, tae soz yasalys - cnoBoobpa3zoBaHue, a 6)jiik - THE3/0.

Bor HekoTopple aApyrume TEPMHUHBI: CJIOBOOOpa3oBaTellbHas mapa - SO0z yasalys jiibiidi,
CIIOBOOOpa3oBaTeNbHasl  Iemoyka — soz  yasalys  zymjyry, 3BeHo - halka, cTpykrypa
CIIOBOOOpA30BaTEeIBHOTO THE3Na - SOz yasalys oyjiginin gurlugy, uenu cloB - soz zynjyrlary,
pa3BeTBIICHHBIE CIIOBOOOpa3oBaTeibHble THe3ma - gsahalanan soz  yasalys oOyjiikleri, cnoxHbie



CIIOBOOOpa3zoBaTeNbHbIe THE3Ma - ¢ylsyrymly séz yasalys oyjiikleri, mpocTeie ClI0BOOOpa3oBaTebHBIC
rHe3da - sada soz yasalys oOyjiikleri, ciioBooOpa3oBareIbHbIC THE3/IA CIOXKHOU CTPYKTYPHI - ¢ylsyrymly
gurlugly soz yasalys dyjiikleri, ypoBeHb TPOM3BOTHOCTH - yasa)jylyk derejesi, CTpyKTypHbIE
Pa3HOBUAHOCTH CJIOBOOOPA30BATENbHBIX THE3Z - sO6z yasalys oyjiiklerinin gurlus goérniisleri, smpo
CJIIOBOOOPA30BaTEIILHOTO THE3/1A - SOz yasalys oyjiiginin merkezi n T. 1. [3:101].

Paccmorpum ocobennoctrn CI' ¢ BepmmHONH SUW B TYPKMEHCKOM si3bike. M3BECTHO, 4TO B
CEMaHTUYECKON CTPYKType clioBa colepkutcs Oorareimnas uHboOpManus O CHUCTEME IEHHOCTEH
YeNIOBEKa - OT BUTAIBHBIX JO COIHAIBHBIX U KYJIbTYPOJIOTHUECKHX. JTa WH(POpMAIUs HEPEIKO ObIBaeT
BBIp@OKEHA UMIUIMIIUTHO U  MOXET  «paciiu(poBBIBATHCA» JIMIIb  IYTEM  ATHMOJOTHYECKOM
peKoHCTpyKIMK cjoBa. OJHAKO dYalie BCEro OHA MPEACTAaBICHA SKCIUIMLIUTHO, KakK, HampuMep, B
CIIO)KHOM CJIOBE, KOTOpOE€ BCEr/a IOKa3bIBACT HAIUYME CBSI3U MEXAY OOO3HAYECHHBIMU SIBICHUSMU,
00BEKTaMU JICHCTBUTEIBHOCTH.

Bepmmna crnoBooOpa3oBareiabHOro THe3Aa - SUW - SBJISETCS OJHUM M3 JIPEBHEHIIUX U
CEeMaHTHYECKH CJIOXKHBIX apXETUIIOB. 3TO CJIOBO HE M3MEHHB CBOEH NepBOHAYaIbHON (DOpMBI, ecTh He
TOJILKO B TYPKMEHCKOM SI3bIK€, HO U B JIPYI'HX TIOPKCKHX $3bIKaX, HAIPUMEp: Ha azepOailyKaHCKOM,
TypEIKOM SU, Ka3aXCKOM, TaTaAPCKOM CY, KHPTH3CKOM CYY, y30€KCKOM suv.

[IpousBoHbIe, 0Opa30BaHHBIE OT HETO, BKIIOYAIOT TaK WJIM MHAYe B ce0s Ty CHCTEMY 3HauCHUH,
KOTOpast c(hopMUpOBAIaCh 3a THICAYETCTHE CYIIECTBOBAHMS CJIOBAa. B KOMIO3WTaxX MPOSIBIISETCS LETb
CIIOBOCIIO’KEHHUS: BCE, HA YEM OCTAHABJIMBACTCS B30p 4YEJIOBEKAa, YTO MPHUBJIEKAET €ro BHHUMAaHHE, YTO
BXOJIUT B Cepy ero AesATEIbHOCTH, IOJIYJaeT B S3bIKE UETKOE BhIPAKECHUE.

CrnoxxHoe clIOBOOOpa30BaTeIbHOE THE30 C BEPIIMHOM «Suw» TYPKMEHCKOM MOYKHO Ha3BaTh
KOHIIETITOM W PacCMaTpUBaTh €ro Kak «MHOTOMEpHOE 00pa3oBaHWE, MMEIOIIEE CIOUCTYIO CTPYKTYPY,
MOHATUIHYIO OCHOBY, BHYTPEHHEE CTPOEHHUE, TUCTPUOYTUBHBIC CBONCTBA, BAaJCHTHOCTHBIE CBS3H U
KYJIBTYpPOJIOTHYECKHUE OCOOCHHOCTI.

Pa3BeTBIEHHOCTH CII0BOOOPA30BATEIHLHOTO THE3/IA C BEPIIMHON SUW, HAIMYUE B COCTaBE JAHHOTO
THE3/1a JIMHTBOCTICIM(PUIECKHX JIEKCEM U JIEKCEM, 3HAUCHHSI KOTOPBIX MMEIOT 0COOYIO BaKHOCTD, @ TAK)KE
CIIO)KHBIX CIIOB — BCE O9TO TOJATBEPXKIAET AKCHUOJIOTHYECKYI0 3HAYMMOCTh BOJbl B HAI[MOHATHHOM
CO3HAaHUM TYPKMEHCKOT'O Hapo/a.
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O. U. I'y1ues
Bonpocsl asep0aiiizkaHCKOH HCTOPMM Ha OCHOBe MaTepuasioB Ju4Horo apxusa Hapumana
HapumanoBa

B craree paccmaTpuBarOTCS Marepuangbl W3 JIMYHOTO apXWMBa BHJIHOTO TOCYAApPCTBEHHOTO H
KYJIbTYPHOTO JesITelsd, 3aHMMAIOIIEr0 Ba)KHOE MECTO B MCTOPHM OOIIECTBEHHO-TIOJMTUYECKON MBICIH
Azepbaiimxkana, Hapumana HapumanoBa, xpansmuecs B MHcTuTyTe pykomucedt nMeHn Myxammena
Ouzynmun HanmonaneHoit Axagemun Hayk A3sepOaifmkaHa. YCTaHOBIICHO, YTO 3HAYMUTEIBHYIO YacTh
JIOKYMEHTaJIbHO-UH(OPMAIIMOHHBIX pecypcoB JnyHoro ¢onaa H. HapumaHoBa cocraBisioT aBTorpadsl
aBTOpa, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX HEMOCPEJICTBEHHO WM KOCBEHHO CBSI3aHO C HCTOpUeH
AzepbaiimkaHa.

[IpousBenenus u3z auunoro ¢onaa H. HapumanoBa, ero myOiauIUCTUYECKHE CTAaThU HCTOPUYECKON
3HaYMMOCTH U aBTOPCKME TEKCThI BBICTYIUICHUN HATJSIHO JEMOHCTPUPYIOT INTyOOKOE 3HAaHUE aBTOPOM
azepOailJKaHCKON UCTOPHM U TIO3BOJISIIOT IIPEJCTaBUTh ce0€ €ro poJib B UICTOPUU CTPAHBI.

JlokymeHThl U3 JInuHOro apxusa H. HapumaHoBa OTpakarOT HE TOJIBKO MCTOPUYECKUU IOPTPET
KpaTKoro Mepuojia ero pykoBoJcTBa A3epOailpkaHOM, HO U JJAalOT BO3MOXHOCTb MPOCIEIUTh UCTOPUIO
azepOaifKaHO-POCCUICKIX OTHOLICHUH, Ha4YuHas c XVII BEKa.



O3HAKOMUBIIKCH C JOKYMEHTAIHHO-UH(POPMAIIMOHHBIM PECYpCOM, BKIIOYEHHBIM B @onHm Ne 18
WNuctuTyTra pykomuced, MOXKHO YBHIETh OOIIYI0 KapTUHY MpOOIeM, C KOTOPHIMH CTaJIKHUBAJICS
AzepOaiikaH B CJIOXKHBIX HCTOPHUKO-TIOJUTHYCCKUX YCIOBHUSAX Hadaja XX BeKa, MOHATh MNPUYUHY
320y ICHUN HAITMOHATIFHO HACTPOCHHON WHTEIUTUT SHITUH.

KuroueBnie ciioBa: Hapuman HapumanoB, ucropust AzepOaiikaHa, JUYHBIA apXHUB, TOKYMEHT,
aHaJu3.

0. i. Guliyev
Azerbaijan historical issues in the materials of Nariman Narimanov’s personal archive

The article reviews the materials from the personal archive of Nariman Narimanov, a prominent
statesman and cultural figure who holds an important place in the history of Azerbaijani public and
political thought, preserved at the Institute of Manuscripts named after Mahammad Fuzuli of the
Azerbaijan National Academy of Sciences, from the perspective of studying the history of Azerbaijan. It
was determined that a large part of the document-information resource preserved in N.Narimanov’s
personal fund consists of the author's autographs, and most of these manuscripts are directly or indirectly
related to the history of Azerbaijan.

The manuscripts of N.Narimanov’s historical works in his personal fund, autograph copies of his
historically significant publicistic articles and speeches reveal the author’s deep knowledge of Azerbaijani
history and allow us to imagine the role he played in the country's history.

The documents from N.Narimanov’s personal archive allow us to trace not only the historical
picture of the short period of his leadership of Azerbaijan, but also the history of Azerbaijani-Russian
relations starting from the 18th century. By closely familiarizing yourself with the document-information
resource included in the fund No. 18 at the Institute of Manuscripts, one can see the general picture of the
problems Azerbaijan faced in the complex historical and political conditions that existed at the beginning
of the 20th century and understand the reason for the deception of national-spirited intellectuals.

Keywords: Nariman Narimanov, Azerbaijani history, personal archive, document, analysis

CnMcok MCno/Ib30BaHHOM JIUTEPaTyPhI:

1. 1908-1913 rr. Kanuensapus rinaBHoro HamecTHuka. CrienuanbHblid oTAen // JINYHbINH apXUBHBII
¢onn Uncturyra pyxonuceid um. M. @uzynu HAHA, gong Ne 18, onuce 27.

2. A6bacoBa, O. Yuactue u ponb H. HapumanoBa B I'enyssckoil koHdpepenuuu // Ucmopus,
yenosek u oouecmso, — 2022, Ne 2 (35), — c. 71-80.

3. Ham HyxHO oTtnpaButbcs Ha KaBkas? // JInunblii apxuBHbIi GoHx MHCTUTYTA pyKomucel nM.
M. ®uszynu HAHA, dona Ne 18, onucs 9. — 16 1.

4. Axwmen, JI. Kak mbl nepemiu Ha JaTHHCKYIO Tpaduky? [Dnexktponnslii pecypc] / URL:
https://manera.az/index.php?newsid=1140

5. T'yceitnoB, X. Hapuman HaprmaHOB: €IMHCTBO HAIlMOHAJIBHOIO JyXa W IIOJIUTHYECKOTO
MbIieHust // Quinocogus u coyuanvro-norumuyeckue nayku, — 2010, Ne 2, — ¢. 18-40.

6. [Tanenue xanmudara — BaxHbIN ncTOprueckuil ¢akt // JInunslit apxuBHbIA Gona MHcTUTyTa
pyxonuceit um. M. @uzynu HAHA, gong Ne 18, onuce 192.

7. IIBa tona ¢unocoduu // Jlnunelii apxuBHbeld Gona MHctutyTa pykonuceit um. M. @usynu
HAHA, ¢onx Ne 18, ormcs 10. — 3 1.

8. Hamectnuk KaBkasa XoTel YHMUYTOXMTH pykomuch mbechl «Hamup-max» // Ug ndqto, 21
ceHTs10ps 2018, Ne 163 (4320), c. 10.

9. T'anues, X. I'. Ucropust Azepbaiimkana (¢ ApeBHEUIINX BpeMEH /10 NepBbIX aecsatunetuit XXI
B.) yueOHuk Juist By30B / X. I'. 'anueB. — baky: «9nm Be Texcuny, 2019. — 499 c.

10. Mamenosa, M.M. Omnucanue apxuBa Hapumana Hapumanosa / M. M. MawmenoBa. — baky:
OmM Be Texcmi, 2012. — 131 c.

11. Hagup-max // JIlnunslii apxuBHblil pona Muctutyta pykonuceit um. M. ®uzynu HAHA, ¢onng
Ne 18, ommch 5. — 2 1.

12. Hagup-max // JInunbiit apxuBHbid pona Muctutyta pykonuceit um. M. ®uzynu HAHA, donn
No 24, onncw 600. — 2 TeTpanu.

13. O mpoxoxnaeHun 1eH3ypbl neechl «Hanup-max» // Jluuneiii apxuBHblid ¢ong WucTHTyTA
pykonuceit um. M. ®uzynmu HAHA, ¢onrx Ne 18, ommuics 37. — 6 1.



https://manera.az/index.php?newsid=1140
https://manera.az/index.php?newsid=1140
https://manera.az/index.php?newsid=1140

14.Hapumanos, H. N36pannbie npoussenenus / coct. u npeauci. T. Axmenos. — baky: Jlunep, —
2004. — 496 c.

15. Hapumanos, H. N30pannbie mpousBeaeHus / coct. u npeauci. T. Axmenos. — baky: DM, —
2020. - 493 c.

16. ITucemo Hacuba 6exa FOcudOetinu // JInunbiii apxuBHbIA GoHI MHCTUTYTAa PYKOTIUCEH HM.
M. ®uzynun HAHA, donx Ne 18, onmes 18. — 18 1.

17. O xoudepenuun mupa // JInuneiii apxuHblid Ghoua MHcTHTYTA pykonuceid uM. M. Ouzynu
HAHA, ¢onn Ne 18, oruch 14, 28. — 16 1.

18. Ymopa3nnenue xanudara — BaKHEHIIMA ucTtopuueckuil ¢akt // JIMuHbIil apXuBHBIA (GOHI
Wucruryra pykonuceit um. M. ®uzynu HAHA, dong Ne 18, orues 192. — 3 1.

O. A. HypsieBa, I'. A. KosiatoBa
CaoBocoyeranus B si3bIKe 310ca «['OpKyT aTa», KOMIIOHEHTbI KOTOPBIX CBA3aHbI COIJIACOBAHUEM

Onoc “I'opkyT aTta” sABIsSETCS paHHUM NHCbMEHHBIM MAMSATHUKOM, BOOPaBIIUM B c€0s SI3bIKOBBIE
HOPMBI, JCWCTBOBABIINE HW3JAPEBIEC B S3bIKE OrY3CKHMX TypKkMeH. M3ydeHue Takoll HauMeEHbIIEH
CHHTAaKCUYECKON eIWHMIbI, KaK CJIOBOCEYETaHWE, JAeT OoraTblii MaTepuan B IUIAHE H3yYCHHS
TYPKMEHCKOTO fI3bIKa PAHHETO CPEAHEBEKOBBSI.

B TypkMEHCKOM sI3bIKE COIVIACOBAaHUE MPOUCXOAMT MEXAY IOJUIEKAIIMM M CKa3yeMbIM, a TaKXKe,
€clii B H3a(EeTHBIX KOHCTPYKLHUAX AaTpUOYTUBHOE CIOBO CTOMT B KakOW-TO JM4YHOU (opme, TO
OTIpeIeNIIEMOE CIIOBO U aTPUOYTUBHOE COTIIACYIOTCS B JIMYHON opMme.

CrnoBocoueTaHusi, KOMIIOHEHTbl KOTOPBIX CHHTAaKCUYECKH CBSI3aHbl IyTEeM COTJAaCOBAaHUSA, B
TYPKMEHCKOM  SI3bIKO3HAHUM WHBIMHM CJIIOBaMHU HAa3bIBAlOTCSl CIOBOCOUYETAHUSMHU INPUHAMIEKHOCTH. B
CJIIOBOCOYETAHUSX MPUHAMJICKHOCTH KOMIIOHEHTHl B3aUMHO CBS3aHbI APYr ¢ Apyrom. I pammarudeckas
¢dbopMa mepBOro KOMITIOHEHTA CBs3aHA C IpaMMaTHYecKoi (popMoili BTOPOTro KOMIIOHEHTA,  OH (IIePBBIN
KOMIIOHEHT) NpUHUMAeT (GOpMYy POIUTENBHOrO Majaexa IO TpeOOBaHMIO TJIABHOTO KOMIIOHEHTa, a
rpaMMaTudeckas (opmMa BTOPOrO — IJIAaBHOIO KOMIIOHEHTa 3aBHCHMa OT TIpaMMaTH4ecKOd (OpMBI
MEePBOT0 KOMIIOHEHTA, MpUHUMast (popMy MPUHAIIEKHOCTH.

B sa3pike osmoca  “T'opkyT ara” JOBOJBHO-TAKM YacTO YHOTPEOJAIOTCS CIIOBOCOYETAHUS,
CUHTAKCUYECKH CBS3aHHBIE IIyTEM COIVIACOBAaHUA. B TakWx KOHCTPYKLUHUSAX  BTOPOM KOMIIOHEHT
CIIOBOCOYETAHUSI MPUHUMAET BO MHOTUX ciydasx JuuHyto (opmy III numa, a nepBblif KOMIOHEHT
CIIOBOCOYETAHHUsI BbIpakaeTcs (HopMoOi poAMUTENbHOro mnaaexka ¢ apduxcoMm u 6e3 Hero. KoMrnoHeHTHI
CIIOBOCOYETAHUM, CUHTAKCUYECKH CBSI3aHHBIE MYTEM COIJIACOBAHMS, COTJAcyloTcs B JUYHOU (opme, a
COIJIaCOBaHME HUX IO YHUCIIaM He Bcerjza cobmropaercs. B MaHHBIX KOHCTpYKLUSX (opMma HEpBOro
KOMIIOHEHTa, BBIPAXEHHOI'O HMEHEM CYIIECTBUTENbHBIM, U ()OopMa BTOPOrO KOMIIOHEHTA, TOXeE
BBIPR)KEHHOT'O UMEHEM CYIIIECTBUTENBHBIM, coraacyercs (Aruz ogly ‘ceiH Apysa’).

B uccrnengyeMoM HaMu NMHCbMEHHOM NMAaMSTHHUKE BCTPEYAIOTCS CIOBOCOYETAHUS, CHHTAKCHUUYECKU
CBSI3aHHBIE ITYTEM COTJIACOBAHUS, TIEPBBI KOMIIOHEHT KOTOPBIX BbIpakeH (POPMOM pOAUTENILHOTO Majiexka
¢ adduxcom, a BTopoit tuunoit popmont. Gyzyn atyny geedi (AI,52). ‘Onepenun KoHs TEBYIIKA .

B cioBocodyeTaHMsSIX, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX CBSI3aHbI IIyTEM COIVIACOBAHMS, BBICTYNAIOT
KOHCTPYKLHUH B KOTOPBIX 3aBHCHMBI KOMIIOHEHT HaxoJuTcsi B (opMe poAMTENbHOro mnajexka 0e3
a(dukca, a rIaBHBIN WieH NpUHUMaeT GpopMy onpeaeneHHoro auna. K npumepy:

Simdi gy:zlar ya:nyna warmak istiar (J1,69). ‘Celiuac 3axo4eT MONTH K JEBYIIKaM .

B uccinenyeMoM NMUCBMEHHOM MaMATHUKE, HMMEIOLIEM CIOBOCOYETAHUS, NEPBBI KOMIIOHEHT
KOTOPBIX BBICTyMaeT B (opme pomauTenpHOro manexa ¢ ahpduxcom m 0€3 HEro, BTOPOH KOMIIOHEHT,
UMEIOIIUK JINYHYI0 (GOpMY, C MEPBBIM KOMIOHEHTOM, BBICTYHAIOIIMM B (YHKLUUU OIpeaesIeHUs
CBSI3BIBACTCS TMOSICHUTENBHBIM ompenenenuem. K mnpumepy: Beq ba:bamyn, gadyn enemin sowgaty
(AI',60). ‘Tlomapox >keHITUHBI-MAaTEPU MOEH, OTIIa-0eKa’.

1. TlepBblii KOMIIOHEHT  CIIOBOCOYETAHHUS, BBIPAKEHHOE  MECTOMMEHHEM  CHHTaKCHUYECKH
CBSI3BIBAIOLIMICS IyTEM COIJIACOBAHMS, MMEET MOSICHUTEIBHOE olpeaencHue. B uccnenyemom
MIICbMEHHOM TaMATHUKE IIOSICHUTEIBHOE CJIOBO, B OCHOBHOM, BBIP@)XXa€TCs YyKa3aTelIbHBIM
mecroumenueM. K mpumepy: Ol kyrk na:merd babarnyn yo:ldaslary babany tutdylar (JI',27). ‘Otu

COPOK MaJOAYILIHBIX APY3€H OTIA TBOETO €ro MOWMAIIN .



2. K mepBoMy KOMIIOHEHTY CJIOBOCOYETaHHS, CBA3YIOIIEMYCS IMYyTEM COTJIACOBAaHUS, OTHOCHTCS
OSICHATENBHOE ~ CIIOBO, BBIPAKCHHOE UHCIMTENbHBIM: Yedi biii kaftanynyii a:rdy Yyrtyjytlu
(IT",31). ‘3ax ero cemu ThIcS4 KaTaHOB TTOPBaH .

3. ITlepBblil ompeneNUTENbHBI KOMIIOHEHT CIIOBOCOYETAHUS, CBS3YIOIIMKCS C TJIABHBIM ITyTEM
COTJIACOBaHUS, BBIpAXKACTCS COOCTBCHHBIMH WMEHAMHM WM HMEHaMmH, 0003HAuYarolIuMU
reorpaduueckue Ha3zBanus. Hanpumep: Tiirkiistanyn diregi (A1°,68). ‘Onopa Typkectana’.

4. B cIOBOCOYETAHMSIX, KOMIIOHEHTHI KOTOPHIX CBS3BIBAIOTCS IYTEM COTJIACOBAHMS, OTPEICIIIeMbIi
— TJIaBHBIA WieH o0o3HauaeT yacTh menoro. K mpumepy: Diiwdnin agzyn yedi yerden ba:glan!
(AI,106). ‘Pot BepOm01a MPUBSIKUTE B CEMU MECTax .

CornacoBaHue KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETaHUA B s3bIke 31roca “I'opkyT ara” aHajlOrM4HO
COINIACOBAHUIO KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETAaHHH, UMEIOIUXCS B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM SI3bIKE.

YciaoBHbIE COKpaLIEHUS

AI' — Kuura gena ['opkyra. — Amxaban, 1995.

Ha npumepe s3pika nUCbMEHHOrO naMsiTHUKA “I'OpKyT ara” B CTaTbe aHAIU3UPYETCS OAUH M3
BHUJIOB CBSI3U CJIOBOCOYETaHMM — coriacoBanue. [Ipu corimacoBaHMM KOMITIOHEHTOB CIIOBOCOUYETAHUS
3aBHCUMBIN MIEPBBIIl KOMIIOHEHT BBIpakaeTcsi (POpMOil poauTeNbHOTO majgaxka ¢ ahdukcom u 6e3 Hero, a
[JIaBHOE CJIOBO NPUHHUMAET JW4YHYI0 (opMmy. B Takux CHHTaKCHYECKMX KOHCTPYKIHUSX K IEPBOMY
KOMIIOHEHTY MOKET OBITh MPHUBSA3aHO TMOSCHUTEIbHOE CJI0OBO. OHO, CBA3BIBAIOLIEECS C TMEPBBIM
KOMIIOHEHTOM CJIOBOCOYETaHUsl, BBIPAXKAETCS B UCCIEAYEMOM NMHCbMEHHOM NaMSATHUKE MECTOMMEHUEM,
YUCIUTENbHBIM. [ToMUMO 3TOr0, IEPBBIN ONPENEIUTEIIbHBIN KOMIIOHEHT CIOBOCOYETAHUS, CBA3YIOIIUICS
C TJaBHBIM IIyT€M COIJIACOBAHMS, MOXET BBIPAXKAThCd COOCTBEHHBIMH HMEHAMH, WU HMEHaMH,
ob0o3HavaImuMu reorpaduueckne Ha3BaHHUSA. Takke B CIIOBOCOYCTAHMSX, BCTPCUAIONIUXCS B SI3BIKE
“I'opkyT ara”, KOMIIOHEHTbl KOTOPBIX CBSI3aHbI IIyTE€M COTJIACOBAHUsA, ONPEIECISEMbI — IJIaBHBIA YJIEH
0003HaYaeT 4acTh EJIOTO.

AHanu3upys CIOBOCOYETaHUS B sA3bIKe 3moca “I'opkyT ata”, KOMIOHEHThl KOTOPBIX CBS3aHBI
MyTEM COTJIaCOBaHUs, JAa€T BO3MOKHOCTh MPUNUTH K BBIBOJY, UTO JTAHHBIA MUCHbMEHHBIA HCTOYHUK BOOpAI
B ce0s SI3BIKOBBIE HOPMBI, ACMCTBOBABIIIUE H3APEBIE B SI3bIKE OTY3CKUX TYPKMEH.

Knrouegwvie cnosa: smoc “T'opkyT ata”, BUJl CBSI3U — COTJIACOBAHHUE

O. A. Nuriyeva, G. A. Kolatova
Word combination in the language of the epic “Gorkut ata”, the components of which are
connected by coordination

Using the example of the language of the written monument “Gorkut ata”, the article analyzes one
of the types of communication of word combinations — coordination. When the components of the word
combination are coordinated, the dependent first component is expressed in the form of the genitive case
with and without an affix, and the main word takes a personal form. In such syntactic constructions, an
explanatory word can be attached to the first component. It, which is associated with the first component
of the phrase, is expressed in the studied written monument by a pronoun, a numeral. In addition, the first
determinative component of the word combination, which is connected with the main way of agreement,
can be expressed by proper names, or names denoting geographical names. Also, in the word
combinations found in the “Gorkut Ata” language, the components of which are connected by agreement,
the main term defined means a part of the whole.

Analyzing the word combinations in the language of the epic “Gorkut Ata”, the components of
which are connected by coordination, makes it possible to conclude that this written source incorporated
the linguistic norms that have been in force since ancient times in the language of the Oguz Turkmens.

Keywords: epic “Gorkut ata”, type of communication — coordination



A. B. O6pa3nos, A. C. CyjeiimanoBa
Hogas «/lysas» Hambika Kemais

A. V. Obraztsov, A. S. Suleimanova
New "Duel" by Namik Kemal

Hambix Kemasns ony6nukoBan B razere «Xaauka» (Cam) Ne21 ot 11 mexabps 1288 (1871-72) / 10
meBBatist 1289 (1872-73) crarbio nop 3aroyioBKoM «Jlyaiby» 6€3 aBTOPCKOM MOANUCH, B KOTOPOI aBTOp, €
HEKOTOPOM CUMIIATHEH, OOBSACHSET ATOT EBPOMEHCKUN OOBbIYail, KaK CIOCO0 J0Ka3aTelbCTBa CBOESH
MIPABOTHI H/MITH COCTOSITEILHOCTH.

ABTOpBI JOKJIaJ]a aHAIM3UPOBAJIM JAHHYIO CTaThbl0, KaK MpPUMEP «KYJIbTYpHOTO HMIIOPTa.
W3BecTHO, 4TO KYJABTYPHBIH HMIIOPT 4acTO, OCOOCHHO B 0€3yCIOBHO HHOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE,
OCYILIECTBISICTCSl HE IyTeM 3alMCTBOBaHUS, a 4Yepe3 peLeNLuio, T.e. 4Yepe3 NPUCBOCHUE U
MPUCTIOCOOJICHNE TaHHBIM OOIIECTBOM COIMOJIOTUYECKUX M KYJIbTYPHBIX (DOpM, BO3HUKIIMX B JIPYroM
CTpaHe WIM B JAPYIyI0 3MOXY Yepe3 aJanTali0 U CMEHY KOHTEKCTa, YTO CBS3aHO C MPUOOpETeHHEM
HOBBIX (DYHKUIMH W BO3HMKHOBEHHEM HOBBIX aCCOIMALMUN Yy, Ka3aJoCch ObI, YCTOSBIIUXCS MOJEICH H
3HakoB [3: 13]. ubiMu cnoBamu, J11000# «TeKCT» — Win Jito0as aApyras TBOpueckas paboTa — He MPOCTO
[IACCUBHO BOCHPUHHUMAIOTCS ayJIUTOPUEH, a MHTEPIPETUPYIOTCS YUTATENIEM WIM 3pUTENIEM, UCXOAS U3
€ro KyJIbTYPHOT'O YPOBHSI U KU3HEHHOTO OMbITa. B CYIIHOCTH, 3HaYeHHE TEKCTa HE 3apOKIAeTCsI BHYTPU
CaMoOro TEKCTa, a CO3AAETCA B PAMKAX OTHOLIEHUHM MEXAY TEKCTOM U YUTATEIIEM.

B HacrosimeM fokiane aBTOPHI aHATU3UPYIOT YKE JIPYTYI0 CTAaThI0 HA 3Ty XKE€ TeMY, MOCKOIBKY
Hambik Kemasib OBTOPHO BEPHYJICS K TEME JIy3JIH, IIPUYEM CHOBA HA CTPAHUIAX ra3eTsl «Xaauka» B Ne
31 ot 25 nexabps 1872/ xanyn-u sBBenb 1288 / 24 meBBans 1289.

JIro6ombITHO, 4TO «/ly31b» Ne2 He comep UT HUKAKUX yKa3aHMM Ha TO, YTO 3TO IPOAOHKEHUE
JUCKYCCHUU, U HE COIEP)KUT HUKAKMX OUEBUIHBIX CCHUIOK HA MPE/IIECTBYIOUIYIO MyOIUKALIUIO.

OOm1ast O1ieHKa SBJICHUS OCTaeTCsl He 0€3 CUMITATHI aBTOPa, OJHAKO, CTPEMSICh MTOJAKPEIHTH CBOIO
Touky 3peHusi, Hambik Kemane npuseiBaeT B €JUHOMBIIIICHHUKN LETYI0 BEPEHUI]y UMEH, & UMEHHO:
Jleona Mlroru (1859-1928), XKana ne JlaGproiiepa (1645-1696), XKan-XKaka Pycco (1712-1778), Ortocta
Konta (1798-1857), I'yctaBa bnoka (1848-1923), Mapka Iloprus Karona (234 mo H.3. — 149 10 H.3.)
mn60 Mapka Iloprus Katona «Munammero» (95 1o H.3. — 46 10 H.3.) (HEM3BECTHO, KOTO UMEHHO UMEN
BBuay Hambik Kemans), Omunsa ne XKupapaena (1806-1884). Crnenyer oTMETUTh, UTO JiBa MMEHHU M3
CIIMCKa TYPELKOro MPOCBETUTENS UIEHTU(UIIMPOBATh NIoKa He ynanock: Massander u Lostalu.

OpnHako o011IMe BHIBO/IBI HAMPAIINBAIOTCS CAMU COOOM:

e B cpene Typenkux NpOCBETUTENEH IJOMHUHHUPOBAJA WHTEJUIEKTyallbHAs TaJZIOMAHUS, IPHYEM

HEKPUTUYECKOTO CBOMCTBA — paBHbIMU aBTOPUTETAaMM W 3HAauYMTeNbHblE (uinocodsl, u
Oy/bBapHbIE KYPHAIHUCTHI.

e Uubie ¢umocodckre MKONbI, OT aHTHYHON (ynomuHaHue KaroHa SIBHO HMMeET BTOPUYHBIN
XapakTep) 0 COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM, BBIMAAANM M3 aKTyaJbHOW MOBECTKH, €CIH BOOOIIE
ObUIM B TpaHUIAX WHTEJJIEKTyaJlbHOTO ropu3oHTa. PaBHO HciaMckas MbICIb OCTaBajach BHE
BHUMAaHUS U OCMBICIICHUS.
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H. U. ITauTbIKHHA
Dpa3eo010ru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «PaJIoCTh» B TYPELKOM SI3bIKe

®pa3eon0ru3mMbl ABISIOTCS HEOTHEMIIEMON M OPraHUYHOM YaCThIO KaK S3BIKOBOW CUCTEMBI, TaK H
KyJIbTyphl. Takke UX ellle Ha3bIBAIOT (Pa3eoOrnIeCKUM 000POTOM, PEUEBBIM 00OPOTOM, MO/ KOTOPBIM
MOHUMAIOT YCTOHYMBOE COUYETAHUE CIIOB, XapaKTEPHOE TOJBKO JISl JAHHOTO S3bIKA, 3HAYCHHUE KOTOPOTO
HE ONpeeNseTCs 3HAaYeHUEM BXOSIIUX B HErO CIIOB, B3ATBIX OTIENBHO. TO €CTh COBa, BXOISIINC B
coctaB (ppa3zeosoru3mMoB, B OONbIICH WJIM MEHbBILICH CTETIEHU TEPSIOT CBOE COOCTBEHHOE JIEKCHYECKOE
3Ha4YCHHUE, 0ATOMY (ppa3eosornueckas eIMHUIA HCIIOJIL3YETCs KaK Ie]Ioe, TOTOBOE clioBocoueTanue [1].
Coueranue 3HAUYEHUS BXOMALIMX B HErO CIIOB MPEJICTABISCT COOOHM JIEKCMYECKOE 3HAYEHHUE BCETO
¢bpazeosnoruzma. Mcxons w3 3TOro, OmpeneieHue poiim (pa3eooru3MOB, a TaKXKe BBISBICHUE
3aKOHOMEPHOCTEH HUX (YHKIMOHHPOBAHUS B PEYM M IPOLECCOB OOPa30BaHUS B SI3BIKE SIBISIOTCS
TJIABHBIMU MPOOJIEMaMHK, KOTOPBIE CTYKaT MPEAMETOM HAyYHOTO HCCIICIOBAHUS YUCHBIX.

[To namemy MHEHHIO, (Ppa3€0TOrU3MBI C pa3HBIMU SMOIUSAMHU B SI3bIKOBOM CO3HAHUH OTpPa)XKaeT X
CBSI3b C KYJIbTYPOH W S3BIKOM. Belb OHU SIBISIOTCS KaTErOPUAILHOW CIUHHIICH SI3bIKA, BaXKHBIMH
AJIEMEHTAMU SI3BIKOBOM KApTHHBI MHpPA, CTAHOBSICH PE3yJIbTATOM €€ YHUKAIBHON MCTOPUU U TPAAHUIIUN.
HecomHeHHO, McciieIoBaHNEe B JAHHOH OOJIACTH YIiyOJISIOT Halle MOHMMAaHUE HE TOJHKO MEHTAJIbHBIX
MPOIECCOB, HO M KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, (OPMHUPYIOUIMX BBIPAKCHHE M BOCIPHITHE SMOLUN B
pa3IMYHbBIX sA3bIKaX U KyJIbTypax. B mporecce oOydeHus si3bIKy H3ydeHHE (pa3eoIorTM3MOB CTAHOBUTCS
XOpommM (PYHIAMEHTOM JUIsl Pa3BUTHSI KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB Y CTYACHTOB, TOBBIIICHHUS WX
KYJIbTYpHOH TPAaMOTHOCTH M OOIIEr0 YpOBHSI BIIQJICHUS SI3bIKOM. MBI CUMTAaeM, YTO Ha CETOTHSIIHUI
JICHb aKTYaJIbHBIM BOIIPOCOM SIBIISIETCSI PACCMOTpPEHHE (Ppa3eoIoru3MoOB ¢ SIMOIMSIMUA B TYPELIKOM SI3BIKE,
KOTOPbIE MPUIAIOT PEYH BBIPA3UTEIHHOCTh U AMOIMOHAIBHOCTh C MOMOIIBIO CBOCH oOpasHocTh [2].
Taxke OHM B JalmbHEHIEM MMOMOTAIOT JYYIIE IMOHATh HAMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEHU(PHUKY PEUEBOTO
MOBEJICHHSI TYPEIIKOTO OOIIeCTBA U KOMMYHHUKATUBHOE IMOBEICHUE MPEICTABUTEINICH TYpPEIKON KYJIbTYPHhI
Oomnee monmpoOHO. Mcxoms W3 3TOro, HeJdb CTaTbHM 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI MPOAHAIU3UPOBATH
(bpa3zeos1orn3Mpl ¢ KOMIIOHEHTOM «PajiocTh» B TYPEIIKOM SI3bIKE.

Jns Hayanma ciexyeT OIpeneNuTh MoHsTHe (Qpaseonmorm3ma. C  pasHBIX TOYEK 3pPEHHUS
JIMHTBUCTAMHU TpaKTyeTcs (ppazeosioru3M, ojHaKo, HaMm Onm3ka nozuius B.H. Tenus, kotopas otmeuaer,
9TO «3TO O0IIee Ha3BaHUE CEMAaHTHYECKH CBS3aHHBIX COUYETAHWH CIIOB W TPEJIOKECHUH, KOTOpHIE, B
OTJIIMYHUE OT CXOJHBIX C HUMU IO (hOpME CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP, HE MMPOU3BOAATCS B COOTBETCTBHH C
OOIIMMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMU KOMOWHAIIMH CJIOB IPH OpPTaHU3aIMH BBHICKA3bIBAHHS, & BOCIIPOU3BOIATCS B
peun B (PUKCHPOBAHHOM COOTHOLICHMM CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYphl M OIPEJEIEHHOTO JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCcKOTo cocTtaBay [3: 43].

B Hamiem uccnenoBaHusi Mbl paCCMOTPUM HEKOTOPBIE TPUMEPHI (PPa3eoIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM
«pazocTb» B TYPEIKOM S3bIKE, KOTOpble KaK MOXXHO TOYHO OTPaXXalOT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE
0COOEHHOCTH TYpELKOro 00IIecTBa.

®pa3eonoru3Mbl, CBI3aHHBIC C PAJOCTHIO U CYACTHEM, B TYPEIIKOM SI3BIKE BOIUIOIIAIOTCS B SIPKHUX
o0pa3zax, NOJUYEPKUBAIOIIMX OIIYyIIEHWE JIETKOCTH M HeBecoMocTH. Hampumep, 3TO0 MBI MOXeM
HaOII0AaTh B BRIpaXEHUX «ayaklarin yerden kesilmesi» (otopBats HOrH OT 3emun), «kanada kalkmak»
(momHUMaThCs K HEOY, MapUTh, B3JIETaTh), «bastigt yeri bilmemek» — «3emin o co0oit (1Mo HOramMH) He
YysTh» — TaK TOBOPAT 00 OUEHb JOBOJIBHOM, 00paOBaHHOM denoBeke [4].

Hamu Obutn BBISBIEHBI IpUMEPHI (Pa3eoIOTU3MOB B TYPEIIKOM S3bIKE, CBSI3aHHBIX C 00pa3aMu
Hebec. B Typenkom s3bike «basi goge ermek» (ObITh Ha celbMOM HeOe OT cuacThs) U «goklere ¢ikmaky»
(mogHUMATHCS K HEOY, MApUTh) UCTIOIB3YIOTCS ISl BBIpAKEHHsI KpaitHero cuacThs [4].

CTOHT MOAYEPKHYTbH, UYTO B TYPEIIKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT ()pa3bl, OTpAKAIOIINE METAPOPHUIECKHUE
o0pa3pl COJHIA W JHSA, KOTOpbIE CIyXaT OCHOBOW Ul BBIPQXKEHHS PA3JIMYHBIX ACIEKTOB PAaJOCTH,
CYaCThsl M YAOBIIETBOPEHUs B u3HU. Hampumep, «giin dogmaky» (BOCXOAUT CONHIIE) — «yJIBIOHYTHCS OT
cuacTbs». Opazeonorusm «giin dogmaky» yka3piBaeT Ha paJlOCTHBIH, CBETJIBII MOMEHT, ACCOLIMUPYEMBIH C
BOCXOJIOM COJIHIIa, KOTOPBIH MPUBOIUT K YJIBIOKE W YIydIIeHHI0 HacTpoeHus [4]. MBI moHMMaeM, 49TO B
JAHHOM TIpUMEpE BBIpAXKaeTCsl MIesl HACTAKICHUS CYACTIMBBIMH MOMEHTAMH, a TAK)XKE€ HCHBITHIBACTCS
OoubIIasi paiocTh U YAOBIECTBOPEHHE.

Taxke pagocTh 4eI0BEKa MOKHO TOHSTH MO0 (PU3MOTHOMHUKE, TO €CTh KaKUM 00pa3oM MBICITH U
YyBCTBA OTPAXKAIOTCSI HA BHEITHOCTH. [IpuMepoM MOXKET TOCITYXUTh BhIpaKEeHUE «gozii gonlii agiimaky»
(rma3 m ;nyma OTKPBIBAIOTCS) —pa3BECENUThCS, MOBECENUThCS. 1O €CcTh, palocTh BO3SHHMKIIA B OTBET Ha



KaKoe-TO TPHUATHOE COOBITHE WJIM BO3HUKIIEH Mbicin. Dpasza «gozlerin i¢i giilmek» OykBanbHO
MEPEeBOUTCS KaK Tjla3a CMEIOTCS BHYTPH; STOT 0Opa3 MCHOIB3YeTCS AJIS ONUCAHMA TIJ1a3, KOTOpbIE
«CBETATCS» PaJOCThIO U cyacTbeM. Dpa3eosioru3M yKas3bIBaeT Ha TO, YTO BHYTPEHHSS PaJoCTh YeJIOBEKa
OTpa)KaeTcss B €ro IJiazax, KOTOpbIE NMPHOOPETAOT CBETNIBIM W PAAOCTHBIN BUI. «Agizi kulaklarinda
olmak» (pot o yiieit) mpeKkpacHO OMKMCHIBACT COCTOSHUE KpailHEeW pajiocTH U BOCTOPra, KOrjaa 4eoBeK
UCTIBITHIBAET TAKOE TNIyOOKOE CYACThE, YTO €r0 yJIbIOKAa CTAHOBHTCS HACTOJIBKO IIUPOKOU, YTO KaXeTcs,
OyITO POT AOCTUTAET yIIeH. «Zemberegi bosanmaky» NEPEeBOIUTCI KaK «PacX0oXoTaThCs» (3aBOJ] Y YaCOB
KOHYMJICS) — 3TO BBIPAXEHHE YKa3bIBAET HA IPOMKHUI U BHE3AIIHBIN CMEX, ACCOLMUPYEMBINA C OCTAaHOBKOM
MeXaHHW3Ma WM 3aBOJIa 4acoB. «Agzinin tadi yerine gelmek» IOCIOBHO MOXKHO NEPEBECTU KaK «UMETh
XOpOIIMK BKYC BO PTy», TO €CTb HMMEET 3Hau€HHUE — CHOBa OBITh CYACTIHMBBIM, OBITH B XOpOILIEM
HacTpoeHuu [4].

@®pa3eoJOrHuecKue EIUHMIbI, ONPEIeIIONME SMOIMI0 PAaJOCTH B TYPEUKOM S3BIKE, YacTO
CBsI3aHbI C 00pa30M AyIIK U cepaia. [IpuMepoM MOXKeET MOCIyXHUTh (pa3eonoruzm «cana can katmak,
KOTOPBIH B TYPEIKOM S3bIKE OYKBaJbHO MEPEBOMUTCS KakK JO0AaBUTh K AyIIe AYIIy. DTO BBIpaKEHHUE
UCIIONIb3YETCSl NIl ONUCaHUs JCEHCTBHS paJoBaTh WM MPUHOCUTH PalocTb Komy-nbo. OHO
MOTYEPKUBACT UJICIO TOTO, YTO YTO-TO HJIM KTO-TO, IPUBHOCS B KHU3Hb YEIOBEKA YTO-TO JIOTIOJHUTEIHLHOE
Wi 0COOEHHOE, YBEIMYMBACT WIIM YKPEIUISET €ro IyIIEeBHOE OJaromojyyhe W COCTOSHUE PaJlOCTH.
®pazeosIoruueckoe BBIpAXKEHHUE «gonliinii hos etmek» (pagocTh UIsi cepilla) B TYPELKOM S3bIKE
MEePEeBOUTCS KakK «aopajoBatby. dpazeonorusm «goniil oksamak» (Tmaauth cepiue) — «paioBaThy;
WCTIOJNB3YeTCsl ISl ONMHMCAaHUS ACWCTBUS, KOTOpPOE NPUHOCUT PANOCTh WM yTremeHue. «l¢i giilmek»
OYKBAJIbHO TEPEBOJUTCSA KaK «CMESThCS BHYTPU», a MeTaQOpHUYECKH O3HA4YaeT «IMKOBATh» WU
«panoBatbes B aymey. «Yiiregi ferahlamak / serinlemek» B TypenKoM si3pIke OYKBaJIbHO TIEPEBOIUTCS KaK
«Cepjlle OXJIATUIOCH» HIIM «CEepIIe YCIOKOMIOCh». Meradopuuecku (pa3a 03HA4YaeT «IIOBECETIETHY,
«YCIIOKOUTBCS» WM «OTJIErJo oT cepaua». dpaseosoruyeckas eIUHHIA «i¢i i¢ine sigmamak» B
TYpPELKOM sI3bIKE MEPEBOAUTCS KaK «HE HaXOAWTh ce0e MecTay, OyKBaIbHO O3Hayas «Iylla B AYIIE HE
YMEIIaeTcsi». JTO BBIPAXCHHUE HCIONB3YEeTCS Ui ONMHMCAHUS YPE3BBIYAWHOW PaJOCTH WM BOCTOPTA,
KOT/Ia YMOIIMH YeJIOBEKa HACTONBKO CHJIBHBI, UTO €r0 Cep/lle KaKeTCS TOTOBBIM BBHINPBITHYTh U3 TPYIU
[4].

Takum oOpa3oM, mocie aHanu3a HECKOIbKUX MPUMEPOB MBI OOHAPYKWIIH, YTO TYPEUKHH S3BIK
oorat pa3HOOOpa3HBIMH (HPA3COJTOTUUECKUMH EIUHUIIAMH, KOTOPhIE TOYHO W KPacOYHO IMepearoT
pa3NUYHbIE AaCHEeKThl YEIOBEYEeCKUX SMoLUH. HecoOMHEeHHO TO, YTO B TYpEIKOM S3bIKE TaKkKe
MPOCIIEKUBAETCS O0OTrarcTBO 00pa3oB W MeTadop, HUCMOJIB3YEMBIX IS Tepeayd SMOIMOHATBHBIX
cocrostHuil. Tak, (pa3eorqoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM «pPalOoCTh» BKIIOYAIOT pa3lUYHbIE 3HAYEHUS U
accoIlMaliy, Takue Kak: MmapeHue B Bo3ayxe, 00pa3 Hebec, 00pa3 COJIHIIA U JHS, B3IJIsiA, OJIECK B ria3ax,
o0pa3 Ayl U cepaia, TeM CaMbIM JOKa3blBas MHOTOIJIAHOBOCTh U MHOTOCTOPOHHOCTb HM3y4aeMOTo
sprneHns. [lodToMy MBI mosiaraeM, 49TO JaHHas paboTa CTAaHET IIOJIE3HOW Ui JOMOJHHUTEIHHBIX
CPaBHUTEJIBHBIX HCCIEIOBAHUN MEXAY Pa3NUYHBIMHU SI3bIKOBBIMU M KYJIBTYPHBIMU TPYIIIaMHU, a TaKkKe
MIOBBICHT MOTHBAIMIO Y CTYIEHTOB U3y4aTh HE TOJIBKO S3bIK, HO U KYJIbTYPY BBIOPaHHOTO UMH SI3BIKA.
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AHHoTanmsA. [lanHas paboTa NOCBAILICHA HCCIEIOBAHUIO (PA3EONOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM
«pajloCcTb» B TYPELKOM sI3bIKE. ABTOpP OTMEUAeT, YTO M3ydeHHE TakoW 001acTH yriayOusitoT MOHUMaHUe
HE TOJIbKO MEHTAJbHBIX MPOIECCOB, HO M KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEW, (POPMHUPYIOUINX BBIPAKEHUE U
BOCIIPHUATHE SMOLMM B pa3IMYHbIX A3bIKAX U KyJIbTypax. B craThe paccMaTpuBarOTCs IPUMEPBI TYPELIKUX
(bpa3eosorn3MoB ¢ OTpasKEHUEM SMOLIUH «PATOCTh» M OOBACHIIOTCS WX 3HAYCHUS HA PYCCKUH SI3BIK.



KnioueBble cioBa: (pa3eonoru3Mbl, pagocTb, SMOLUS, TYPEUKHH S3bIK, HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTypHast CrieruQuka.

N. I. Pantykina
Phraseological units with the “joy” component in the Turkish language

Abstract. This work is devoted to the study of phraseological units with the component “joy” in
the Turkish language. The author notes that studying this field deepens the understanding of not only
mental processes, but also cultural characteristics that shape the expression and perception of emotions in
various languages and cultures. In the article the examples of Turkish phraseological units reflecting the
emotion “joy” and explanations of their meaning in Russian are examined.

Key words: phraseological units, joy, emotion, Turkish, national and cultural specifics.

A. M. IlepByminn

I'enpux @Ppuapux d¢on un: nepBblii NPYCCKHH TIOPKOJOr, IUILIOMAT, OMOJIHOPUI U YJIeH
cy¢uiickoro OpaTrcrBa

A. M. Pervushin

Heinrich Friedrich von Diez: the first Prussian Turkologist, diplomat, bibliophile and member of
the Sufi brotherhood

I'eapux @pumpux don Juu (1751-1817) Bomen B HUCTOPHIO HE TOJIBKO, KaK JUILJIOMAT,
MOJMUCABIINI OCMaHCKO-TIPYCCKUi coro3 1790 T., He TOMBKO KaK MEPBBIA MPYCCKUN TYPKO(DHI, HO H KaK
TaJaHTJIMBBI BOCTOKOBEI-CAMOYYKa, KOJUIEKLIMOHEpP BOCTOYHBIX pyKomnuced. Hacrosimas cratbs
IIpe/ICTaBIsieT cOO0M MONBITKY MO3HAKOMHMTH OTEYECTBEHHOI'O YMTATENSl C HEKOTOPBIMU METOJaMHU U
TUIIOTE3aMHU 3TOTO YUEHOI'O U Yepe3 MPU3MY 3ro-J0KYMEHTOB OCBETUTh HEKOTOPHIE KIIFOUEBBIE TAIIbI €r0
ouorpadumn, CBI3aHHBIC C MIECTHICTHUM NPEObIBAaHWEM BO TJIaBe MpyccKol muccuu B KoHcTanTHHOMONE
(1784-1790).

B pycckoszbiunoit HayuHoi swureparype . @. ¢on Jlun u3BecTeH Kak OCHOBATeNb Tak
Ha3bIBAEMOT0 «KOPKYIOBEIEHUs» Onarojapst TOMY, UYTO MEPBBIM Cpeld €BPONEHCKHX TIOPKOJIOTOB
nepeBen 4acTh orysckoro smnoca «Kutabu nene Kopkyn» («bacar youBaer Temerezay) u m3zman ero co
CBOMM KOMMEHTapueM, npoBens cpaBHeHue c¢ «Opucceeit» ['omepa. Ilpoune ero 3acimyru B obiactu
BOCTOKOBEJICHUS /10 HETaBHETO BPEMEHH HE3aC/Iy)KEHHO OCTaBaJINCh B TEHU.

Hacrosimeit crateeii B HaydHbIi 00OpPOT BBOJSATCS OTPBIBKM M3 MEPENHCOK IMPYCCKOIO
BOCTOKOBeJa co cBoumH koyieramu X. B. ¢on [lomom u O. I'. Tukcenom, B xoTtopbix ¢on Jlui Ha
OCHOBE COOPaHHOTO B OCMAaHCKOM CTOJIMIIE MaTepHaja: 00JM4aeT HEKOTOPbIe €BPOIIEHCKUE CTEPEOTHUIIBI O
TypKax, aKIIEeHTUPYET 3HAU€HUE OCMAHCKOTO SI3bIKa KaK «KJIH0Ya K TallHaM» TYpeLKOIro HapoJia U pUCYyeT
KOMIUIEKCHBIH 00pa3 Typenkoil KyapTypbl. HemanoBakHa Takxke ApyxkOa mpyccaka c MIEHXOM OpJeHa
MesneBu Hymanom anb-Yckronapu, kotopas cienaia ['eHpruxa MOJHOLEHHBIM 4IEHOM Cy(uiickoro
OparcTBa. DTO MOATBEPXkKAAIOT NMuchMa GoH Jluiy oT aepBuiieil MeBieBH U GakT TOro, 4TO OAWH U3 HUX
yxke B koHe XVIII B. BMecTe ¢ OTO3BaHHBIM MPYCCKUM JUIUIOMaToOM NpuObLT B bepiauH ¢ menbro
NoJIy4eHus 00pa3oBaHusl.

UccnenoBanune Haciequsi TakKUX HE3aypsIHBIX Y4eHbIX, Kak . @. ¢on Jlui, xoTopbie HE ObUIH
W3HAYaJIbHO MHTETPUPOBAHbl B MHCTUTYLIMOHAIBHBINA aKaJEMUYECKUI MHUp U Hadyajlud OCBauBaTh SI3bIK U
KyJIbTYPY BO BpeMsl cBoero npebdbiBanus Ha BocToke, MokeT BHECTH BaKHBIN BKJIaJ B U3ydeHHE 0Opaza
BocToka u ucTopuu mnpycckoro u eBponeruckoro BocrokoBeneHus koHna XVII — navana XIX B. Xots
ceroans ums ['enpuxa @puapuxa ¢on Juna Mano KoMy U3BECTHO, €T0 Clell B KYJIbTYpe HE MOXKET ObITh
yrepsH. Ero osumupuueckuii, maxe, rpy0o TOBOps, KyJIbTypHO-aHTPOIOJOTUYECKHHA TOAXON K
MHTEPIpPETAllMM TYPEUKOW KYJIbTYpbl dYepe3 TYpEeUKHH S3bIK U MpsMoe HaOIIoJeHHe SBUIICS
CBOEOOPA3HBIM «HOY-Xay» CBOETO BPEMEHHU.



E. 10. IlonoBa, A. C. ABpyTuHa
CpaBHeHue (yHKUMIi JeeNpUYACTHH B arrJIIOTHHATHBHBIX fI3bIKAX (HA MaTepuajie SAKYTCKOro W
TeJIYI'Y SI3bIKOB)

JleenpuuacTus BXOAAT B KaTErOPUIO BTOPUYHOI perpe3eHTaliy IJ1aroja u NpeAcTaBiIsioT co00i
¢dbopMy rimarona, 0003HAYAIONIYIO JEHCTBHE, BOCTIPUHUMaeMoe Kak obcrositenberBo [1: 171]. Kareropus
aeerpuyacTus TpeOyeT NEeTaJbHOIO PacCMOTPEHMs Ha MaTepuasle arrIlOTHMHATHBHBIX (B YacTHOCTH,
TIOPKCKHUX) $I3bIKOB, IIOCKOJBKY B 3THUX S3bIKax JEENpPUYAcTUsl BBLACIAIOTCA Hanbojiee OTYETIMBO M
MPEACTABICHBI OOJiee IMMPOKO, YeM BO MHOTHUX HHAOeBponeickux s3pikax [1: 169]. CpaBHenue
(YHKIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH JIeeMpUYaCTHii B PAa3JIMYHBIX S3bIKaxX AarrJifOTHHATHBHOTO THUIIA
MO3BOJIUT BBIACIUTh MX HauOosee oOmue 4YepTbl M B JaJbHEHIIEM HCIHOJIb30BaTh IOHITUHHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUH ammapar, pa3paOOTaHHBIH HAa MaTepualie TIOPKCKHX S3bIKOB, MJIs aHaju3a
IrpaMMAaTUKH MEHEE U3yYEHHbIX aITJIIOTUHATUBHBIX S3bIKOB, TAKMX KaK TEIYTY.

B nannoii paboTte paccMaTpuBaIOTCS OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUS JACENPUYACTUH B
arrJIFOTUHATUBHBIX SA3bIKaX Ha IPUMEPE A3bIKA TEJIYTy B CPABHEHUM C TUIIOJOIMUYECKU CXOXKUM SKYTCKHM
sa36IKOM. Llens maHHO# paboThl — BBIACHUTH, OOHAPYKHUBAIOT JIM JICCTIPUYACTHS B SI3BIKE TEIYTy TE JKe
(GyHKLIMOHATIBHBIE OCOOEHHOCTH, YTO U JIECNPUYACTHsl B SKYTCKOM s3blke. B KkaduecTBe OCHOBBI s
cpaBHeHHs B3saTa cTatba H. A. Marymkunoit «K Bompocy o (yHKIIMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTSIX TIOPKCKUX
JeenpuyacTuii (Ha MaTepuale IKyTCKOro si3pika)» [2: 65].

H. A. MarymkuHa oOTMeYaeT, 4YTO MPUHATOE B OTEYECTBEHHOM JIMHIBUCTHKE IOHUMaHUE
JeenpuyacTus Kak (opMbl I1arojia, KOTopas 00O3HAyaeT «BTOPOCTENEHHOE» MM «100aBOYHOE» IO
OTHOIIECHHUIO K MpEeAUKaTy NEHCTBUE, HE MOAXOIUT Ul TIOPKCKUX Aeenpuyactuil [2: 65]. Ha npumepe
SAKYTCKOTO s3bIKa aBTOP IIOKa3blBae€T, 4YTO C IIOMOUIbIO J€elpUYacTUid OOBIYHO mepenaércs
[IOCJIEI0BATEIBHOCTh JEHCTBUM, U3 KOTOPBIX HU OJHO HE SIBJISIETCS BTOPOCTENEHHBIM MO OTHOLIEHUIO K
CUTYALINH, BBIPAXKEHHOM npeaukaToMm [2: 65].

CrnenoBartenbHO, IECIPUIACTHSIMH CIEIYEeT CYUTATh (POPMBI TJIAroJia, MPEACTABISIONINE ICHCTBHIE
KaK pa3In4yHble 00CTOSITENbCTBA (MECTa, BPEMEHH, YCIOBHS U JP.)

Ortcrofa aBTOp HNPUXOAUT K BBIBOJY O TOM, YTO JI€ENPHUUYACTHSIMH CIEIYeT CUUTaThb U (OPMBI
IJ1aroJia, KOTOpbI€ B SIKYTCKOM sI3bIK€ OOBIYHO OTHOCAT K YCJIOBHOMY HAKJIOHEHHIO riiaronia [2: 66].

B s3bIKe Tenyry CymecTBYIOT I€epHUYacTHsl, KOTOPbIE MepeAatoT MOCIeI0BATEIbHOCTD IEHCTBUM.

Tak ke, Kak U B SIKYTCKOM A3BIKE, TaKM€ IECIPUYACTHsI HE HECYT «BTOPOCTEIIEHHOI0» WIIH
«7100aBOYHOTO» 3HAUYEHUS, a POCTO MEPEUUCIISAIOT AEHCTBUS OHO 32 APYTUM.

B Tenyry Her oTaenbHBIX ()OPM YCIOBHOIO HAKJIOHEHMs, HO €CTh YCIIOBHBIE JI€eNpUYaCTHs,
KOTOpbIE MOTYT 0003HauaTh Kak peajbHOE, TaK U HepeajbHoe ycioBue [3: 186].

Hanee H. A. MarynikuHa nuieT, 4To B AKyTcKoM si3bike CA®D ¢ mocnenoraMu MMeET 3HaUYEHUE
00CTOSITEIBCTBA, T. €. PYHKIIMOHAIBHO OJIM3KU K JeenpuyacTusM [2: 67].

B rpammaruke Tenyry 0 CUX MOp HE BbIIENEHbI CyOCTaHTUBHO-abeKTUBHBIE ()OPMBI TJ1aroiia, HO
MIPUYACTUS TAK)KE€ MOTYT YNOTPEONSTHCS € MOCIeNoraMd U MMEeTh 3HaueHue oOcToATenbcTBa [3: 246].
Takass ocoOeHHOCTh (YHKIIMOHMPOBAHUS, OE3YCIOBHO, CONMKAET UX C CYOCTaHTHMBHO-3IbEKTUBHBIMU
dhopmamu riaroia.

3arem H. A. MarymkuHa nepeuducnser oOuue (QyHKIMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH TIOPKCKHUX
neenpudyactuid [2: 67]. M3 HUX CTOUT NPUBECTH 4YETHIPE OCOOEHHOCTH, KOTOpbIE MPHUCYIIH U
JeepUIacTUAM TEIYTY:

1) JeempuuacTusi MOTYT HMMETb OTHAEIbHBIH CYOBEKT, HE COBMNAJAIOUINI C CyOBEKTOM
yTOUYHsIEMOT0 JeicTBus [2: 67].

2) JleenpuuacTtHble (POPMBI BXOAST B COCTaB aHAIUTUYECKUX 00pa30BaHMI C aKIIMOHCAPTUBHBIMU
0003HAYCHUSIMH, T]Ie JCCTPUIACTHE COYETAETCA C TIaroioM-moauduakropom [2: 68].

3) J[eempuuacTHe B YABOCHHOM BHJAE IeperaeT o0pa3 JEHCTBUSA: MHOTOKPATHOCTD,
MIOBTOPSIEMOCTD, IPOAOKUTEIBHOCTD, MHTEHCUBHOCTD [2: 69].

4) JleempuuacTtusi o0nanalOT IIUPOKUM 3HAUYEHUEM, MOTYT BBIpaKaTh OJHOBPEMEHHOCTH,
Pa3HOBPEMEHHOCTb, UMEIOT Pa3Hble 3HAUECHUS, ONIPEENsIEMbIE 10 KOHTEKCTY [2: 70].

Otu (yHKIHMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH AEENPUYACTUN HPOSBISIOTCA B SI3bIKE TEIYTY CIEAYHOIUM
obpa3zom:

1) B tenyry Tak ke, Kak M B TIOPKCKUX fA3bIKaX, JEENPHUYACTUS MOTYT MMETb CYOBEKT, He
COBIIQJAIONINI C CyObeKkToM yTrouHsiemoro aeiictBusi [3: 197]. JleempuuacTHble OOOPOTHI B TENYyry



UTPAIOT Ty K€ POJib, YTO M MPHUAATOYHBIE MPEIIOKEHUS B OPYTHX SI3bIKaX, U TaKUX MPUMEPOB OYEHb
MHOTO.

2) B Temyry Takke 4acTO BCTpPEYAlOTCS aHAJIUTUYECKHME OOpa3oBaHUS C JEeHpUYaCTHSIMHU.
JleempuyacTue HACTOSIIETO BPEMEHH B COUYETAHMU C TJIArojioM undu — «OBbITh» 00pa3yeT ATUTEIbHBIN
Bua. [[muTenbHBIA BUA ¢ dMBATHYECKON YacTHUIEH, CIeAYIOMEeH Mocie AeenpruvacTrs, UMEET 3HAUCHHE
JUTUTENILHOTO CII0co0a IeHCTBUS.

3) B tenyry neenpuyacTus BCTPEYAOTCS B YIBOGHHOM BHJIE [UISI IEpeAadu MOBTOPSIOUIETOCS WIIN
JUTUTENTLHOTO ACUCTBUS, a TAKXKE TUCTPUOYTHBHOTO 3HAUCHHUSL.

4) [deenpuyactus B TEIyry TaK e, KaKk ¥ B AKYTCKOM, 00JIaJat0T IMIUPOKUM 3HAYEHUEM U MOTYT
BBIpaXaTb HE TOJBKO CBOE H3HAYAIbHOE, I'PaMMaTHYECKOE 3HA4Y€HHME, HO M Jpyrue 3HAUYECHUs B
3aBHUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA.

B HekoTophIX mpuMepax H3HAYAJIbHOE 3HAYEHUE TMPEANISCTBOBAHUS B JACCNPUYACTUU
MIPOLIE/IIIETO BPEMEHH MOXET ObITh OCIabeHO WM OTCYTCTBOBaTh. B Takux mpumepax JeenpuyacTue
BBIpa)kaeT 3HaueHne oOpasa IeicTBuS.

TakuMm 06pazom, Aeenpudactus B S3bIKE TEIYTy UMEIOT T€ %K€ 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMUS,
9YTO U B SIKYTCKOM SI3bIKE. DTO MOJATBEPKIAET OOUTHOCTH CTPOEBBIX OCOOCHHOCTEH arriaiOTHHATHBHBIX
S3BIKOB BHE 3aBUCUMOCTH OT HMX poAcTBa. J[aHHBII BBIBOJ MO3BOJSET MPUMEHSATH TEPMHHOJIOTHIO,
MPUHATYIO JJIS ONMUCAHUSA T'PAMMATHUKU TIOPKCKUX S3BIKOB, MPH HCCIECIOBAHUU JCCHPUYACTUN SI3BIKA
TEYTy, TaK KaK OH TaK)Ke SBIISETCS arryIFOTUHATUBHBIM M OOHAPYKUBAET T€ K€ OCOOCHHOCTH.
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AnHoTanus: JleenpuyacTusi B arrfilOTHHATHUBHBIX S3bIKAX HMMEIOT OO0Jee IIMPOKHM CIEKTP
(GYHKIIMOHMPOBAHUS, YEM BO MHOTHX €BPOMEUCKUX S3bIKAaX, U TPEOYIOT OoJiee AeTaIbHOTO pacCCMOTPEHHUS
Ha 0aze MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHYECKOrO anmnapaTa, pa3paboTaHHOTO ISl TIOPKCKUX S3BIKOB. B aHHOM
paboTe paccMaTpUBAIOTCSI OCOOEHHOCTH (DYHKITMOHUPOBAHUS I€CPUUACTHH B arTTIOTUHATUBHBIX S3bIKAX
Ha IpUMEpPE SI3bIKA TEIYTy B CPAaBHEHUM C TUIIOJOTMYECKH CXOXHMM SIKYTCKMM s3bIKOM. llens manHOMU
paboThl — BBICHUTH, OOHAPYXKHBAIOT JIM JIEEMPUUACTHS B S3BIKE TEIYTy T€ K€ (YHKIMOHAIbHBIC
O0COOEHHOCTH, UTO U JIeeNpPUYaCTUs B IKYTCKOM sI3bIKe. B KauecTBe OCHOBBI /ISl CPAaBHEHUS B34Ta CTaThs
H. A. Marymkunoit «K Bompocy o (pyHKIMOHANIBHBIX OCOOEHHOCTSAX TIOPKCKUX JeenpuyacTvil (Ha
MaTepuase SKyTCKOTO S3bIKa)».
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E. Y. Popova, A. S. Avrutina
Comparison of the functions of adverbial participles in agglutinative languages (based on the Yakut
and Telugu languages)

Abstract: Adverbial participles in agglutinative languages have a wider range of functioning than
in many European languages and require more detailed consideration on the basis of the conceptual and
terminological apparatus developed for Turkic languages. This paper examines the features of the
functioning of adverbial participles in agglutinative languages using the example of the Telugu language
in comparison with the typologically similar Yakut language. The purpose of this paper is to find out
whether adverbial participles in Telugu exhibit the same functional features as adverbial participles in
Yakut. The article by N. A. Matushkina “On the issue of functional features of Turkic participles (based
on the Yakut language)” was taken as the basis for comparison.
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I'. JI. PeI33aKkoBa

I/I3yqefme MOJAJBHBIX CJIOB
G. J. Ryzzakowa

Studying modal words

Kareropuss MOJaJIbHOCTH NPUHAMIEKHUT K YUCIy OJHOM U3 CaMbIX CIOKHBIX U IPOTHBOPEYUBBIX
npoOJeM COBPEeMEHHOW JIMHTBHCTHUKM, HE TMOJYYMBIIEH TOKa OJHO3HA4YHON wuHTeprnperauuu. Ha
IPOTSDKEHUM MHOTHX JIET M3Y4YEHHUs 3TOM KAaTeropuu B OTEUECTBEHHOM M 3apyO0eXHOM SA3BbIKOBEIECHUU
UCCIIEIOBATENsIMU HAaKOIUIEH OoraTblii HaydHbI MaTepuasl. AKTYyaJlbHOCTb TAaKOIO SIBJICHHUS Kak
MOJJQJIBHOCTh OTYACTH BbI3BaHA TEM, YTO B KaKIOM S3bIKE OHA MMEET CBOH pemnepTyap creuu(uyeckux
CPEICTB BBIPAXKECHHUSI, IPUCYIIMX JAHHOMY KOHKPETHOMY SI3bIKY.

Eme nonBeka Tomy Hazan npodeccop bamkupckoro rocynapcTBeHHOro yHuepcurera JleoHun
Muxaiinosuu BacwibeB nucail, 4yTo “kaTeropueil MOJAJIbHOCTH U MOJAJIBHBIMHM CIOBaMU 3aHUMAJIKCh
MHOTHE y4eHbIE. .. M Bce e eMMHCTBO MHEHUH 10 3TUM BOIIPOCaM €I1le He TO0CTUTHYTO» [1: 55]

K HacTosiiemy BpeMeHM MNpPOBEACHO MHOro padoT MO aHaJU3y MOJAJIbHBIX CJIOB, KaTE€ropuu
MOJIAJIBHOCTH, M3YYEHMIO CBSI3aHHBIX C HEH aKTyalbHbIX BONPOCOB U HX HAyYHOMY OOOCHOBAHHUIO,
HAKOIUIEH OrpOMHBIM HayyHbId Marepuan. Kareropuss MOJaJIbHOCTHM — OJHA M3 CaMbIX CIIOXKHBIX U
IIPOTUBOPEYUBBIX TEM B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKE, KOTOpas J0 CUX IIOP HE UMEET OAHO3HAYHOIO U
OJIHO3HAYHOI'O MTOAXO0/a.

B pycckoMm s3bIKO3HAHMM pa3pabOTKON mpoOieM KaTeropud MOJAIBHOCTH M CPEICTB ee
BBIPQXEHUS 3aHUMalMCh Takue ydeHble, kak A.A.lllaxmaTtoB, A.M.IlemkoBckuii, B.B.Bunorpanos,
B.3.Ilan¢unos, I'.A.3omotoBa, T.M.JlomreBa, O.JI.KouerkoBa u napyrue. OHU BBISBWIM U HAy4YHO
00OCHOBAIM CEMAHTHUYECKUH OOBEM KAaTETOPUU MOJAIBHOCTH, €€ SI3BIKOBOM YPOBEHb W DPAa3JIMYHbIC
CIOCOOBI BBIPAKEHUSI €€ KOMMYHUKAaTUBHON (yHKIMHU. CyIIECTBYIOT pa3Hble MOAXO/bl K ONPEIEICHHIO
CEMaHTUYECKOT0 00beMa KAaTeropuu MOJAIbHOCTH, €€ JUHIBUCTUYECKOTO CTaTyca, KOMMYHUKATUBHON
¢bynkuuu [9:47].

Bnepsrie akanemuk B. B. BuHOrpagoB BbIIEINI MOJAIBHBIE CIIOBA B CAMOCTOSITENIBHYIO 4acTh
peun [2: 3]

B Tiopkonorun umHTEpec K mpodiieMe MOJNaIbHOCTUM BO3HMK €II€ B JPEBHOCTHU, U IO ITOMY
BOINPOCY CYIIECTBYET MHOXECTBO PadOT, B KOTOPBIX BBIIBUTAIOTCS pa3inyHble TOUKH 3peHus. Ocolyro
MOMYJISIPHOCTh OH MPHOOpEN B CEpeUHE MPOILJIOro CTOJIETUS U 3aHSJ IPOYHOE MECTO B COBPEMEHHBIX
uccnenopanusx A.H.KononoB, H.A.backakoB, H.K. JImutpue, A.A.}Onmames, H.K.Arazaze,
3.A.bynarosa, JI.I'TymameBa, M.3.3akueB, M.B.3aitnymnun, ©&.M.Xucamora, @.}0.lOcymos,
Y.M.Xapucosa, P.I''Munaunaxmeros, 1.®. Xalipynnusa u ap.

B Tiopkonoruum MonanbHbIE CIOBa BIEpBble ObUIM BblAENEHBl M3 Apyrux rpymnn cios H. K.
Jmutpuesbim. [4: 131]

MopnanHble cioBa CyTh OTAENbHBIE CJIOBA, (DYHKUHMOHAJIBHO COOTBETCTBYIOIIHME YacTHIAM,
BBIP)XAIOLIUM BOJIEU3bABICHHE TOBOPSIIETO WM OTHOIIEHHE K JAEHCTHUBUTEIBHOCTH, K COOOIIECHHUSIM O
Kakux-mu0o (¢akTax, yCTaHABIMBAEMBIE CaMHUM TOBOPAIIMM. MoJallHBIE CJIOBa 1O CBOEMY
IIPOUCXOXACHUIO CBSI3aHBI C PA3JINYHBIMU 4acCTAMHU peun. [6: 336]

B mocnegnue ronpl S3bIKOBENbI BCE Yallle PACCMATPUBAIOT MOJAIBHOCTh KaK (PYHKIIMOHAIBHO-
CEeMaHTHUYECKYIO KaTeropuio. ba3oBbIM MNOHATHEM JaHHON KOHUENIMU SBISETCS (QYHKIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKOE I10JIe, YTO IO3BOJISIET paccMaTpUBaThb MOJAJIBHBIE 3HAYEHHS HE KaK HEPapXUUYECKU
BBICTPOEHHBIE HETEPECceKaloMecss YpPOBHHU, HO Kak AU dy3HbIe U Mpo3pavHble MIACThI, CEMAHTUYECKH,
JIEKCUYECKH U TPAMMAaTUYECKU B3aMO/ICHCTBYIOIINE Ha OCHOBE UX S3BIKOBBIX (pyHKIM [8: 8].

MHorue TIOPKOJIOTH TaK WJIM HHa4ye KacaloTCs NAaHHOW MpoOJIeMbl, OJHAKO JO CHX MOp HET
€IMHOT'0 TIOHATHS KaTerOPHUH MOJAIbHOCTH, JTMHTBUCTHI TPAKTYIOT €€ CYITHOCTh MO-Pa3HOMY.

Tonpko B IoCiIE€QHUE T'OJbl MOJAIBHBIE CIOBA CTAJINM NPEACTABJIATH KaK THUI BCIIOMOTaTENIbHbBIX
cioB. [3: 363]. Ilo cBoeMy MPOMCXOXKIEHUIO M PACIPOCTPAHEHUIO MOJANbHBIE CJIOBA, KaK U JApPYyrue
BCIIOMOTATENIbHBIE CJIOBA, NEPBOHAYAJILHO OBLTM OOpa30BaHBl OT CJIOB, MMEBIIUX CaMOCTOSTEIbHBIC
JIEKCUYECKUE 3HAUYCHUS.

MHorue MonanbHbIe CJI0Ba 00pa30BAINCH OT 3HAMEHATENIbHBIX TIOPKCKHUX CIIOB IYTEM YTPAaThl
UMHU JIEKCHYECKOTO 3HadeHus. HekoTopble MopanpHbBIE —CIIOBa ABIIAIOTCS ~ MHOSI3BIYHBIMH,
3aMMCTBOBAaHHBIMH U3 apabo-TIEPCHICKUX S3BIKOB. HekoTopsle MoJaibHBIE CJIOBa, OCOOCHHO



MHOSI3bIYHOTO MPOUCXOXKICHHUE, SIBISIIOTCS OOIMMMHU sl OONBIIMHCTBA TIOPKCKUX s3bIKOB. Hampumep,
moznanbHble cimoBa  belki “HasepHo, Mmooicem Ovimp”’ yNoTpeONSeTCSs C HE3HAYHTEIbHBIMH
(hoHETUYECKUMH H3MEHEHUSMU WM 0e3 M3MEHEHMH B TYpPKMEHCKOM, a3epOailKaHCKOM, TYPELKOM,
y30€KCKOM W Jpyrux si3pikax. OIHAKO B KaXJAOM M3 TIOPKCKUX S3BIKOB MMEIOTCS CBOM MOAAJIbHBIC
crioBa. Hampumep, mupoko ymotpebiseMbie B TYPKMEHCKOM SI3bIKE MOJalIbHBIE CiioBa Yeri “ny”, beri
“Benp”, hawa “ma” He BCTpedaroTcsl B a3epOailPKaHCKOM, TYPELKOM, TaTapCKOM, Ka3aXxCKOM M JIPYTUX
s3pikax. Mnu HaoOOpoOT, B TYPKMEHCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE HE YMOTpeOssieTcs MOJAIbHBIE CJIOBA,
UMeroIecs B y30eKckoM si3bike (uynonuu, HaxoT, xandoyxu) [6: 337], B Typeukom si3bike (tipki, evet) [7:
351-354], B TatapckoM si3bIke (0ac, Hu haaTe, snace, xoep) [10: 303-304], B kazaxckoM si3bike (Topisi,
oTune ) [5: 7-8] u ap.

Hecmotpss Ha 3TO, MOXHO OTMETHUTh, YTO CYLIECTBYIOT CIIOPHBIE BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
MOJJJIBHBIMU CITOBaMU. VICXOZsl U3 3TUX B3IJISIIOB, MOJAJIbHBIE CJI0OBAa OOOCHOBAHHO paccMaTpUBaTh Kak
TUIl BCHOMOTaTeJbHBIX CJOB. B ceMaHTHMYeCKOM OTHOIIEHUWH MOJAJbHbIE CJIOBa HE HMEIOT
CaMOCTOSITENILHOTO JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHs, a CIyXaT JUIs NpUIaHHUS JONOJHHUTEIBHOTO CMBICTa
3HAYEHUIO CJIOBa WM (Ppasbl WIM ISl YKa3aHHsI OTHOILLIEHUS TOBOPSILEro K BhIpaxkaeMoil uaee. B atom
OTHOIICHWM OHHM TIOXOXKM Ha HeOONbIINe (QparMeHTHl, HO OTJIMYAIOTCA OT HHX MO CIOBO(GOpME.
Mopdonoruuecku MoaabHbIE CII0BA HE UMEIOT COOCTBEHHBIX CY((UKCOB, OT HUX HE 00pa3yloTCsl HOBbIE
CIIOBA, U HET OCOOBIX CIIOBOOTPEACISIOMUX CYyPPUKCOB, XapakTepu3yromux ux. Ilpu aHammse ¢ TOYKH
3peHusl CHHTAKCU4YEeCKOW (DYHKIMH HEKOTOPbhIE MOJAIBHBIC CJIOBA SIBISIFOTCS CKA3yEeMbIMU, HO HE MOTYT
OBITh  JPYTUMH  WIEHAMH TPEIVIOKEHHsS. BOJNBIIMHCTBO MOJAIBHBIX  CJIOB HE  SIBIISIOTCS
CaMOCTOSITENIbHBIMH YJIeHAaMU TpeasiokeHus. CHUHTe3upys B OIpeNeJCeHHOM OTHOIICHHWU TMOCJeIHue
JOCTHKCHHS JIMHTBUCTUYECKOW MBICIIH, TPUXOAMM K BBIBOAY: MpoOJIeMa U3YYCHUS KaTETOPHH
MOJIaJIbHOCTH OPTraHUYECKH CBSI3aHA C LIENBIM PSAIOM CIOXKHBIX M JI0 KOHIA €lle He HCCIEIOBAHHBIX
npo6eM (S3bIK M MBIIUICHUE, CYXKICHUE U NPEIIOKEHHE, OObEKTUBHAS M CyOBEKTHBHAS MOJAILHOCTH,
MOJIaJIbHOCTh U MPEJUKAaTUBHOCTD U AP.)
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I1. A. CaxapoB
IMouTHKA TypenKHX BJACTell B OTHOLIEHNH cy(u3Ma B HauaJie pecny0IHKAHCKOT0 MepHoaa

B nauane pecry0nmkanckoro nepuojia cy(husM rnepexuBall ciaoxHble BpeMeHa. Mycragda Kemanb
ATaTioOpK NpOBO3IJIACHII CBETCKOE IOCYIApCTBO, B CBSA3M C YEM DPEIMTHMO3HbIE COOOLIECTBA yTpaTHIIU
ObUIOE BIHMSIHUE Ha 00LIECTBEHHO-TIOJUTUYECKYIO )KU3Hb CTPAHBI.

B wactHOCTH, 3TOMY C€IOCOOCTBOBAIM CEKYJIApU3ALMOHHBIE PEe(GOPMBI MEPBOrO IMpPE3UAECHTA
Typeuxkoit Pecnyomuku. B 1925 rogy Obut npuusaT 3akoH Ne677, KOTOpBIM 3ampeTus JAesTeIbHOCTD
TM00bIX Cy(UiCKUX 00BENHEHHH, a TaK)Ke MPEANUCHIBAI 3aKPbITh BCE MaB30JI€H U OOUTEIH, CTPYKTYPHO
oTHocsAuMecs K cyduiickum OparctBam [4:2-3]. Mycrada Kemanbs cumran, uro cyusMm crocoOCTByeT
OTCTAJIOCTH HEOOpa30BaHHOI'O TYPELKOro oOIecTBa. bpaTcTBa ymuu B HOANOIbE U COXPAHWIU CBOE
BIMSIHME B JAPYIMX CTpaHax, HEKorna mpoBHHOUSAX OCMaHCKOH HMIIEpHM, Hampumep, B AJOaHUM
(6exramm).

B 1920-e rr. cy¢wuiickue OparcTBa CcTaqu YAOOHOH MHIICHBIO HANalOK MJs JesTeneH
CEKYJISIPUCTCKOIO IBM)KEHUSI — OHM CUUTAIUCh HE MPOCTO OTCTAJIBIMU, A MOJUTHYECKH PEAKIIMOHHBIMU U
ormacHeIMH. HecmoTpst Ha TO, uTOo MHOTME cyduiickue opaeHbl B Typuuu OBUIM TECHO CBS3aHBI C
TypelKOH KyJIbTYpOl M HE BBIMEILAIM €€ Kakoi-nu0o Apyrod, OHM BOCHPUHUMAIUCH KaK yrpos3a
CBETCKOMY pekuMy ATaTiopka. CeKylIspHCThl CUYUTAIH, YTO JIFOOBIC AJIEMEHTHI PEIIUTHH JOJDKHBI OBLIH
IIOTIAaCTh IO 3alpeT, U Jake caMmble JUOepajbHble B OTHOILIEHUM K COLHUAIBHBIM U PEIUTHO3HBIM
npobnemam cyduiickue opeHbl, TaKue Kak OeKTamm, He n30exanu 3Toi yuactu. [1o 3akony, mpuHATOMY
Benukum HanmonansHbIM coOpanueM Typeukoit PecriyOnuku B 1925 rony Obulo NPHUHATO pELIEHUE O
3aKpBITUU BCeX TeKke W 3aBue [l: 84]. Bpuio 3ampemeHo WMETh JOJDKHOCTh M BBINOJHATH (DYHKITHH
nIeixoB, 6aba, ceuTOB, MypIINTOB, Aeae, yenedu u xanude. PacripoctpaneHue uaeit 0 HEBUAUMOM MHUpe
TaKXKe TIOMNajo Mox 3ampeT. Bce rpoOHUIBI, B KOTOPHIX NOKOWJIMCH IIEHXH, OBUTM 3aKPBITHI IS
NOKJIOHEeHUs. J[s 1r000ro, KTO OCMENWICS HapyIIUTh 3TOT 3aKOH, MPeIyCMaTpUBANOCh HAaKa3aHHE B
BUJIC HE MEHEE TPEX MECALEB TIOPHMBI M HE MEHEe MATHACCATH Jup mrpada. [1ozxe ObUT MPUHST OPYroi
3aKOH, TVIACUBLIMM O TOM, YTO BCE NMPEAMETHI B TEKKE, B YACTHOCTH CBEUYM, MEUU, HACTEHHBIE KapTUHBI,
Yaly /Ui MoAastHUM, My3bIKalbHble HHCTPYMEHTBI, IOJKHBI ObITh Nepeianbl B DTHOrpaduyecKuil My3eu
B AHkape [5: 1012].

HecMmotpst Ha 3ampeTsl, HEKOTOpbIE OpJieHa, TaKMe KaK HakIIOaHIuha U Kaaupuia, IpoaoHKaIn
TaiiHble coOpaHus. Bckope mocie MpUHATUS CEKYISPUCTCKOrO 3aKoHa HakmOaHauiickuil meitx Canp
no/iHAN Bocctanue B Kypaucrane, 3akoHuuBIIeecs MO/IaBI€HUEM U Ka3HbIo ero aunaepa. [lon BiusHueM
MPOBOJUMON TYPELKHUM MPAaBUTEIBCTBOM OIPAHWYMBAIOLICH BHYTPEHHEH NOJIUTUKH Cy(QUU CTaau
00BEMHATBCA C KypJaMH, KOTOPBIX TakKe TPEBOXKMJIA CyJp0a CBOEro oOIIecTBa, OKa3aBIIErocs 0e3
aBTOHOMHUHU B COCTaBE HAI[MOHAJIMCTMYECKOTO TYpPELKOro rocyaapcrsa. HakmOaHauHbsl M KaaupHUThI
OBLITM HETIOKOPHBI LIEHTPATBFHOMY MPaBUTENbCTBY. OHU CPOPMUPOBATH CETh, KOTOPasi pacIpoCTpaHUIIaACh
0 BCEU TEPPUTOPUH, TJie MPOKUBAIU KypAbl. Typelkue Bi1acTu 0003HaYalu cor3 CypueB U KypOB Kak
pa300MHUKOB, TaK KaKk OHM HE MOAYMHSIIMCH BJIACTAM M JKUJIM MO CBOMM 3akoHaM. Hakmbanauiia u
KaJaupuila BHECTM 3HAYMTENbHBIM BKJIaJ B CIJIOYEHHE KYPJCKOTO HACEJICHUS: OHH OOECIeUHIIN
OpPraHM3alMOHHYIO CTPYKTYpY, KOTOpas Obljla MPOJAMKTOBAHA BOCIHMTAHHWEM €IMHOTO HAIlMOHAJIBHOIO
CaMOCO3HaHUS BCEX KypJIOB BHE 3aBUCHMOCTH OT pojia U ruieMeHH. IMeHHo Muctuku-cypuu nodyaunu
IJIEMEHa MPEoAOJeTh CBOM BHYTPEHHHME paclpu M JeHCTBOBAaTh COO0INA, Cpa)asich 3a HALMOHAIbHYIO
HE3aBHCUMOCTb.

COBpeMEHHHK BOCCTaHMs, wuciIamMckuii OorocmoB-muctuk Cama  Hypeu, mnpexae Obun
pEIINTEIbHBIM ~ IPOTUBHUKOM  OKKYMAlMM  OCMAHCKMX  3€MEIb  €BPONEHCKUMHU  JeprKaBaMH,
CUMIIaTU3UPOBal OCBOOOAUTENHbHOMY JABIMKEeHHI0O Myctadsl Kemans u Obul NmpuriamieH MocieJHUM B
Ankapy B 1922 rony. Bckope oH noccopuics ¢ ATaTIOpKOM M3-3a pa3HHULBI B3TUI0B B BOIIPOCE PEJIUTUU
B HoBoM Typumm. Ilocne nmonmasnenust Boccranust B 1925 rogy Campa Hypcem oTnpaBuim B CCBUIKY B
3anajgHyo 4yacTh TypLny Ha BOJIHE PENPECCUN B OTHOLIEHUH JIUL] KYP/ICKOTO IPOUCXOKACHHUS.

OTO W3THAHUE CTaj0 TOBOPOTHBIM MOMEHTOM B €ro JKM3HHM; OH OKOHYATEJbHO OTOIIEN OT
IIPSIMOTO y4YacTHsSl B IOJIUTUKE U TOCBATUI OCTaTOK CBOEHM XM3HU TOJIKOBAHUIO M IPOIIOBEJOBAHUIO
Kopana. Cann Hypcu He BbICTynanm C OTKPBITOM KPUTHKOW B OTHOIIEHWU MpoBoauMOM Mycradoi
Kemanem penuruo3Hod MONMTUKM W HE MPONAraHAMpOBA] MACKH0 HCIAMCKOIO TroCyJapcTBa Kak
aJIbTEpHAaTUBBI. TOYHO TaK K€ OH MOTEPsUl BCSKUM MHTEpEC K KYpJICKOMY HAIlMOHAINU3MY, XOTS OH He
6osutcs Ha3wpiBaTh cebs «Cannu Kypanm» B roasl, Korga Bce Kypackoe Obuto 3amperieHo. KemanucTekast



npecca uzobpaxana Hypcu onacHbIM peaklIMOHEPOM, YIPO30il CBETCKOMY KOHCTUTYHHOHHOMY MOPSIKY
B Typuuu, MO3TOMY €ro 4acTO BBI3BIBAIM B CYJ| BILIOTH 10 KOHIIA KU3HU.

Caun Hypcu cuutaercs ocHoBarteneM JBuxkeHus: «Hyp», 0HOro M3 MepBBIX U CAMBIX 3aMETHBIX
HCIIAMCKHMX BO3POXKICHUECKUX JIBIKEHUM B TyperikoM Kypaucrane. OHO UMENO TECHBIE CBSI3U C OPJICHOM
HakmGannuita. B Typruu 310 nBrkeHue omnpezensercss kak Hypokynyk, a ero rmocriemoBarelnei
HaspIBalOT Hypkynap, 4To 3Ha4uT nocienoBatenu Hypa, To ecTh 005KeCTBEHHOTO CBETa. JTO HA3BaHUE
MPOUCXOTUT OT 00beMHbIX TpyaoB Caumpma Hypcu, B coBOKymHOCTH u3BecTHbIX Kak Pucamn-e Hyp
(Tpakrat o OoxxecTBeHHOM cBete) [2: 267]. bnaromaps HanucanubiM Tpynam Caupa Hypcu mpuoOpen
IIMPOKYI0 H3BECTHOCTh HE TOJBKO B CY(QHUICKHX Kpyrax, HO M BO MHOTUX CJOSIX OOIIecTBa.
[TocnenoBarenu Caunnga Hypcu cranu Ha3bIBaTh €ro BEJIMKUM CBATHIM M BEPWJIHM, YTO OH MOT HOSIBJISITHCS
B pa3HbIX MECTax OJHOBPEMEHHO M coBepmiath uyzaeca. Caun Hypcu cuurtasncs onHuM u3 Haubosee
aBTOPUTETHBIX TOJKOBarenel Kopana cBoero BpeMeHu, 4eM MpUBJIeKal HAPOIHbIE MACCHI.

Typeukas unremnurenuuss 1920-x rr. cuumrana, uyro npuwxeHue «Hyp» HeceT omacHOCTh s
CBETCKOTO pecIyOIMKaHCKOTO pekuMma. [lo 3Toil mpuvmMHE 3a4acTyro JTOKYMEHTaIbHO-(pakTHUecKas
nHpopManusg MO HEMY HECEeT MPOTYPEeHKUd W aHTHCY(PUCKUU XapakTtep. COBpPEMEHHBIN TYpEUKUi
uccienoarens Mapaun Illepud ormeuaer cnemyromee: «MOXHO OXHAATh, YTO YCIEX PEIUTHO3HOTO
muzaepa, nogobHoro Cauny Hypeu, BbI3Ban Obl JHOOOMBITCTBO CPEOU TE€X, KTO BeJ KaMIIAHHWIO MPOTHB
HEro, U YTO OHHU MPEANPUHSUIM OBl MOMBITKY pa3rajarh TpaHUIlbl XUTpociuieTeHui BiusHUsS Cawnna
Hypcu. Opnako takue BpaxaeOHbIe, JDKUBBIC, HEHAIC)KHBIE U IKCIUTYaTaTOPCKUE OMUCAHUS HE OTBEYAIOT
3TO# motpedHocTh» [3: 2].

Cydusm B Hayane pecnyOJIMKaHCKOTO Tepuoja IMpeTeprieBal IeCTPYKTUBHbIE H3MeHeHus. B
1920-¢ rT. OH OBUT FOPUANYECKH 3aIPEIIeH, a MHOTHE CY(UH TOrO BPeMEHHU ObUIN BBIHYKICHBI TTOKUHYThH
Typuuro u nepecenutbes B Apyrue crpanbl. [pyras yacte npeactaBuTeneil cypusma ocTalach B CTpaHe
1 Havasia 0opoThes ¢ mpaBuTebcTBOM Mycrader Kemans ATtaTropka, IPOBOJMBIIETO CEKYISIPUCTCKYIO
nonutuky B Typruu. Kak wuror, cypusm mpourpan 60pp0y U yiiena B MOAINOJbE, TIIATEIBHO CKPHIBAs
CBOIO JICATEILHOCTh OT O(MUIMATIBHBIX BJIACTCH. DTO MPUBEIO K COKPAMICHUIO JIOJIA PEITUTHO3HOTO
HACEJIeHUs B CTPaHe, a TAK)Ke CIIOCOOCTBOBAJIO YCHIIEHUIO CBETCKOCTH, OCOOEHHO B KPYIHBIX TOPOJIaX.
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AnHoTauusi: CTaTbs TOCBSIIEHA HCCIEJOBAHUIO TOJOXKEHUs Cypu3Ma B HadalbHbBIH MEpHO
cymectBoBanusi Typenkorr PecrmyOnuku. IlpoBosriamieHne CBETCKOTO TOCyAapcTBa W IMPOBEICHUE
paluKaldbHBIX CEKYIIPU3ALUOHHBIX pehopM NpUBENIN K CHUCTEMHOMY IpECIeIOBaHUIO Cy(PUACKUX
OpaTCTB, KOTOPBIE BOCIIPUHUMAINCH HOBOM BJIACThIO KaK OIUIOT MCIAMCKOM ONIMO3UIIMK U TOJUTHYECKas
yrpo3a cBerckomy pexumy. Cy¢uiickue TBMKEHUS M OpraHM3alUU MONajalid MOJ MPUHATHIA B 1925
roqy 3akoH Ne677 um OblIM 3aMemiaHbl B CyneOHBIX pa3zOuparenbcTBax. M3-3a 3ampera cyduiickux
cOOpaHMIl TpeICTaBUTENH OPACHOB OBLUIM BBIHYXKJEHbl HAWTH CIOCOOBI MOJCTPOUTHCS IOJA HOBBIE
MpaBWJia, CONPOTUBIIATHCS WIM 3MUrpUpoBaTh. HecMoTpss Ha oduIManbHBIM 3ampeT BiacTei, cypusm
CMOT COXPAHUTBHCS HA TEPPUTOPUM TypuouM M TPOAODKHAI WrpaTh BAXHYIO pPOJIb B COLIMAILHO-
PENUTHO3HON KU3HU YAaCTH TYPELIKOro OOIIECTBa.

KuroueBblie ciioBa: cypusm, Typuus, cexynspusanus, 3akoH Ne677, cyduiickue opieHblI.

P. A. Sakharov
The Turkish Government's Policy towards Sufism at the Beginning of the Republican Period

Abstract: The article is devoted to the study of the situation of Sufism in the initial period of the
Turkish Republic. The proclamation of a secular state and the implementation of radical secularization
reforms led to the systematic persecution of Sufi brotherhoods, which were perceived by the new
government as a stronghold of the Islamic opposition and a political threat to the secular regime. Sufi



movements and organizations fell under Law No. 677 adopted in 1925 and were involved in legal
proceedings. Due to the ban on Sufi gatherings, representatives of the orders were forced to find ways to
adapt to the new rules, resist or emigrate. Despite the official ban by the authorities, Sufism was able to
survive in Turkey and continued to play an important role in the socio-religious life of part of Turkish
society.

Keywords: Sufism, Turkey, secularization, Law No. 677, Sufi orders.

C. H. AxmagoBa
IlepBrlii nccieoBaTe/Ib TYPOK-axXbIcKa, M3BecTHBIN y4éHblii CeBnib Ilnpuesa Kapaman

B monorpaduu Ceuib [IpueBoit «Typku-axpicka B AzepOaiipkane (MCTOpUIECKas U COIUaIbHO-
KyJIbTYpHasl KM3Hb)», U31aHHOi B 2005 roxy m3naTesbcTBOM «3JIM», paccCMaTpUBAETCs JENOpTalus B
1944 rony Typok-axbICKa, OHOTO M3 APEBHEUIINUX TIOPKCKUX ATHOCOB, C UX MCTOPUYECKOM POJUHBI —
AXBICKH, pacnoyioxeHHoi Ha Tepputopuu ['pysunckoit CCP, — B pecydnuku Kaszaxcrana n Cpenneit
A3uu, CChUIbHAS JKU3Hb HACEJICHUS Ha 3TUX TEPPUTOPHUAX U UX IOCIEAYIOIIEE ONpPaBJaHuE. DTO NepBas
uccienoBarenbckas pabora B JaHHOW 00JlacTH. YUMTHIBAs, 4YTO TYpPKH-aXbICKa IPOKUBAIOT B
AzepOaiijkaHe U 1o ceil eHb, U YTO C MOMEHTa MX IepecesieHus mpouuio okoyio 50 jer, B Hamei
UCTOPUYECKOW JUTEepaType, 3a MCKIIOYeHHeM MoHorpaguu, npexacrasieHHon C. [lupuesoid,
OTCYTCTBYIOT Hay4HbI€ pabOThl, MOCBSAIEHHBIE 3TOMY 3THOCY. [lo3TOMY IpencTaBieHHy0 paboTy MOXKHO
CUMTATh MEPBHIM IIArOM B 3TOM HampaBJIeHUH. [[pyruM MOJIOKUTEIBFHBIM aclIeKTOM PabOThI, O KOTOPOIi
MBI FOBOPHUM, SIBJISIETCS TO, YTO JAEMOpTAalMs TYpOK-axbICKa ¢ UX MCTOPHUECKUX 3eMelb B HosaOpe 1944
rojga mpunuiack Ha 60-meTHWI mepuoa. DTOT ¢GakT caMm Mo cede MOATBEPKIACT, YTO NPEICTABICHHAS
MOHOTpadust UMeeT KaK UCTOPUYECKOE, TaK U MOJIUTHYECKOe 3HaueHue. JlelCTBUTENbHO, aBTOp paboThl,
C. Ilupuesa, He poaunach B Axbicke. Kak U TbICSA4M IpeAcTaBUTENEH 3TOW BEIMKOM POJIUHBI, OHA
ponunack B Kazaxcrane B ceMbe cociaHHbIX. Kak M apyrue axpICka, >KMBIIHME B M3THAHUU C OTLOM,
MaTEpbl0 M POACTBEHHUKAMM, €XKEIHEBHO NEPEHOCHUBIIME €€ OECUMCIICHHbIE CTpaJaHMsl, aBTOpP KHUTH
TaKkKe Xuia Tockod mo Pogune-Axpicke. OIHAKO, Kak M BCE axbICKa, W3CHAHHBIE B pE3yJbTaTe
HENUCaHbIX HECIPaBEAJIMBOCTEH HMCTOPUU M KOBAPHOW IMOJIMTUKU TOCYIAapCTB NMPOTUB HAPOJIOB, CEMbE
[TupueBbIX He OBLIO MO3BOJIEHO BEPHYTHCS Ha 3Ty 3€MITIO.

KuoueBble ci10Ba: TypKu-axbICKa, YU€HbIN, TucaTenb, CeBUIIb, TaTPHOT

S. N. Ahmadova
Prominent scholar Sevil Karaman Piriyeva, first researcher of ahiska Turks

Sevil Priyeva's monograph "Ahiska Turks in Azerbaijan (historical, social and cultural life)"
published in 2005 by "EIm" publishing house is dealt with the deportation of Ahiska Turks, the old
Turkish ethnic groups from their historical homeland Ahiska located on the territory of the Georgian SSR
to Kazakhstan and Central Asian republics, exile life of the population in these areas and the later
acquittal of women. Considering that the Ahiska Turks lived in Azerbaijan today and it has been
approximately 50 years since their settlement, there is no scientific work in our historical literature on this
ethnos, apart from the monograph presented by S. Pirieva. That is why the presented work can be
considered the first step in this field.

Another positive aspect of the work we mentioned is about the a period of 60 years of the exile of
Ahiska Turks from their historical lands. This fact itself confirms that the presented monograph has
historical and political significance. It is true, the author of the work, S. Piriyeva, did not see Ahiska and
like thousands of representatives of this great country, she was born in exile in Kazakhstan. The author of
the book, like other Ahisks who lived in exile with their father, mother and relatives, endured thousands
of suffering every day, also lived longing for the Ahiska-Motherland. However, as a result of the
unwritten laws of history and the insidious policies of the states against the people, the Piriyev family was
not allowed to return to these lands.

Keywords: Ahiska Turks, scholar writer, Sevil, patriotism.



S. N. Ahmadova
Ahiska Tiirklerinin ilk aarastirmacisi, bilim insam Sevil Piriteva Karaman

Insanligin  kiiresel sorunlarini, doga iliskilerini ve bu konulardaki endiseleri biinyesinde
barindiriyor. Azerbaycan edebiyatinda insan ve zaman, tarih ve kimlik, bireyin kaderi, insan sevinci ve
trajedileri biiyiik bir hassasiyetle bilimsel ifadesini bulmaktadir.

Bu anlamda bagimsiz Azerbaycan devletinin bu gilinlinde de onurlu imzalarin degerli 6rnekleri
bulunmaktadir. Ahiskali Sevil Piriyeva, 6zverili ve aktif toplumsal konumuyla filolojimizde 6zel bir yeri
olan aydin kadinlardan biridir.

Sevil Piriyeva 1968 yilinda Kazakistan’da Ahiska Tiirk ziyali ailesinde diinyaya geldi. Babasi
Allahverdi Piriyev egitimci, bilim insani, Azerbaycan “Vektdr” Ilim Merkezinin fahri doktoru olmus.
Annesi Aspinzali Anakiz Dursunkizi Piriyeva’da egitimli insan olmus. Ve bu sahislar diger evlatlariyla
birlikte Sevil’i de kitap okumaya, kiiltiirlii olmaya, vatanseverlige yonelik terbiyelemisler.

Sevil hanim 1988 yilinda Kazakistan’in Tiirkistan sehirinde Ibray Alinsarin Pedagoji Okulundan
mezun olup smif dgretmenligi diplomasini aldi. Kendisi egitim gordiigi lisede 1988 yilindan itibaren
ogretmenlik gorevine basladi. 1997 yilinda Bakii Slav Universitesinden mezun oldu. 1998-2006
yillarinda Azerbaycan Milli ilimler Akademisi'nde arastirmaci gorevinde calisti. Ayni1 zamanda
Azerbaycanin Hagmaz ilgesinde T.Bayramov lisesinde 1901-2006 yillar araliginda hocalik yapti. 2006
yilinda "Azerbaycan'da Yasayan Ahiska Tiirklerinin Sosyal Medeni Hayat Tarihi" konulu doktora tezini
yaptt. Ve 34 sene lise ve iiniversitelerde hocalik yapti.

Sevil Hoca ondan fazla eser ve monografi, 50'den fazla bilimsel makale, gazete, rapor ve tezin
yazaridir. Ayrica birgok yabanci iilkede Sevil Piriyeva Karaman'in aragtirmalari prestijli dergilerde
yayinlandi. Sevil Piriyeva, Azerbaycan Yazarlar Birligi'nin yan1 sira Kazakistan, Azerbaycan ve
Tiirkiye'deki bircok dergi ve uluslararast kurulusun yayin kurulu iiyesidir. Arastirmaci bilim insani,
bilimsel arastirmalari nedeniyle Tiirkiye, Kazakistan, Rusya ve Azerbaycan'm bilim ve edebiyat
kuruluslart tarafindan birgok kez odiillendirilmistir. Sevil Piriyeva, Hoca Ahmed Yesevinin "Tiirk
Tarihindeki Yeri" adli 392 sayfalik eserini Kazakc¢adan Tiirkce'ye ¢evirdi. Yazar Ahmet GOKSAN’IN
yazdig1 “Bir Demet Yasam”. (Kibris Tiirkiiniin Onur Miicadelesinden Yakin Donem Kibris Tarihi) eserin
6. ve 7. cildlerinin editoriidiir [2, s.392].

Sevil Priyeva'min 2005 yilinda "Elm" yaymevi tarafindan yaymlanan "Ahiska Tirkleri
Azerbaycan'da (tarihi, sosyo-kiiltiirel yasami)" baslikli monografisinde, 6zel ¢alisma gerektiren 6nemli bir
sorunun arastiritlmasina adandigini ve modern agisindan uygun oldugunu sdyleyebiliriz. Yazar daha sonra
1989 Fergana olaylarini, buna sebep olan nedenleri ve Ahiska halkinin soykirimina iliskin meseleleri,
niifusun Azerbaycan'a yeniden go¢ etmesini ve cumhuriyetin 46 ilgesinde bir yerlesim birimine
yerlesmesini anlatmigtir. Monografinin ikinci bolimii "Ahiska Tiirklerinin Yasam Tarzi1" bashgini
tagimaktadir. Burada Azerbaycan'a yerlesen Ahiska halkinin yorelerde tarim, bahgecilik, pamukculuk,
hayvancilik ve diger ekonomik alanlarda faaliyet gostermesi, bu alandaki basarilari, bolgenin gelismesi
gibi gergekler ortaya ¢ikmaktadir.

Anahtar kelimeler: Ahiska Tiirk, bilim insani, Sevil, Vatansever.
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C. Tam
IIpocTpancTBEeHHO-BpeMEeHHAs OPraHU3alMs M CyAb0a reposi: XpOHOTONMUYECKHI aHAJIN3 paccKasa
Aiidep Tynu «Cayuaii ¢ A3usz-0eem»

AnHoTamusi: B pacckaze coBpeMeHHOH Typenkoit nucarenbHuibl Aiidep Tynu «Cnydaii ¢ A3us-
o6eem» (Aziz Bey Hadisesi) XpoHOTOM SIBIISIETCSI BAXKHEUIITUM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM MOBECTBOBAHHS,
ONpeAeNsomuUM Ccyas0y repos U (GopMHpYIOIIMM KOMIIO3WMILIMIO M HalpaBieHHe pacckaza. Ha
IIPOTSKEHUHM BCEr0 TEKCTa MPOCTPAHCTBEHHBIE M BPEMEHHBIEC 3JIEMEHTHI CTYILAIOTCS M YIJIOTHSAIOTCS,
(bopMHUpys Xy/10’KECTBEHHbIE OCHOBBI IOBECTBOBAHUS U yJEP>KUBas €ro B LEIOCTHOCTU. B Hameit pabore
MBI paccMaTtpuBaeM pacckas Aiidep TyHu uepes mpusmy xpoHororna M. baxTuHa U aHaTU3UpyeM, Kak
pa3IMyYHbIe XPOHOTOMBI (POPMHUPYIOT TIOBECTBOBAHUE.

KuroueBble cjioBa: baxTuH, XpoHOTOI, BCTpeya, gopora, Aidep TyHd.

S. Tas
Spatial-Temporal Organization and the Protagonist’s Fate: A Chronotopic Analysis of Ayfer
Tunc’s Story The Aziz Bey Phenomenon

Abstract: In the story The Aziz Bey Phenomenon by the contemporary Turkish writer Ayfer
Tunc, the chronotope functions as a crucial structural element of the narrative, determining the fate of the
protagonist and shaping the composition and direction of the story. Throughout the text, spatial and
temporal elements become increasingly condensed and intensified, forming the artistic foundations of the
narrative and preserving its unity. In our study, we examine Ayfer Tunc’s story through the lens of M.
Bakhtin’s concept of the chronotope and analyze how different chronotopes shape the narrative.
Keywords: Bakhtin, chronotope, encounter, road, Ayfer Tunc.

B.A. Ce1uBaHoBa
Kode kak yacTh HAUMOHAIBHOM KYJIbTYPbI TYPOK

B coBpeMeHnHOM Mupe Kode SABISeTCS OHUM M3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX HamUTKOB. M3roraBnuBaior
€ro M3 IUIOJIOB PA3JIMYHBIX KO(QEHHBIX NepeBbEB, KOTOPbIE PacTyT Ha TeppUTOpHM cTpaH JlaTmHCKOM
Awmepuku, Appuku U Azun. 910 00BACHSET TO, TOUYEMY BKYC Ko(e BO BCEM MHUpE Tako pasHOOOpa3HbIH
U yHUKalbHBIA. Beap Ta Goraras mctopus, KOTOpoil o0nagaeT NaHHBIA HAMTOK, OKa3aua BIUSHUE Ha
BECh MHp, HO Ha KynbTypy Typuuu B ocoOeHHOcTU. VIMEHHO TaMm Kode cTal He MPOCTO HAIUTKOM, a
0COOEHHBIM 3JIEMEHTOM KYJIbTYphl, CUMBOJOM TOCTEIIPMMMCTBA, CPEICTBOM KOMMYHHKAIMM U JaXe
YacTbIO ONPEACITEHHBIX PUTYAJIOB.

Typeukuit kode, co CBOMM OCOOBIM METOJIOM IPHUTOTOBJICHUS, IOMOJIA U JKapKu 3EpeH,
BOCIIPUHUMAETCS HE TOJIbKO, KaK YHUKAJIBHBIM MPOIYKT, HO M KaK OJIMH U3 CaMbIX y3HABa€MbIX CUMBOJIOB
CTpaHbl. DTO OJHA MX TEX MHOTOYMCIIEHHBIX BEILIECH, KOTOpas 3aCTaBisET JIIOJEH M3 Pa3HBIX YTOJIKOB
3eMHOI0 IIapa ChEe3KaThCs B OJHO MECTO, 3HAKOMHUTHCS C KYJbTYpPHOM HAEHTUYHOCTBIO CTpaHbl U
MoJIy4aTh YAOBOJBCTBHE OT HEMOBTOPUMOro apomata. LleHHOCTh, KOTOpyr Hecér B cebe HCTOpHs
Typeukoro koge, HacTOIbKO BeJlMKa M 3HAYMMa, YTO CaM HAmUTOK ObUl MpHU3HAH OOBEKTOM
HematepuainbHoro Hacnenus FOHECKO.

N3naBHa, emé co Bpemén OcMaHCKOW UMITEpUH, KO(e SBISIICS BAXKHOW U HEOTHEMIIEMOM 4acThIO
€XEHEBHOM Tpare3bl TYpOK-OCMaHOB. YnoTpebinenue kode B Typlun Ha MOCTOSTHHON OCHOBE — 3TO HE
MIPOCTO CHOCOO HAaCIaAUTHCSI HECPAaBHUMBIM BKYCOM IE€PEMOJIOTHIX KO(QEHHBIX 3EpeH, 3TO IeJbli
«KO(elHbII» pUTyall, KOTOPBIH HEc€T B ce0e AyX HCTOPUHU BEIMKOW HMMIEPUU U TMPEIKOB, KOTOpHIE
MPOKUBAINA HA €€ TEPPUTOPHUH.
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AnHoTanus: J{okiaa NOCBAMIEH aHATU3Y MOSBICHUS Kode Ha mpocTopax OCMaHCKOW UMIIEpUU U
O BBIHYX/ICHHBIX 3alpeTax Ha €ro pacIpoCTpaHEHUE B ONpe/ieEHHbIE TEPUOIbl UCTOpuH. Takxe ocoboe
BHUMAaHHE yJEISETCS €ro POJId B COBPEMEHHOM JKU3HU TYPOK, B COXPAHEHHBIX TPAIUIMAX U 0ObIYasX.

Kurouesbie cioBa: Typeukuii kode, OcmaHcKast uMIepusi, CIOCOOb! IPUTOTOBJICHNUS, TPAULIMS,
KaxBexaHe, CBaJIcOHbII puTyal, rajaHue.

V. A. Selivanova
Coffee as an element of Turkish national culture

Abstract: The report is devoted to the analysis of the emergence of coffee in the territories of the
Ottoman Empire and the forced bans on its distribution during certain periods of history. Special attention
is also paid to its role in the modern life of Turks, in preserved traditions and customs.

Keywords: Turkish coffee, Ottoman Empire, brewing methods, tradition, kahvehane
(coffeehouse), wedding ritual, fortune-telling.

C.A. lllauneBa

Tropkckne Bepcun Jerena 00 Hocude Ilpexpacnom: «IOcyp m 3enuxa» Ileitiiana Xamsbel n
«Kpbicca-u IOcyd» Kya I'anm

S. A. Shachneva

Turkic versions of the legends about Joseph the Beautiful: ""Yusuf and Zelikha™ by Shayyad
Hamza and "'Kissa-i Yusuf'* by Kul Gali

Jlerenna 060 Hocude IlpekpacHOM - OJUMH M3 CaMbIX IMOYUTAEMBIX CIOKETOB B CBSILIEHHOM
[Incannm, MOCTYKUBIIMKA BJOXHOBEHWEM JUISI MHOTHX IIO3TOB, M3-3a YETrO JOBOJIBHO TSKEIO HAWTH
YeJI0BEeKa, KOTOPBIA ObUT Obl HE3HAKOM C 3TOW HcTopuell, Oyap To ee OuOielckas WM KOpaHWYecKas
Bepcusa. OcoOEHHO IIMPOKO JIeTeHJa paclpocTpaHuiiack Ha BocToke, re HacuuThIBaeTcsi Ooliee
CEMUECATU IIPOU3BEICHUN PA3IINYHBIX aBTOPOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEIKUT CIOKET CKA3aHUs.

Kyn Tamm w Ileitiian Xam3a, B3SBIIMECS 3a HHTEPHPETALMIO HSTOTO CIOXKETa, CO3JaJIN
npomssenenns «Keicca-u Hycyd» («Ckazanne o Hycyder) u «FOcyd u 3emmxa» cOOTBETCTBEHHO U TeM
CaMbIM BHECIIM OTPOMHBIN BKJaJ B JaJIbHEHIIEE pa3BUTHE TIOPKCKOW Juteparypel. Kyn ['anu cran
IIEPBBIM, KTO CO3JaJI MMEHHO TIOPKCKYIO BEPCHIO JIETEHIbI, U3-3a YErO CUMUTAETCA OCHOBOIIOJIOKHUKOM
Oynrapcko-taTapckoi MHUCbMEHHOW JuTeparypbl. [Ipy onmucaHuu CIOKETHBIX MOBOPOTOB, OTHOIIEHUMN
MEXy reposiMu, BHemHocTu nepcoHaxei, Kyn T'aimm u Ileiiiian Xam3a onepupyroT pasinMYHBIMU
JUTEPAaTypHbIMU  KJIMILE, OJIUTETaM{, TPAaJULIUOHHBIMU MeTadopaMu U JIPYTMMH CpEeACTBaMH
XyJI0’KECTBEHHOH BBIPA3UTEIILHOCTH.

HecmoTpsi Ha penUruo3HOCTh TEKCTOB UM UX KAHOHUYECKYIO OCHOBY, 0c000€ MECTO yHemseTcs
(OTBKIOPHBIM 3JIEMEHTaM, KOTOpBIE MPOSBISIOTCS B ONMUCAHUM MPUPOIHBIX SBJICHUH, T.H. CKa30YHBIX
¢dopMyi. UHTepeCHBIMH TaKKe MPEICTaBISIOTCS MOSBICHHE MEPBBIX KOHTYPOB XapaKTePOB Yy AMHUUYECKHUX
repoeB apXauyecKoW JEreHIbl W BO3MOXHOCTb HAOMIOJaTh 3a UX pPa3BUTHEM B TEUCHHE BCETO
ITOBECTBOBAHMSI.

[Mpoussenenus leititana Xam3el u Kyn 'anm, co3nanHbie Ha OCHOBE BETX03aBETHOMU JIET€HIBI 00
Nocude [pexpacHom, MpencTaBiIsIOT UHTEPEC HE TOJBKO KaK BapUAHTHI JIUTEPATYPHBIX MHTEPIIPETALINIA


https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2352618117301841?via%3Dihub
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CI0’KETa, HO M KaK CaMOJI0OCTaTOYHbIC IPOU3BEACHNUS, B KOTOPBIE aBTOPaM yJal0Ch BKIIOYMTh, HECMOTPS
Ha 3CTETUKY TOXKJIECTBA, IPUCYIIYIO CPEAHEBEKOBOM JTHTEpaType, COOCTBEHHBIE TPAKTOBKHU JICTCH/IBI.
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JLA. Illamuna

TyBMHCKHII CHHTAKCHUC B TEKCTAX HA JATHHCKON rpaguke Kak MCTOYHHK MCTOPHYECKON MaMATH
HApPO/AAa U KYJbTYPHOro Hacjaeaus: TyBbl

L. A. Shamina

Tuvan syntax in Latin script texts as a source of historical memory of the people and cultural
heritage of Tuva

HecMoTpss Ha MHOTOYMCIIEHHOCTH ITyOJIMKAIMid, KacaroUIMXCs BOIPOCOB I'PaMMAaTHKAIH3aLUH
PA3JIMYHBIX JICKCHYCCKUX, TPAMMATUYCCKUX U CUHTAKCUUCCKHUX 3JICMCHTOB B TIOPKOJIOTMU, IIPAKTUYCCKU
OTCYTCTBYIOT UCCJIEJIOBAHHS 10 ATOH Mpo0iieMe B TyBUHOBEACHUH. XOTSI BONPOCH! CHHTAKCHCA CIIOXKHOTO
MPEUIOKEHUS] B TYBUHCKOM SI3bIKE MOJYYHIIM pa3peuieHre B psijie paboT ucciienoBaTeeii-TyBHHOBEIOB,
CHELUANBHBIX K€ WCCICNIOBaHUNA CTPYKTYpbl, CEMaHTUKM M HX (QYHKIMOHUPOBAHUSA, CO3/1aHUE
KHaCCI/I(i)I/IKaIH/IOHHI)IX CXEM I HOpOCTOro NpCajoXCHUA B TYBHHOBCACHHUHU IIOKAa HEAOCTATOYHO. He
NOJYYUSIM TIOKAa JOJDKHOTO OCBEIIEHHMSI CHHTAaKCHUECKHE CTPYKTYpBl, MpPEJCTAaBICHHbIE B paHHUX
TYBUHCKHUX TEKCTaX Ha JTATUHCKOU rpaduke.

Mpbl B J0KJIa/le paccMaTpyBaeM BOMNPOCHI CHHTakcuca OumnpeaukaTtuBHBIX KoHCTpykuui (BITK)
TYBUHCKOTO SI3bIKa, pemias oOLIylo 3a/ayy UCCIIEOBaHMs MONU(PYHKIMOHAIBHBIX U (YHKIIMOHAIbHBIX
¢dopM rinarosia Kak OCHOBBI TUIIOJIOTMH TIOPKCKOI'O CHHTaKCHUCA.

B nenrpe Hamero BHUMaHHsS OYAYT CTPYKTYpbI, BBISIBICHHbIE HaMU B TEKCTax Ha JATHUHCKON
rpaduke.

JI.O. llemeToBa

K ucropuu cypusma B Typuun: Opaen Mesiesn”

L. O. Shemetova

On the History of Sufism in Turkey: The Mevlevi Order

HccnenoBarenbekas 3agaya: BcecToOpoHHee MCCIIENOBAaHUE HCTOPUYECKOrO ITYTH, JYXOBHBIX
MIPAKTHUK, KYJIbTYPHOTO M TOJIMTUYECKOIO BIMSHUSA OpAcHAa MEBIeBH OT MOMEHTAa €ro OCHOBAHMS [0
COBPEMEHHOCTH.

Cydwmiickue opaeHbl (TapuKaThl) CHITPATH OTPOMHYIO POJb B JIyXOBHOHM, COIHAIBHOW H
MOJUTUYECKON KHU3HM MycylbMaHCKOro mupa. Cpean HuUX ocob0oe MecTo 3aHMMaeT opAeH MeBiesn,
TaK)K€ M3BECTHBIM KakK "OpZEeH Bpamaronmxcs aepeumed’. Hu oIMH MHCTHK HMCllaMa Tak XOpOILIO HE
U3BECTEH Ha 3anane, kak JDkensumenaud Pymu, Ha3biBaeMblil ero mocienoBatensMu Maynana, «Ham
rocrmoauH» (B TYpelKOM TMpPOW3HOIIEHWH MeBnsHa), wiau MaynaBu. BJOXHOBIEHHBIE UM OpJieH
MeBiieBu, U3BECTHBIN Ha 3amajie Kak opJieH Bpamiaromuxcs 1epBuIlei, paHO MPUBJIEK K cebe BHUMaHUE
eBpoIeinieB, mocemapmux OCMaHCKYI0 UMIIEPUIO.

Hcropuyeckoe pa3BUTHE OpJeHA JEMOHCTPUPYET €ro yIUBUTEIbHYIO  CIIOCOOHOCTB
aIanTUPOBaThCAd K MEHSIomUMCEs yciaoBusiM. CPOpMUPOBABIIUCH B AMOXY MOHTOJBCKUX 3aBOCBAHMIA,
korga KoHbst crana yOexuiem A TIOPKCKUX IJIEMEH U MYCYJIbBMAaHCKUX YYEHBIX, OpJIeH M3HAYaIbHO



coyeTasl HECKOJIbKO KYJIbTYpHBIX Tpamuiuii. @urypa camoro Pymu, mpoieamero myte oT 60rociosa,
MOJIYYHUBLICTO TPAAULIMOHHOC PCIIMIHO3HOC 06p330BaHI/IC A0 MHUCTHKaA IIOJ BIIMAHHUEM ]_HaMCB.,Z[I[I/IHa
TeOpusu, crasa CHUMBOJHUYECKUM OTpPaKEHHUEM HTol TpaHchopmanmu. "MacHaBu'" BBITIOJHUIO POJIb
IMPOBOAHHMKA MHUCTHYCCKOI'0 TCUCHHUA HCJIaMa, a4 pUTYyaJlbl Yy FpO6HI/II_[bI OCHOBATCJIA 3aJ10KUJIM OCHOBBI
JalbHENIIero UPOKOr0 PACIPOCTPAHEHUSI OpJICHA.

®.111. CudararTos
BocTounbie modTnyeckue Tpaaunuu B Teopyectse LII. baduua

[aiix3aga Myxamer3akuposud babuu (1895-1919) — moat, Kiaaccuk OAIKUPCKON JIHUTEPATYPHI.
On ocraBun Ooratoe M COAEPIKATEIBHOE IOATUYECKOE HACIEAHME: €ro JSIUrPaMMbl, MapoJIuH,
CTHUXOTBOPHBIE CATUPBI, OJIbI, DJIETHH, TIECHU U CTUXOTBOPHbIE OOpalleHus U MOociIaHus, 6acHH, Oaia bl
Y TOAMBI OKa3aJld OTPOMHOE BIIMSIHHE HA JYXOBHYIO KyibTypy Hapona. [Ipodeccop FO.B. IlcsHunn cBoe
BpeMsi OTMETHJI, YTO M3BECTHBIH YYEHBIN-TIOPKOJIOT, 4ieH-KoppecnoHaeHT Akaaemun Hayk CCCP
Huxomaii /ImutpueB Ben B MOCKOBCKOM TIOCYJapCTBEHHOM YHMBEPCUTETE CIELKYPC IO TBOPYECTBY
Mo3Ta, a Jpyrod BOCTOKOBEN, MOKTOp ¢uioiorndueckux Hayk [anuna bnaroBa HasbiBasia ero
BEJIMYaNINM I103TOM TIOPKCKOro Mupa Havana XX Beka [2].

[Maiix3aga babuu mpumen B JUTEpaTypy, BIOXHOBJICHHBIH HAEIMH MPOCBETHTEILCTBA.
CruxorBopenue «XankbiM eceH» (1914; «/lnst Hapona»), BbIpa3uio €ro MpPOrpaMMHBIE YCTPEMIICHHUSL.
TIpu M3HK T03Ta GBI M31aH BCEro JIIIb OJMH ero cOOpHHUK cTUX0B B Openbypre moa HazBaHueM «Morm
banrkoprocran. 3onrop ibip3ap» (1918; «Cunue necuu. Momnooit bamkoproctany).

banmnana «Kangana» (1916; «Kiomy), moama «["azazun» (1916), nukn snurpamm «KurabeHHacy
CTaJId 3aMETHBIM SIBJIEHUEM BO BCEH TIOPKOSA3BIYHOM nuTeparype. 1103T BBICOKO MOJHSN KYJIbTYypy U
TEXHHUKY CTHXa, YCHEIIHO MCIOJb30Bal B CBOEM TBOPYECTBE TPAIAUIIMK OAIIKHPCKUX HAPOJHBIX MECEH U
KyOaupoB, Takke 4acTo o0pamaercss K KOpaHUIeCKUM U TTOCJIEKOPaHUIECKUM JIETeH]aM, TPOU3BEACHUSM
KJIACCUKOB BOCTOUYHOW JHTepaTyphl. TBOpUeckn nepepabOTaHHBIE, OHHM IOJIyYald HOBYIO CMBICIOBYIO
Harpysky.

B noome «l'azazuim» OIIyIAaeTcss BIUSHUE IIOCIEKOPAHWYECKUX NpeJaHuil. OTy MBICIb
MOAKPEIUISIET TOT (haKT, YTO 37I€Ch TJIABHOT'O Irepos npousBeaeHus 30ByT ['aza3ui, a e Gmuc.

B mosme 3ameTHO Xopolee 3HaHUE aBTOpPOM cydusma u cyduiickoir nuteparypsl, «lllaxname»
dupnpoycu.

ITo MHEHMIO aBTOpA, IIEPBBII Ha 3€MJIE TPEX HAUYMHAETCS HE OT IUIOJ0B 3alPEUICHHOIO 101, KaK
B Kopane, a ot BomocuHOK Oopoasl u ycoB MOmmca. OH coOmazHui JoJeld pacckazoM 00 ux
60xecTBeHHOM npoucxoxaeHud [1: 132]. [1o npencrasnenuto cypues, Hadhc poxkIaeTCd UMEHHO BHYTPU
4esioBeKa, B €ro JyIle.

Bonocunku Mbnuca, monaB BHYTPh JIOACH, HAYMHAIOT BIUATh HAa MX MCUXHUKY. OHU HAYMHAIOT
TEPSITh TOJIOBBI, 3a0bIBAIOT HOPMBI ATHKETA, UX OXBATHIBAET OOIIMI 1cuxo3: «UepcTBeeT ceple B JTHOIX
1 3BepeeT. / A KOJIOCOK Bce 3peerT, 3peeT, 3peet! [1: 133]

B mosme ecTh psAl MOMEHTOB, KOTOPHIE MOTYT OBbITh HE IOHSTHBl COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY.
Hanpuwmep, U6nuc ymeer BUpTYyO3HO UTpaTh Ha CKpHIIKe. biarogaps 5ToMy TaJlaHTy OH CMOT NPHUBJIEYb
BHauaje BHHMaHHUE JIOJIeH K cede, a 3aTeM — 3arumHOTU3UpOBaTh. B cype «amb-Hcpa» ymrtaem, 4To
ckazan Amnax Mo6mucy nepen usrnanuem: «Co0Ona3Hsai U3 HUX KOrO MOXeEIIb CBOMM ronocom» [Kopas,
17: 64]. B «Tadcup anp-baraBuy» ykassiBaeTcs, 9TO B JAHHOM CITy4dae, BO3MOKHO, UMEJIOCh B BUTy TIECHU
1 MY3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTHI.

Kak u3BecTHO, Hcnam 3ampeniaeT MycyJibMaHaM UrpaTh Ha My3bIKJIbHBIX HHCTPYMEHTaX. TOJIbKO
cy(huu B CBOEH MpakTHUKE aKTUBHO MCIOJIB30BAIN UX. TakuMm o0pazom, otTyactu urpa Monuca Ha ckpumnke
BOCIPUHUMAETCSl KaK BBICTYIUICHHE MPOTHUB HOPM HCJIaMa, CBOEro poja gemapul. Mbl Takke Oojblie
CKJIOHSAEMCS K 3TOM BEpCHUH.

WNuTepecHa aBTOpcKash TpPaKTOBKa pacnpocTpaHeHus mnepBorpexa. llo MHeHuto aBTopa,
HAaYMHAETCS HE OT IUIOAOB 3alpelleHHOIO pAaCTEHUs, Kak I[IOBECTBYETCS B KOPAHMUYECKUX H
MOCJIEKOPAHUYECKUX JIETEHIaX, a OT BOJIOCHHOK 00poabl U ycoB Mbmuca. OH cymen coOga3HUTH JIOAEH ¢
paccka3oM 00 ux 00KECTBEHHOM MPOUCXOKICHHH.

VYcapimaB 3T CIIOBA, KXl YEIIOBEK CTPEMHUTCS CHECTh «BOJOCOK OauH» MOmmca, KOTOPBIH,
MONaB BOBHYTPb, HAUMHAET BIUATh HA ICUXUKY JIOJEH:



Boiias B HyTpo JtoA€H, T€ BOJIOCKH

Brpyr cranu BeI3peBaTh Kak KOJIOCKH.

A Tam ¥ 3epHa BbIOUIIUCH U3 HUX

W npsBONIBCKHME CEMEHA 3a4aJIH.

CMyTHIIH pa3oM KakJIoro B Havaie,

Hy 3aTtem B3s1mCh 32 HUX CaMUX.

YepcTBeeT cep/lie B JTIOASIX U 3BEpeEeT.

A KOJIOCOK BCE 3peeT, 3peeT, 3peerT!..

N BOT B 101X TIEPBBIA YpOsKaii:

[Tpo vecTs oHM 320bUTH U TIPO coBecTh [1: 133].

Bo3MoxxHO, 3/1eCh MBI BUAMM aBTOPCKYIO TPAKTOBKY OTIrOJOCKa CY(UUCKHX IMPEACTaBICHHUI O
TOM, YTO JYXOBHAas cuja CBATOro (0apaka) MOXET IepeaaBaThCsl Yepe3 rpaHar, CKOHIEHTPHUPOBABIINCH B
OJTHOM-€TUHCTBEHHOM 3€pHBIIIKE, KOTOpoe Hemb3d ymycTuTh. IIl.babuu, ckopee Bcero, MCHOIb3Yys
TaHHYIO CY(DUHCKYIO TPAKTOBKY, ITPOCTO IOMEHST 00pa3 rpaHaTa, KOTOPhIH ObLT HE3HAKOM U HETIOHSTCH
U1 OalIKUp U TaTap, BOJIOCKOM 00poabl. Kpome Toro, Mbl Ha0I01aeM CX0XKECTh 00Pa30B: 1I€JI0€ U YacThb
(rpaHaT — 3epHBINIKO, Oopona — Bosocok). Camoe TiIaBHOE, Cy(QUH IOJIarajid, 9TO IpaHaT HY)XKHO CheCTh
o0s13aTenpHO meaukom [9: 108].

Hamy runore3y B HEKOTOpOH CTENEHU MOATBEPKAAET U TOT (DaKT, 4To 3TU oOpa3bl (rpaHaT —
3€pHBIIIKO, 0OpOJla — BOJIOCOK), Kak HampuMep, B TYpELKHX CKa3zkax o0pa3 rpaHara, HCIOJB3YIOT B
OTPHUIIATEIILHOM aCIEeKTe, KaK OJIMH U3 CPEJICTB UCIIBITAaHUs YesioBeka [8: 58].

B croxxeTHO TUHUY, CBI3aHHON C MOTHBOM <OKUBOI BOJIBI» («abe-11 xailaTt»), 3aMeTHBI OTTOJIOCKU
BIMAHMSA nepcuackod KynpTypbl. H.K. JIMuTpueB Takke cBO€ BpeMs yKa3aJll Ha HaJlu4ue HUPAHCKOIO
cyOcTpara B GamIKUpCKOW KynbType [4]. DTOT pelkuil CrokeT B OAlIKUPCKOW JTUTepaType, B OCHOBHOM
BCTpeYaeTcsi B HapoJAHOM TBopyecTBe. CaMblii paHHUN SMU30/l, CBA3AHHBIM C CIO)KETOM >KUBOU BO/IBI,
OTpakeH B OAIIKHUPCKOM 31oce «Y pan-0aTbipy.

[Tooma oxBaTbIBaeT OOJBLION NMPOMEKYTOK BPEMEHU — C MU(PHUUECKUX BPEMEH /0 HAIIMX JIHEH.
Kopanuueckuil Cro)keT rapMOHUYHO TEpeIIeTaeTcsl ¢ aBTOPCKOM (aHTazueil u 3neMeHTaMu HapOJHOTO
TBOpUYECTBA. B KOHIIE MOAMBI TUPUYECKHI TEPOM MOTYyYAET TEIETPAMMY:

Ocronbenen s, NOIy4YUB CO CBUCTOM

ITo Betpy Tenerpammy ot Mbnuca:

«Ha Kag-tay 3aBTpa roduei,

[Ipuesxaii Kak MpeICTaBUTEIb OT JIIOIEH;

S nocnan Tede rugpura — oceanai,

OO0s3aTeNlbHO Ha Tpa3AHUK mpuedxait!» [2, c. 142]. DTOT MOTHB Takke CBsi3aH C CypUUCKOM
cuMBoIMKOM U ¢unocodueit. Ilo muenuto CyxpaBapau, noabem Ha ropy Kad «cumBomusupyer
BHYTpPEHHEE MYTEIIECTBUE K LIEHTPY CBOET0 ObITUSM», TO €CTh, B KOHIIE TOAMBI FepOil XOUET YSICHUTh CBOM
CyTh. 3]1eCh MBI MOXEM NPUBECTH Napaujielb ¢ OalIKUPCKUMHU HApOAHBIMHU CKa3KaMH, KOTOpbIE
JIOTIOJIHSIIOT MIPUBEICHHBIE HAMU YTBEpKACHUs. ['0BOpUTCS TaKkKe, UTO KHUBask BOJA HaXOJIUTCS 3a FOpon
Kad.

«Ha Kade naxomstcs BosmeOHbIE CTpaHbl, CO3JAaHHBIE W3 JPArollEHHbIX MAaTepHalioB H
HaCeJIeHHbIe JUKMHAMU, NEepH, JUBAMU; 3/I€Ch K€ OOMTAIOT aHTeNbl, HEyCTaHHO ciaBsue TBopia, a Ha
BepminHe Kada obutaer Cumypr (mnm AHKa) — cUMBOJ BceBbllIHETOo B MEpCUACKUX CYyPHUIICKUX
ayueropusix» [2: 191]. Hanpumep, B npoussenenun ®. Arrapa (1148-1220) «Mantuk at-taiip» («becene
NTUI) NTHULBI B MOUCKAaX MpaBlbl JeTAT 3a ropel Kadg k mapro Cumypryc neiabio MO3HAHHUS MCTHUHBI.
Tonbko HemokoseOMMblE W3 HUX, TPUALATh NOTHI, KOTOPbIE CHUMBOJU3UPOBAIN MOUIMHHBIX
MOJIBJKHUKOB Ccy(pu3Ma, HECMOTpPS. HM Ha Kakue MPEemnsTCTBHS, MO3HAB caMHuX ce0s, yBuaenau Oora —
Cumypra.

Hcxons U3 cka3aHHOT0, MOXKHO MPEANoNokHUTh, 4To ropa Kad B mudonornyeckoMm IiaHe B
HEKOTOPOH CTENEeHN CUMBOJIM3UPYET ONPEAETICHHbIN pyOeK B JTyXOBHOM Pa3BUTUH JTMUYHOCTH.

CruxotBopenne «llo cmywato KypOan-6aitpama» (1918) ocHOBaHO Ha CHOKETE MpeIaHUs O
nocinanHuke Asnaxa HOpaxume. IlpousBeneHue HayMHAeTCS C CEPEOUHBI NpPEdaHUs W BCE 3TO
YMECTHUJIOCH B OJTHY CTpOdy:

[Tpunecu xepTBy cbIHA, asg MOpaxum,

VYcnbimas ¢ Heba Bo3raac boxuid.

C 60XbHM UMEHEM MHJIOCEPIHBIM



Tpet on mero Mcmaruna.

(ITogcTpouHslii IepeBOT aBTOPA).

JanpHelmme coOBITHS B CTHXOTBOPEHHH OCO00 HE OTJIMYAIOTCS OT CHOKETa KOpPAaHWYECKOH
JereH/ibl. Y3HaB O HaMEPEHUHU OTIla MPUHECTU €ro B kepTBy, McMma‘uim mpuHsUT 3Ty BECTh CHOKOIHO,
Jaxe cran ycrnokauBarh Mopaxuma (cM. cypy «ac-Cadar» [37: 102/101-102].

TpeboBanne Anaxa npuHecTH VMcMa‘mina B )KepTBY M COTIIACKE €ro OTIa 0€3pONOTHO UCTIOTHHUTH
3TO JaBHO BBI3BIBACT CIIOpP Cpelu MycylbMaHCKHX OorocioBoB. Ecnu, kak ckazano B Kopane, Aunmax
BCEBUIALIMM, MOYEMY OH pelI TakuM obOpazom mnposeputbh HoOpaxmma?! Bropoit Bompoc, Toxe
criopHblid, mouemy HMc-ma‘mia 3amenun momonbiM OapamkoMm? I[lo MHeHHIO OOTOCIIOBOB, MOAOOHBIM
00pa3oM yKa3bIBaeTCs Ha TYMaHHOCTh uciama. [loaTomy yBuIeB uncThie Hamepenus MOpaxuma, Armax
JaNIbIIIE HE CTaJl UCHBITHIBACT €r0. JDTOT CIOXKETHBIA OTPHIBOK KOPAHUYECKOMN JIEreH Ibl HHTEPIPETUPOBAH
M. babuueMm crnenyrommm odbpazom: Bapyr pasnasncs riac:

«IIpenannplii pad!

Bemaer: cnacu csitoro Mcmaina,

BwmecTo Hero mpuHecH *KepTBy,

I'oBoput: Hucnocnanu tede srHeHKa.

Kak BuauM, B JaHHOM cllydae aBTOpPCKasl WJEsS-TEMAaTHKA, CIOKETHAs MOCIEIO0BaTEIbHOCTh U
XyJI0’)KECTBEHHBIE MPUEMBI OMUCAHUS B OCHOBHOM OBLIM MOJYMHEHBI CIOKETY KOPAaHUYECKOW JIETEH/IBI,
T.€., Ha TEPBBIN MJIaH BhIILJIA HOPMATUBHOCTb, & HE aBTOPCKAsi MHAWBHUYaIbHOCTb. JDTO TOT Cly4ail, o
KOTOPOM I10 OTHOIICHUIO K HOPMATHUBHOCTH JIPEBHEU M CPEIHEBEKOBON PYCCKOW JIMTEPATYPhl aKaJIEMUK
. C. JluxauyeB nucan: «OH (quTepatypHsblid snuteT - @. C.) craraercs U3 NPeACTaBICHUNA O TOM, Kak
JOJDKEH ObUT COBEPIIATHCS TOT WMJIM WHOM XOJ COOBITHH, M3 MPEACTABJICHUI O TOM, KaK JIOJKHO ObLIO
BecTH cels JeicTByrolIee MO0 cO00pa3HO CBOEMY MOJIOKEeHUIo» [5: 90].

Takum o6pa3om, B TBopuectBe IlI. babuya oTyeTIMBO MpoCMaTPUBAETCS BIUSHHUE BOCTOYHBIX,
apabo-TIOPKO-MYCYJIbMAaHCKHX MOITUYECKUX TPATUIUH.
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AHHoOTanusi: B crathe paccmaTrpuBaeTcsi BIMSHHE BOCTOYHBIX MOITHYECKMX TpAAULIMNA Ha
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F. S. Sibagatov
Oriental poetic traditions in the works of S. Babich

Abstract: The article examines the influence of Oriental poetic traditions on the work of S.
Babich. Based on the works «Gazazil» and «On the occasion of Eid al-Adhay, the influence of these
traditions on the ideological and thematic enrichment of the content of the works is revealed.
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I'. A. Cepkuna

Cuenpl KyJbTa KeiiMKa B OpHAMEHTE TYPelKHX HAMA3JIbIKOB

G. A. Serkina

Traces of the Keyik Cult in the Ornamentation of Turkish Namazliks

OpHaMeHTaIbHYI0 KOMITO3ULIMIO OOJIBIIMHCTBA TYPELKHX MOJHMTBEHHBIX KOBPOB (HAMa3JIbIKOB)
o0Opa3yeT MOJUTBEHHAs HUIIA IEHTArOHAILHOW ()OPMEI, a €€ TPEyroabHasl YacTh YBEHYaHA POTOBUIHBIM
MOTHBOM. B 3TOM opHaMeHTallbHOM MOTHBE IPOSBUJICS KYJIbT TOPHOTO KO371a — KeHHKa - TYPKMEHCKUX
meMEH. Kak M3BECTHO, B ATHOTE€HE3€ COBPEMEHHBIX aHATOJMUCKUX TYPOK Y4YacTBOBAIM TYPKMEHCKHE
miemeHa. Cyas mo 3THOrpaguyeckoil auteparype, cpenu TypkMmeH CpemHeld A3uM MO-TIPEKHEMY
COXPAHSIFOTCS KyJbT KEHUKa, 0COOCHHO CPeIN CebCKUX JKUTENICH. ITO BRIPAKAETCS HE TOJIBKO B TOM, YTO
BMECTO TKaHOTO HaMma3zJblka TYPKMEHbl HCHOJB3YIOT LIKYpYy KeiHKa, HO M MPOSBISETCS B Pa3HbIX
001acTIX anmoTpPONenYecKoi Maruu. B 4acTHOCTH, poram 3TOTO JKMBOTHOTO MPHUIHCHIBAIOTCS 3alUTHBIC
¢byHkuu. B paHHUX Typeukux KOBpax POTOBHJIHBIE 3JIEMEHThl OpHAMEHTa H300pa)Kaluch OJIM3KO K
OpPUTHHAITY, OJTHAKO C TCUCHHEM BPEMECHH POTOBUIHBIA MOTHB MpHOOpeTaeT BCE O0Jiee CTUIIM30BAHHBIN
BU]I.

JI. B. CodponoBa
K Bonpocy xapakrepuctuku ¢ppa3eosoru3MoB B TYpelIKOM 0011eCTBEHHO-TIOJIUTHYECKOM JUCKYypce

B HacTosiiem nokiaze paccMaTpUBAIOTCS YCTOWYHMBBIE OOpa3HbIE BBIPAKECHUs, MCIIOIb3YeMbIE B
CpeAcTBax MaccoBOW MH(OpMAaIUK B aKTyaJbHBIX MaTepHajax 10 MOJUTUYECKON TeMaTHKe M B pedax
MOJIUTUKOB, Ha3biBaeMble 1Mo kiaccupukanuu B.B.BuHorpamoBa (pa3eoornuecKuMH CpaIleHUSIMH |
enuHcTBamMu [1]. Yacroe oOpaiieHHe M MNOJUTHKOB M JKYPHAJIMCTOB K HAMOMaM OOycCIaBJIMBaeT
HEOO0XOIMMOCTh UX JIETAIHHOTO UCCIIEIOBAHNS U €T0 aKTYAJIIbHOCTh KaK B HAYYHOM, TaK M MPAKTHIECKOM
nepeBoYeckoM Iane. Bragenue mupokum HabopoMm wyacto ynotpedisembix B CMU ¢paszeonornzmMon
BO MHOTOM TIPEIOTIPEIENISIET TOYHOCTh U Ka4eCTBO MEPEBOIA.

Ecnmun paccMmarpuBaTh MOJIMTUYECKMH JAMCKYpC B TMParMaTHYeCKOM AacCHEeKTe, CTaHOBUTCS
OYEBHIHBIM TOT (DAaKT, YTO TOJUTHUKU MPUOETAIOT K SPKUM 00pa3am, OCYIIECTBIISS MaHUITYJISITHBHEIC
CTpaTeruM, 3WXKIYyLIHMecs BO MHOIOM Ha 3MOIMOHAJBHOM BO3JEHCTBUM Ha ayJUTOPHUIO, TaK Kak
OKCIPECCHUBHOCTh. AMOIMOHAIBHOCTh, MPEUEACHTHOCTh W ONEHOYHOCTH SIBISFOTCS XapaKTEPHBIMH
yepTamu (Hpa3eooru3MoB.

Bymyun sMOIMOHANBHO OKpaIIeHHBIMH 110 CBOEH CyTH, OOpa3HbIe YCTOHYMBEIE BHIPAKEHHS HECYT
B ceOe OIICHOUHBIH KOMIIOHEHT, pealu3yIoUuiics B COOTBETCTBYyIonleM KoHTekcTe. [lo muenuto H.M.
Knymnnoit: «O1eHoYHOCTh B MyONMIIMCTUKE HEPa3phIBHO CBS3aHAa C BHIOOPOM HOMHUHAIUH, TaK Kak
HOMHUHAIMSI B BO3JCHCTBYIOIIEH peur O4YeHb pPeaKo ObIBaeT HeWTpaiabHOH. BpiOOp TOuHOrO ciOBa,
CTIIOCOOHOTO TOJTBEPUTH WM OMPOBEPTHYTH OMpPEICIICHHYIO HACI0, CTOCOOHOTO CaMOMY CTaTh WEEH,
— BakHeHImas 3anava nmyoaunucra. [lyonunuctnyeckas HOMUHALMS BKJIIOYaeT B ceOs 4acTh 3HaHUM 00
00BeKTe, KoTopasi, OyIydn BOCIPUHITON aapecaTtoMm, rmepepadaThIBaeTCsl €ro CO3HAHWEM W CTAHOBUTCS
YacThI0 €ro MHIUBHIYaJbHOM KapTuHbl Mupa» [2: 69]. K ¢paseonorusmam B 00IIECTBEHHO-
MOJUTHYECKOM JTUCKYpCE MPUOETAI0T B OOJBINMHCTBE CIy4YaeB MPU peaTM3allii TaKWX CTPAaTETHH Kak:
«CBOM-4yXON», «IMCKPEAUTAIMs OIIMOHEHTa», «HamaJeHue» U T.J., MO3TOMY Hamboyiee YaCTOTHBIMH
SBJIIOTCSL UIMOMBI C OTPHUIATENIbHOM KOHHOTauuew, Hanpumep: zil takip oynamak (motupaTh pyKH OT
panoctn), ti¢ maymun oynamak (ATHOPUPOBATh; JIENIaTh BHUJI, YTO HUYETO HE MMPOUCXOAUT), dort dolanmak
(71Ie3Th W3 KOXHM BOH, YTOOBI JOCTHYb CBOeil menu), Cirit atmak (pacmosicatbest; X03siWHHYATE), a
MOJIOKUTENIbHAS OLIEHKA 3aKJII0YaeTcss B TaKUX BBIpOKEHUSIX Kak: ellerini tasin altina koymak
(TpUIIOKUTH BCE CBOM CHIIBI), seytanin bacagini kirmak (OMOXATH KOHEI] Uepeie Heyaad) u T.1.

®pazeonoru3Mel diigmeye basmak (nate cTapt; 3amycTHTh mpoliecc), ayrt bir parantez acmak
(ymenuth ocoboe Mmecto), ipuglart barindirmak (vermek) (nath K04 K pasrajke, PemICHUIO TTPOOIEMBbI)
MOXKHO KJacCH(UIMPOBATh KaK HEUTpaJbHO OKpAIlIeHHbIE, TAaK KaK OHM, KakK IPABUIIO, UIPAIOT
UCKJIFOUUTENIBHO aKIEHTUPYIOILYIO POJIb, BHOCS CTHJIMCTHYECKOE pa3HOOOpa3ue B TEKCT, M TOJNBKO B
HEKOTOPBIX CIIydasiX YCHJIMBAIOT MOJOXHUTEIbHYI0 KOHHOTAIMIO BbICKa3biBaHUA. CTOMT 00paTuTh
BHUMAaHME W Ha SBHYIO IPELEIEeHTHOCTh, MPOSBISIIONIYIOCS B HOBOM HCIOJb30BAHUU TAKHUX
(bpazeonoru3mMoB, Kak seytanin bacagini kirmak (ctiopr), ipuglart barindirmak (aayka), IpUIIEIIINX B



MOJINTUYECKYI0O KOMMYHUKALIMIO U3 IpYrux o0jacteil. Tem caMbIM aBTOPCKOMY YTBEPKIACHHIO MPUIAeTCs
oco0asi OKpacka, BBIJCIAIONIAs MBICIb MNOJUTHKA WIM JKypHAJTUCTa YHNOTpPEeOJCHHEM YCTOHYHMBOTO
BBIPQKEHUS B HEPUBBIYHOM KOHTEKCTE.

3aMeTHM, YTO HEKOTOpbIE WAMOMBI, MPUCYTCTBYIOIIME B COBpeMeHHOM s3bike CMMU, umeror

HEJaBHIOIO MCTOPHUIO MPOUCXOXKACHUS U HE (DUTYPUPYIOT B CIOBApsX, U3JAaHHBIX BO BTOPOW IOJOBHHE
XX Beka (iti¢ maymun oynamak, dort dolanmak, elin iistiinde tutmak). TWIIOTETHYECKH MOXKHO
IPEIOI0XKHTh, YTO BhIpaxkeHue elin iistiinde tutmak (doca. nep:xaTh Ha pyKe), B IMEPECHOCHOM CMBICIIE
UMEIoIlee 3HAYCHHUE «IIECTOBATh, B3PAIIMBATh, HIHUYUTHCS», BOCXOTUT K OOOPOTY, OTPaKEHHOMY B
croBape noroBopok Omepa Acbima Akcos elinden tutmak (doca. mepxkath 3a pyky) [4: 634], 3HaueHue
KOTOPOTO TPaKTyeTCsl aBTOPOM CIIOBapsi Kak «CIOCOOCTBOBATH MPOJABHKEHHIO KOTo-InOo». B
BBICTYIUICHUHU MIpe3ueHTa JpAorana 3Ta UuoMa 03By4eHa B HUKEIPUBEICHHOM KOHTEKCTE [5]:
«Hexoropble HaM COIO3HUKHM MPAMO IEcTyloT Takue opranusanuu, kak PIIK u OHC,
MPOBOASAIINE ITHUUECKHE YUCTKH, BOOPY>KAIOLIUE JI€TEH, BBIHYKIAIOIIIE JII0ICH SMUTPUPOBATHY.

‘Etnik temizlik uygulayan, ¢ocuklart silah altina alan, insanlari gége icbar eden PKK, YPG gibi

orgiitler bazi miittefiklerimiz tarafindan adeta el iistiinde tutuluyor’.

®pazeonoruzm dort dolanmak ynotpeOisicss Kak paHee, TaK U B COBPEMEHHOM S3bIKE, B

3HAYEHUH «METATbCs, UCKATh BBIXOJ U3 3aTPYAHUTEIHHOTO TOJOKEHUS», HO B COYETAHHH C APYTUMHU
riarojamu dolasmak/donmek. Ha 3To yka3piBaeT Typerko-pycckuit ciioBapb 1977 rona uznanus [3: 247].
Takue cnoBocoueTanus Kak diigmeye basmak (Oocn. HaxaTh Ha KHOIIKY), ayrt bir parantez agmak (doca.
OTKPBITH CKOOKH) (UTypHpPYIOT B BBHIIICYKa3aHHOM CIIOBAPE B CBOEM IPSMOM 3HAYCHWH. TeM CcaMbIM
MOJKEM 3aKJIFOYUTh, YTO 3TU BBIPAKEHHsI CTaNIU (pa3eoJOru3MaMy B HAIIM JIHU, IPUOOPETS IEPEHOCHOE
3Ha4YeHUE.
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L. V. Sofronova
The characteristic features of phraseological units in Turkish political discourse

Abstract: The presented report highlights such characteristic features of phraseological units used
in Turkish political discourse as expressiveness, emotionality, precedent use and evaluation. It dwells on
some Turkish phraseological units with negative, positive and neutral connotations. Their functions are
associated with manipulative strategies applied by politicians. The precedent use of phraseological units
in other spheres, structural and semantic transformation in modern political language are touched upon in
the report.
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A. 3. CoaranoBa, H. U. IlanThIKHHA

Oco0eHHOCTH HMCIOJIB30BAHMS MeTa(opbl B TYypelKoOi M033UM H ee BOCIPHUATHE PYCCKOA3BIYHOM
ayaurTopuei

A. Z. Soltanova, N. 1. Pantikina

The intricacies of metaphorical language in Turkish poetry and how it is perceived by a Russian-
speaking audience

Meradopa MHUPOKO HCIONB3YEeTCS B JHTEpaType, OCOOCHHO B Jmpuke. OHa BO3HHUKAET U3
ACTETUYECKOM U 3MOLIMOHAIBHON MOTPEOHOCTH aBTOPA, KOTOPBIA CO3HATENIBHO HAJENSET CIOBA HOBBIMU
3HAYCHUSMHU IS BBIPA3UTEIBHOCTH, CoO3/1aBas o0O0Opas3bl, OTKJIMKAIOMIMECS B JAyIIe YHUTaTens.
Mertadopuueckuil cMbIc poXkaaeTcs He caM 1o cebe, a Onaronaps TBOPYECKOW HHIMBUAYAIbHOCTH
aBTOpa, 4Yb€ BOCIPHUATHE OKPYKAIOWIEH JEHCTBUTEIBHOCTH CIYKUT HCTOYHHUKOM HOBBIX CMBICIIOB,
BO3HUKAIOIINUX Yepe3 COMOCTABICHUE PA3IMUHBIX SIBJICHUH U OOBEKTOB.

[To muenuto H. JI. ApyTioHOBO#, MeTaopa — 3TO TPAaHCTIOZULUS UACHTUDHUIMPYIOMIEH JTEKCUKH,
IpeJHa3sHAuYeHHON Ul yKa3aHMA Ha OpeaMeT pedd, B chepy NpeauKaToB, NPeJHA3HAYCHHBIX IS
YKa3aHUs Ha €ro MPU3HAKU U CBOMCTBA.

Iesnb paboThl — pacCMOTPETh CrielU(UKY UCIOIb30BaHUS METa(OPbI B TYPELKOM 110331H, a TAKKe
€€ BOCIIPUSTUE PYCCKOA3BIYHON ayIUTOPUEH.

OnHuM MX SIpKHUX IpeJacTaBUTeNed Typeukoil naureparypsl siBiasercs HassiMm Xukmer. Haszbim
XHUKMET — TYpelKUH MucaTellb, IpaMarypr, oOImIeCTBeHHBIN nesTesib. OH MpPUBHEC CBOOOJHBIA CTHX,
oboraTui s3blK, 1 MHTETPUPOBAJ HAPOJHBIC 3JEMEHTHI, OTKPBIB HOBYIO 3py B Typeukoi moss3uu. Ero
MeTagopbl — HE NPOCTO YKpAIICHHs, @ MOLIHbIE MHCTPYMEHTBI MO3HAHUS, OTPAXKAIOUIUE CIOXKHOCTh
YeJI0BEYECKOT 0 ObITHS U OOPIOLINECs C 3aCThIBIIUMHU MPEICTABICHUSIMH.

Hazbim Xuxmer nonroe Bpems xui1 B CCCP u B ero CTUXOTBOPEHUSIX MPUCYTCTBYET criennduka
peainii pycCKOM KyJIBTYpbI, IIPEICTaBICHHUS U BIEYATIECHHs TYPELIKOTO I03Ta O >KM3HEHHOM YKJIAZe
Poccun nepBoii monoBunbl XX B., cooTHomeHue obpasa CoBerckoil Poccum, cO31aHHOTO TypeUKUM
II03TOM, C apXETUIIaMHU COBETCKOM KYJIbTYpHI.

B cruxorBopenun «Mockosckoe Jleto» Haszpim Xukmer co3maer o6pa3 Coserckoit Poccun,
ucnoib3ys onucanue «bahar» (BecHbl) U «yaz» (1era). Mertadopsl «Haziran yapraklar» (uroHbCKHE
muctbs) U «Moskova Yazi» (MOCKOBCKOE JIeTO) B CTUXOTBOPEHHHM CUMBOJIM3HPYIOT JKUBYIO H
sHepruunyto Poccuto. «Kizgin asfalty (packanéuusiii acdanet), «gazozy» (razuposka), «dondurmay
(MopoxeHoe), «sinema salonlar» (kunHo3anel), «Ermitaj agaglar» (nepeBbst OpmuTaxka) W Apyrue
AJIEMEHTBl PYCCKOM peajny, MOMOTarT PYCCKOMY YMTATENI0 JIETKO BOCHPHUHATH CTUXOTBOPEHHE. JTH
AJIEMEHTBI, UCIIOJIb3YSd CUMBOJIBbI, OTHOCSIINECS K KYJIbTYpe M HCTOPHUH, MO3BOJSIOT PYCCKOS3BIYHOMY
YUTATEIIO TIOHATH PaJloCTh MOCKOBCKOT'O JIETA.

Moskova Yazi

Cikardim tistimden 6liim fikrini

Giyindim Haziran yapraklarini bulvarlarinin
Mayis yapraklart benim i¢in daha gencti
Bekler beni Moskova yazi

Kizgin asfalt1 ve tagiyla

Gaz1 suyuyla ve dondurmastyla

Terli sinema salonlari ile ve yorsel ouyuncularla
Biiytik futbol giinlerine kaybolan taksilerle
Ve elektrikli lambalardan kagit sandigimiz
Ermitaj agaglar

Balkonda sdyleyecegim siirlerimle

Ve senin kisa kesilmis saman saglarinla
Cikardim tstiimden 6liim fikrini.



Giyindim Haziran yapraklarini bulvarlariin.

Taxum 06pa3oM, U3-3a HETOCTATOUHOTO KOJIMYECTBA MEPEBOJOB C TYPEIKOTO S3bIKa Ha PYCCKUH,
TypenKkas KyJabTypa, B TOM YHCIIe 1 OCOOCHHOCTH €€ MeTapOpHUECKON BBIPA3UTEIILHOCTH, YAaCTO OCTACTCS
3araJIkol JUisi pOCCHIMCKOrO 4YHUTaTessi, HECMOTPS Ha pacTyllUid WHTEpec K 3apyOeKHOU muTeparype B
Poccun. OgHako CO3MaHHBIM TYpPEIKHM aBTOPOM, CTUXOTBOPEHHME HAXOJUT TITyOOKHH OTKIMK B JIylIe
pyccKoro yuTarens Oiarojapsi YHUBEpCAJbHBIM 00pa3aM M TeMaM, a TakKe Y3HaBaeMbIM JETajsiM,
OTPaXKaAIOILUM PYCCKYIO PEAIbHOCTb.

I'. T. CBupun
Y ncrokoB peBo0HOHHOr0 TBOopuecTBa Haspima Xukmera
G. T. Svirin

At the origins of Nazim Hikmet's revolutionary oeuvre

YesoBek HE pOXKIACTCS MIOATOM, H TeM OoJiee, He pOXKAAETCsl PEBONIOLMOHHBIM 103TOM. {7151 TOTO,
YTOOBI 3TO CIYYHJIOCH JOJDKHBI UMETh MECTO ONpeAeNEHHBIE COOBITUS B KU3HU, OMPEICIEHHBIC IO,
CBHITPABIIME CBOIO POJb B (OPMHPOBAHWUU TOITHYECKOTO MHPOBO33PEHUS M ONpEACIEHHBIE MECTa,
OKa3aBIIME HaA OJTOT mpolecc cBo€¢ BiusHHE. [loaToMy Hayarh pa3roBop o GOPMUPOBAHUU
PEBOITIOIMOHHBIX MPEICTABICHUA B cO3HaHMU Ha3piMa XuKkMeTa, BUIUMO, CIICAYeT ¢ COOBITHM, JIIOJCH 1
MECT, ChITPaBIIMX 0COOYIO POJIb AJIsi CTAHOBIEHUS €r0 JTUYHOCTH.

OmauM w3  CcOOBITMH, 3aCTaBUBIIMX 3aqyMaThCs MOJIOAOTO, YTOHYEHHOTO IOHONIY U3
apUCTOKPATUYECKON CEMbH, MHCABIIETO 10 ATOrO0 MOMEHTa B OCHOBHOM JIOOOBHYIO JHPHUKY, CTaJo
nopaxkenne OcMmanckoil umnepun B [lepBoil MHUpPOBOI BOIHE M TOCIIEIOBABINIAS 32 STUM HHTEPBEHIUS
CTpaH-TIOOEAUTENBHUL], MPUBEIIINX CBOM (JIOT B TypelKHe raBaHW W BBICAJAMBIIMX CBOHMX COJJAT Ha
Typenkuii 6eper. MOXHO CKa3aTh, YTO 3TH COOBITHS «pa3Oyamnm» Xukmera. VI oH Hayan MOHUMATh, B
4€M COCTOUT €TI0 Ha3HAUYEHUE — Ha3HAUEHUE T10ITa.

[lyremecTBue Mo AHATOIUU CIIOCOOCTBOBAJIO TOSBJICHUIO M HOBBIX MOTHBOB B CO3HAHUU IOHOIIH.
IToaT mpo3pen, yBuaeB Ty O€HOCTb M HUILETY, B KOTOPOM KMJI HAPOJ 3a MpeJieslaMu CToIMIbl. MMeHHo
3]1eCh, O0IIAsACh C KpeCThbsiHAaMH, paboYMMHM, COJJaTaMU OH BIEPBbIE YCIbIIIAT O PEBOJIOLNUU B JalIeKON
CEBEPHOH CTpaHe, ¥ IMO3HAKOMUJICS, ITOKA TOJIBKO IO CIIyXaM, C TEM, YTO CTaHET BIIOCIEACTBUM OCHOBOM
€ro ’KU3HHU U TBOPUYECTBA — UACSIMH MapKCHU3Ma.

OnHUM W3 caMbIX KpYNHBIX BNEYAaTICHUH B (OPMHPOBAHUHU JAJIbHEHIIEr0 MHPOBO33PEHUS
Hazpima Xukmera crana OxtsOpbckas peomtouus 1917 roma.  Jlns Hero oHa pemmwia BCE, CTaB
NEepeIOMHBIM MOMEHTOM B JKM3HU. Brocieactsum B CBOEM TBOpUECTBE MOAT OyneT oOpamarbes K
OxkTs6pro emeé He pas.

Ho, mosxanyii, oAHUM U3 caMbIX BaXXHbIX (PAaKTOPOB B (HOPMUPOBAHUM PEBOIIOIMOHHOIO CO3HAHUS
Hazpima XukmeTa crano oHO U3 TJIaBHBIX nociencTBuil OKTSOps - co3qaHue COBETCKOTo rocyaapcTBa,
nepBoil B mMupe cTpanbl pabouux u kpecTbsH. [lo cytu, CoBerckas Poccus nHawama 1920-x romoB
MpeBpaTWiIach JIsi T03Ta B CBOCOOPA3HYI0 «3€MJII0 OOCTOBaHHYIO». TaM OH MOYYBCTBOBAN ceOs
CBOOOJHBIM M CHACTIUBBIM. VIMEHHO 3TOT MepHoJ B *KHM3HM XHUKMeTa OOJBIIMHCTBO HCcCienoBaTenen
Ha3bIBAIOT TJIABHBIM B (QOPMHUPOBAHUU €T0 MOATHUECKOTO MUPOBO33PEHUSI.

OrpomHOe BIMSIHUE Ha HETO OKa3ajla M TeaTpajibHasl *KU3Hb HOBOM Poccun. M Torna, u MHOro et
CIYCTSl MOAT OyJEeT OT3hIBaThCcsi 00 3TOM BPEMEHHU C BOCXUIIEHHEM M coxkaneHueM. Tam, B CoBeTckoit
Poccun mponumm mydmne roael ero Mosonoctd. OTTyaa OH BEpHETCS IOJHBIM MAEH M C BEpoll B
IpALyILIUE PEBONIOIIMOHHBIE H3MEHEHUSI HEOOXOIMMBIE I BCETO YeJIOBEYECKOro 00IeCcTRa.

Tenepbs HE0OXOAMMO TOTOBOPUTH O JIFOASX B )KU3HU 1103TA, KOTOPHIE CHIMPAIN 3HAYUTEIBHYIO POJIh
B €r0 PEBOJIIOIIMOHHOM CTAHOBJIEHHUH, B TOM, YTO OH OT/ajl CBOE MEpo JeIy CIYKEeHHs PEBOJIIOLMU U Ha
BCIO JKM3Hb BIIEPE]] ONPEAEINI KaHOHBI CBOErO TBOpUYeCTBa. MIMeHa 3TuX Jt0oJiell OH HE pa3 HasblBaJl Ha
MPOTSHKEHUM Beel cBoel u3Hu — Kapn Mapke, @puapux Onrensc, B. . Jlennn. O Mapkce u DHrensce
OH YyCIBIIIAJ BOEPBbIE OT TYPEUKUX pabouux, moObBaBmIMX B ['epMaHuu, ¢ JICHUHBIM TpU KHU3HU
MOCJIEIHETO TaKk M HE IMOBCTpeqalcs JUYHO. VX 3HaueHue B WACMHOM CTaHOBJIEHMM I103Ta, B
(bopMHpOBaHUHU PEBOIIIOLIMOHHOTO TBOpUecTBa Ha3pima XukMeTa ObIJI0 OTPOMHBIM.

MapkcusM crain UIeWHOM OCHOBOM €ro pPeBOJIIOIIMOHHOTO TBOPYECTBA, MHOTHUE MPOU3BEACHUS
M03Ta HANPSIMYIO OBLIIM CBS3aHBI C UMEHAMU M MbICTsIME Mapkca, DHrenbca, 1 0codeHHo JIeHnHa.



K o6pa3zam u B3rIsi1aM KJIaCCMKOB MapKcu3Ma-ieHnHU3Ma HazpiMm XukMeT oOparaics peryspHo.
Ocob6eHHO 3aMeTHO 3TO OblT0 UMEHHO B 1920-b1€ TT.

Baxneitmryto ponb B xu3Hu U AestenbHocTd Haseima Xukmera ceirpan B. U. Jleann. Ocoboe
orHomeHue K B. WM. JlenuHy, Kak K OTaJOHY pEBOJIOLMOHEpAa M KOMMYHHUCTA, YEJIOBEKY,
ocymecTBuBIIeMy OKTSOPbCKYIO PEBOJIOLUIO M CTOSIBIIEMY Yy HCTOKOB TOCyJapcTBa pabouux u
KpecTbsiH, Ha3piM XUKMET IIpoHec uepes3 BCro ¢BOKO ku3Hb. CMepTh Jlenuna crana nins Haszeima Xukmera
BeIMYalIINM ropeM. Bc€ 3To M CcTalio OCHOBHBIMHU IPHUYMHAMH, CIOCOOCTBOBABIIMMH IOSBICHUIO
BEJIMKOT'0 PEBOJIIOIIMOHHOIO 1103Ta B Typruu.
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M.B. CbipoBaTKHHA
Ot Ocmanckoii umnepun k Typenkoii Peciy0inke: 0uorpapuyeckunii nyts xxeasiisa basipa

Maxmyn Jxemsuis Basp (1883—-1986) — xiroueBast urypa B HCTOpUH COBpeMeHHON Typriuw.
Ero Owuorpaduss oxBareiBaeT nepuoa oT Kpusuca OCMaHCKOW UMIEpUH O CTaHOBIICHHS
MHOronapTuiiHoi cucreMsl. bynyun coparaukoMm Mycrtadpsl Kemans AtaTiopka, OH IpUHUMAN aKTUBHOE
ydacTHe B BOMHE 3a He3aBUCUMOCTh (1919-1923), opranuzanuu HallMOHATLHO-OCBOOOAUTEIBHBIX CUT U
dbopmupoBanum CTpyKTyp Bemmkoro HammonamsHOTO coOpanus Typuuu. Pannue ronet baspa Obuim
CBSI3aHBI C ONBITOM BBIHYXICHHOIO IepeceneHus ero cembu u3 llneBHsl B AHaronnio nocie Pyccko-
Typeukoi BoHHBI 1877-1878 rr. OTOoT QakTop BO MHOIOM MpPEAONPENEIUI €ro BOCIPHUSATHE
HaIlMOHAIM3Ma KaK OCHOBBI FOCY/IapCTBEHHOI'O CTPOUTENbCTBA. [lonyunB oOpazoBaHMe B TPaJUIIMOHHOM
U 3alMajHOW CHUCTeMax, OH pPaHO BKJIIOYWICA B JESATEIbHOCTh MIAJOTYpKOB, NPOSBUB ce0s Kak
OpPraHU3aToOpP U MOJIUTHK.

B roaer [lepBoit MupoBoii BoitHbl basip paboran B M3mupe, 3aHuMas MOCT cekpeTapsi OTAeNIeHus
naptun  «EnuHeHne u  mporpecc». Ero  neaTenbHOCTh BKIIIOYANa MOJAECPKKY IKOHOMUYECKOU
HaIlMOHAJIM3allui, CO3JaHHE KYJbTYpHBIX M OOpa30BaTEIbHBIX YUPEXKIEHUH, a TaKKe OpraHu3aluio
O0IIeCTB HAllMOHAJIBLHON 000poHBL. B 3T0T mepuon basp BBICTYNWI MHUIIMATOPOM H3/aHUS JKypHaia
«Halka Dogru», nanpaBieHHoro Ha (OpMHUpPOBaHHME TYPELKOW HalMOHaIbHOW HAeHTHYHOCTH. [locne
okkynauuu Msmupa B 1919 r. basgp cran oguum u3 nuaepos asrmxeHus Kysa-iim Musune, 3aHUMasCh
KOHCONIUJAIMEe BOOPYXEHHBIX OTPSAJOB COMNPOTHUBIEHUS M B3aUMOJAECUCTBUEM C PETMOHAIBHBIMU
nuaepamu. Ero ygyactue B HOArOTOBKE M MPOBEAEHUH KOHIPECCOB 3aILUTHI IIPaB ChIrPAJIO BAKHYIO POJIb B
MOOUIN3allMU HaceNeHUs! MPOTHUB MHOCTPAHHON MHTEPBEHIIUH.

HccnenoBanue noguépkuBaet, uto Bkiaz Jxensist baspa B cranoBnenue Typeukoit Peciyonuku
MIPOSIBUIICS. HE TOJIBKO B BOGHHOM c(epe, HO U B MHCTUTYIIMOHATHLHOM M 3KOHOMHUYECKOM CTPOUTENbCTBE.
ITpu sTOM ero ¢urypa ocraéres npeaMeToM MPOTHBOPEUMBBIX OLEHOK: OT pedopMaropa u AEeMOKpara a0
IIOJINTUKA, JOIYCTUBIIETO aBTOPUTAPU3ALNIO BIIACTH.
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AHHOTanus: Jloknan MOCBAIIEH aHAIU3Y PAHHETO 3Talld KU3HU U IOJIUTUYECKOU EATEIbHOCTH
Tperbero npesujenta Typenkoi Pecriyonuku Jxensnsa baspa. Oco6oe BHUMaHKE YAEIseTCs €ro poju B
HAIIMOHAJIbHO-0CBOOOAUTEbHOW O0phOEe, CTAHOBIICHUH PECITYOIMKAHCKIX HHCTUTYTOB B (POPMHUPOBAHUN
COLIMAJIbHO-9KOHOMHUYECKOW monuTuku. MccnenoBaHue BbIABISET aMOMBAJIEHTHOCTb HCTOPUYECKOM
oueHkn ¢urypsl baspa u akTyanusupyer HEOOXOAMMOCTH IEPEOCMBICIICHUS €r0 BKJIaNa B TYPEIKYIO
uctopuro XX BeKa.

KuroueBsble cioBa: JIxensns basp, Typeukas Pecnyonuka, Ocmanckas uMmnepusi, HallMOHAJIbHO-
0CBOOOIUTENIBHOE JABMKEHUE, MIIafloTypKu, KyBa-itn Muiue.

M. V. Syrovatkina
From the Ottoman Empire to the Turkish Republic: The Biographical Journey of Celal Bayar

Abstract: The report is dedicated to the analysis of the early stage of life and political activity of
the third president of the Turkish Republic, Celal Bayar. Special attention is paid to his role in the
national liberation struggle, the establishment of republican institutions, and the formation of socio-
economic policy. The study reveals the ambivalence of the historical assessment of Bayar's figure and
actualizes the need to rethink his contribution to Turkish history of the 20th century

Keywords: Celal Bayar, Turkish Republic, Ottoman Empire, National Liberation Movement,
Young Turks, Kuva-yi Milliye.

H. E. Tuxonosa

«[oBopsilMe apxuBbI»: cakpajbHble MecTa I[lajiecTMHBI KaK 0CO0bIH 00bEKT YNpaBJIeHHSI B
Ocmanckoii umnepuu (1517-1917)

N. E. Tikhonova.

‘Speaking Archives’: Sacred Sites of the Palestine as a particular subject to control in the Ottoman
Empire (1517-1917)

«[oBopsimMe apxuBbI»: cakpajbHble MecTa IlajsecTMHBI Kak 0c00bIii O0BEKT YNpPaBJICHUS B
OcMmanckoii umnepuu (1517-1917)

OxoHuYaTeabHBIA pa3srpoM MamilokoB B 1517 r., 3aBeplIMBLIMIICS  NPUCOEAMHEHHUEM CHUPO-
najecTuHcKoro pervona u Erunrta x OcMaHCKOW MMMEpuH, 0O3HAMEHOBAJl MEpPeXoj] craryca Xaiuda K
OCMaHCKHUM cynTaHaM. CTOJIb BBICOKHH CTaTyc 00S3bIBaJl OCMAHCKUX MPABUTENIEH HE TOJIBKO BBICTYNATh



IIOKPOBHUTEISAMU MYCYJIbMaH BO BCEM MHPE, HO M B3STh IIOJ CBOEC IOKPOBHUTEIBCTBO CBATBIE MECTA,
0co00e MECTO CpeaM KOTOPBIX 3aHMMall U MPOJOJDKAeT 3aHMMaTrh Mepycanum — TpeTwii Mo CBATOCTH
ropoJ JUisl MyCyJibMaH nociie Mekku u MevHbl.

OpHOll M3 mNEpBOOYEPEIHBIX MEp, MNPEANPUHATHIX HOBOM OCMAHCKOM aJMUHHUCTpanueil B
Hepycanume, ObUIO yKpeIUIEHHE U IEpecTpoika TropoJAcKux creH npu cyiataHe CyneliMaHe
Benukonennom B 1537-1541 rr. HecMoTpst Ha TO, 4TO reorpaduueckoe MojI0KeHne ropoaa He SBISIIOCH
CTPaTErMYeCKU BAXKHBIM C BOECHHOM TOYKHM 3pEHMsI, COXpaHsABLIAsCS HamsaTh 0 KpecToBbIX moxonax u
CTpax Ilepe]l HOBBIMM IOTEHLHUAIbHBIMU BTOPKEHUSIMU CO CTOPOHBI «KPECTOHOCILIEB» (EBpOIEHIIEB-
XPUCTHAH), 3aCTaBJIJI OCMAaHOB - KOTOpbIE, OJHAKO, OTBOEBAJIM I'OPOJ, HE Yy XPHCTUAH, a Yy JPYIHX
MycylbMaH (MamJIlOKOB), - [MpEANPUHUMATh NPEAyNpPEeAUTEIbHbIE MEphl [0 3allluTe Iopoja .
XapaKkTepHO, YTO JaXe B JUCKYPCE COBPEMEHHBIX TYPELKHX BJIACTEH MOYKHO BCTPETUTH CBA3BIBAHHE
TEKYIIEro MaTeCTHHO-N3PANTBCKOr0 KOHMIMKTA C BO3POXKICHHEM «KPECTOHOCHOH MEHTAIBHOCTH»,

400-neTHee OCMaHCKOE IIpaBJICHHE 3aBEpIIWIOCh ¢ OKKynanued IlamecTuHbl aHrIMiCKUMHU
Boiickamu B 1917 r. Ctonp H0IT0€ MPUCYTCTBHE OCMAHCKON aJIMUHUCTPALMU B PETHOHE CIIOCOOCTBOBAJIO
HAKOIJICHUIO 3HAUYUTEJILHON IOKYMEHTaJIbHOM 0a3bl, Kacarollencs,, B YaCTHOCTH, CUCTEMbI YIIPABJICHHUS B
Cesaroit 3emie. Crnenyer, OaHAKO, OTMETUTh, 4TO I[lamectuna B cocraBe OCMaHCKOW HMIIEpUU HE
ABJIAJIACH €AMHOM aJMUHMCTPATUBHOM €IMHULEH W €€ BHYTPEHHEE YCTPOWCTBO MEPUOJUYECKU
IIEPEKPANBATIOCH HA PA3IMYHBIC CAHUKAKH® C PasHBIM IOAYMHCHHEM. B OCHOBHOM K HCTOpHYCCKAs
oGmacts Ilanectuna BXouia B coctaB CHpHIiCKOro Bumaitera’ ¢ mopumHeHreM MeCTHOMY Geiinep6ero’.
Hepycanum, ipu 3TOM, MOIYYHII CTATYC OTJEIBHOTO CaHIKaKa TOJIbKOo B 1872 1.

B nacrosiiem nokiazne K pacCMOTPEHMIO MpPEUIararoTcsl J1Ba cOOpHMKA apXUBHBIX MaTepHaJIOB,
u3aHHble [ aBHbIM ynpasieHueM apxuBoB Typuuu c¢ pasnuneil B 10 ner u nocsimenHsle [lanectune B
cocrae OCMaHCKOI UMIIEpUU (15176 -1917 rr.). JlanHbie COOPHUKH MPEACTABISAIOT COOON KOJUIEKIIUIO
opuIMaNBHBIX JTOKYMEHTOB Ha OCMAHCKOM SI3BIKE, KOTOpBIE OBLIM CHEIHaIbHO OIMU(PPOBAHEI,
TPAHCIUTEPUPOBAHBI C apaOCKON Ha JIATUHCKYIO rpauKy M YaCTUYHO NEepeBEeICHbl HAa aHTJIMHCKUI S3BIK.
Hame BHMMaHue, npu 5ToM, OyneT coKycHpOBaHO Ha yKa3ax, KacaloIIUXCs HETIOCPEACTBEHHO CBSTBHIX
MECT U BOIIPOCOB PETYIUPOBAHUS MEKKOH(PECCHOHATBHBIX OTHOILIEHUH B KOHTEKCTE MOJIb30BaHUS UMU.

BerynurensHoe ClIOBO K OJHOMY M3 YKa3aHHBIX COOpPHUKOB («YTpaBieHHE XPHUCTUAHCKUMU
koH(eccuaMu i obumHaMu B MepycanuMe»’) NpuHAIIEKHT AeiicTByiomeMy npesuaenty Typmun P. T.
Opporany, 4To CO BCeH OUYEBHUIHOCTHIO IOAYEPKUBAET MOJUTHYECKYIO 3HAYUMOCTb, IMPHIaBAEMYIO
0JIOOHBIM JIOKYMEHTaM B KOHTEKCTE MaJIeCTUHO-U3PAMIIbCKOTO KOH(MIMKTA. IHTepecHOo, YTO B TaHHBIN
COOpPHHMK IOMHUMO JOKYMEHTOB, OTHOCAILIMXCS K OCMAaHCKOMY IE€PHOTy, BOIIIN JiBa O0Jee paHHUX yKa3a -
«YKa3, u3aHHbIi xanupoM Ymapom 11 obecriedeHns 6e30MacHOCTH XPUCTHAH-MEJIBKUTOB U UX CBATHIX
mect B Mepycannme, a Takke BCEX OCTAIBHBIX XPHCTHAH, TIPHERKAIONIAX C BUSHTOM B 3TH MecTa»® (636
r.), u «Bplcouaiimmii yka3 cyntana Mexmena 3aBoeBarens O MHpeAocTaBlieHMHM rpekam Hepycanuma

! Sokolov O.A. Memory of the Crusades in the architecture of the Medieval Levant and Egypt. Manuscripta Orientalia, 2025,
Vol. 31/1. P. 155.

2 https://www.iletisim.gov.tr/turkce/yerel _basin/detay/cumhurbaskani-erdogan-parlamenterler-arasi-kudus-platformu-5-
konferansina-katilarak-konusma-yapti

* CaHKaK — aMUHICTPATHBHAS ¢IMHAIA B OCMAHCKOI HMIIEPHHU CPEIHEro ypoBHs. CaHIKaKH COCTOSIIN U3 KaIbLIBIKOB
(cyneOHBIX OKPYTOB), B CBOIO OY€pEIb BXO/s B COCTaB BUIIAHETOB (IIPOBUHIIUH).

* Buaiier — camast KpyIHast aIMHHHCTPATHBHAS eIMHHIA B OCMAHCKOH MMITepUH (IPOBHHIIS).

> Beitnepbeii (B OcMaHCKOW MMIIEpUH) - YUHOBHHUK BBICOKOTO PaHTa, HANPSIMYIO0 NOAYMHSABIINICS cynTaHy. CTOsUI BO Ti1aBe
BHJIAlETA.

°B TYpeIKHX UCTOYHUKAX JaThl 3aBoeBaHus Mepycannma OcMaHckol ummepuei pasaarcs — 1516 nmm 1517 rr. IlepBas nata
OTHOCHTCS K OuTBe Ha JJabukckom mose B nexkadpe 1516 r., mociie mobeas! B KoTopoi ocMaHckuii cynTan Cenum | mprexai B
I'a3y, rae nomyunn «kiaroun ot [lanectuHs. BTopas — OKOHUATEIBHBIN pa3rpoM MaMITIOKOB OCMaHAMH M IPUCOEIMHEHNE
Erunra B 1517 1.

7 Unal, Ugur (2019). Kudiis'te Hristiyan mezhep ve milletlerin idaresi. Istanbul: TC Cumhurbaskanlig1 Devlet Arsivleri
Bagkanligi.

® Unal, Ugur (2019). Kudiis'te Hristiyan mezhep ve Milletlerin idaresi. Istanbul: TC Cumhurbaskanligi Devlet Arsivleri
Bagkanligi. S. 58.
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MpaBa MOJIb30BaThCSI CBOMMH CBSITBIHAMHM WU TIPaBaMH Kak npemﬂe»g (1458 r.), KOTOpHIN OBUT W37aH
OCMaHCKMM cysitaHoM 3a 50 net 1o npucoenunenus Ilanectunsl k OcCMaHCKON UMIIEpUU.

Bropoii coopunk «Ilamectnna B OcMaHCKUX I[OKyMeHTaX»lO, m3ganubid B 2009 1., cOCTOUT U3
pa3aeIioB, MOCBSAIICHHBIX aJIMUHUCTPATUBHBIM BOIIPOCAM, 3/IpaBOOXPAHEHHIO, OOLIECTBEHHOMY HOPSIKY,
TrOpPOJICKOMY 0JIarOyCTpOMCTBY, pacceneHuio eBpeeB B [lanecTuHe, 00pa30BaHUIO U COLMATBHON KU3HHU,
cBOOOJIC BEpOMCIIOBEIaHU OOIIMH M OXpaHEe KYJIbTYpHOTO Hacienus. B oTimume oT mepBoOro, JaHHBIH
COOpHUK HE ObLT BBIMYIICH MOJ ATHI0H TypelKuX Biacteid, HO B 2017 r. momas B 3aroj0BKH TYPELKOM
Mpecchl, OyIydn «ciydaifHO» 3aMe4eHHBIM Ha padodem croie P. T. BpﬂoraHall.

Bomenmiyie B cOOpHUKH TOKYMEHTHI, C TOYKU 3PEHUS HHTEPECYIOLIEH HAC TEMBbI, MOKHO YCJIOBHO
pa3aeNIuTh Ha CIAEAYIOLUE KaTETOPUU:

peryiaupoBaHue noBeaeHus B CBATHIX MECTax;
peryaupoBaHHe MPHU3HAHHOW 3a TOPOJCKUMH OOIIMHAMH CBOOOJBI BEPOMCIIOBEIAHUS H
PENUTHO3HBIX HUHCTUTYTOB;
perylIMpoBaHUe CTPOMTENbCTBA U PEMOHTA MECT OTIIPABJICHUSI PEIUTMO3HOIO KyJbTa He-
MYCYJIbMaH;
npe3epBalysg M pecraBpalus 0co00 3HAUMMbBIX MECT INOKJIOHEHHS W IaJOMHUYECTBa s
MPEACTABUTENEH BCEX TPEX aBPAAMUUECKUX PEITUTHI;
peryIupoBaHre MEXKOH(PECCHOHATBHOTO B3aUMO/ICHCTBYUS, B YACTHOCTH, KOH(IIMKTOB KacaTeIbHO
MECT MOKJIOHEHUS U TI0JIb30BaHUS UMHU.

[To umeromuMes MatepuaiamM MOXHO MPOCIEIUTh KaK 3allUTa «PEJTUTHO3HBIX HHTEPECOB» TOU
WIM WHOW OOIIMHBI OTHOCHUTEIBHO OIPEAETCHHBIX CBATHIX MECT OTpa)kajla TEKYIIYI0 MOJUTHYECKYIO
KOHBIOHKTYPY B HUMIIEPHH, B YACTHOCTH, B KOHTEKCTE Iepefaun KoHTpousis Haj llepkoBrio PoxaecTtBa
XpuctoBa B Budneeme mexay odumHamu. OQuH U3 MOAOOHOTO pojJa MHLIUIACHTOB, KaK U3BECTHO, CTal
dbopManpHBIM TIOBOJIOM K Hadairy Kpeimckoii BoiHBI (1853-1856), korma ocMaHCKHE CYJITaHBI TIEPeIaTH
KIIIOYU OT JaHHOM nepkBu ¢paniy3aMm. OIHAKO JOKYMEHTHI, HEMOCPEICTBEHHO Kacarolluecs AAHHOTO
COOBITHS B paccMaTpuBaeMble COOPHUKHN HE BOIILIH.

Hecmorpss Ha To, uro IlamectnHa sBAsIach OTAAJNIEHHOM MPOBUHLMEH, KOTOpas, OJIHAKO,
CTaOWJILHO MPUHOCHJIA B Ka3HY CPEACTBA 3a CUET MOCTOSHHOTO MOTOKA MAJIOMHUKOB KaK XpUCTUAHCKOTO
U WYJIEHCKOTO, TaK U MYCYJIbMaHCKOT'O UCIIOBEIAHUS, BHIOOPKA JOKYMEHTOB, CIIEIIUATbHO BKIIIOUEHHBIX B
O3HAa4YEHHBbIE COOPHUKH, TOBOPUT 00 0coboM cTaryce CBSTOM 3eMJIM M PACIHOJIOKEHHBIX B HEM MeECT
MOKJIOHEHUS B cucTeMe ynpasieHuss OCMaHCKOW UMITEpUEH.

Takum 00pa3zom, Ha OCHOBAaHUM BBIIIEU3JI0KEHHOTO MOYKHO TOBOPUTH O TOM, YTO COBPEMEHHBIE
TypelKHe BIACTH CO BCEH Cephe3HOCTHIO MOIXOAAT K (CO)XPAHEHUIO JOCTABUIMXCS MM B HACJIEICTBO OT
OcMaHCKOM MMIMEpUH LIEHHBIX apXWBOB KacaTelIbHO yrpaBiieHus [lasecTrHONW U pacmoyioKEHHBIX TaM
CBSITBIHb, MPH HEOOXOAWMOCTH TEPEBOMS HWCTOPUYECKHE NaHHBIE B TMOJIUTUYECKYIO mwiockoctb 2. Ho
HECMOTpPSI Ha MHCTPYMEHTAIMU3ALMI0 N30paHHBIX apXUBHBIX MaTEpHUajOB B COBEPIICHHO ONPEIEIEHHOM
KIIF0Ue, TMPE/ICTAaBICHHbIE COOPHUKU OTKPBIBAIOT TMEPCIEKTHBBI JJISI HCCIENOBAaHUS IMIMPOKOTO Kpyra
BOIIPOCOB.

K.Tor
Tpu cJj10s1 TIOPKCKUX 3aUMCTBOBAHUH B BEHI'€PCKOM SI3bIKE

Z. Toth
Three layers of Turkic loan words in Hungarian language

B pasHble BpeMeHa BEHIEpCKHMM SI3bIK IOJABEPICsS pPAsIMYHBIM TIOPKCKUM Bo3aeucTBUsM. C
cepeanHbl XIX-0ro Beka MHOTO MOKOJIEHUH BEHI'€PCKUX JTMHTBUCTOB O0palaivuch OONbIINM HHTEPECOM

° Unal, Ugur (2019). Kudiis'te Hristiyan mezhep ve Milletlerin idaresi. istanbul: TC Cumhurbaskanhigi Devlet Arsivleri
Basgkanligi. S. 60.

10 Sarmnay, Yusuf (2009). Osmanl belgelerinde Filistin. Istanbul: T.C. Bagbakanlik Devlet Arsivleri Genel Miidiirliigii.
' https://www.haberler.com/erdogan-in-calisma-masasindaki-osmanli-10377608-haberi/

2Cwm, nanpumep: https://www.aa.com.tr/tr/dunya/israili-tedirgin-eden-osmanli-arsivleri-filistinlilerin-en-guclu-
silahi/1722463#
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K TIOPKCKUM si3bIkaM. [lomynsipHoil 00nacThio WX HCCIIENOBaHHM ObLIa JIEKCMUECKOE COMOCTaBJICHHE,
MCKaHHE TIOPKCKHUX 3aUMCTBOBAHHI B BEHTEPCKOM SI3BIKE

B BeHrepckoi TMHIBUCTUKE MIPUHSATO OTINYATH TPU CI0S TIOPKCKUX 3aMMCTBOBAHU, XOTSI MOXKEM
OTMETHTb, YTO MOJABIIAIONICE OOJBIIMHCTBO TIOPKCKHX 3aMMCTBOBAHUH IMPOUCXOIUT U3 SIOXH TaK
HA3bIBAEMOT0 OOpETEeHUs POAUHBI (TIocTenHsIsl TpeThsa [X-0ro Beka) uiu npeapaymux ero BekoB. Kpome
3TOrO PAHHETO CJ0si OOBIYHO BBIACISIOT U CPEAHUN MM KBITYAKCKUI CIIOM, KOTOPBIA MPUHAIUIEHKHUT K
3aMMCTBOBAaHUSIM M3 SI3BIKOB, IEPECENMBIIMX Ha TeppuUTOpuio BeHrpuun KymaHoB (MOJOBLEB) H
MEYCHETOB; a TAK)Ke TIO3IHUIM CIIOH, KOTOPBIH 0003HAYaET 3aMMCTBOBAHHH SMTOXHU OCMAHCKOW OKKYTIAIIHH.

3anMMCTBOBaHUS AIOXH, IpeabIayIel 3aBoeBanue Kapmnarckoro 6acceitna (To ecth 10 KoHma IX-
Oro BeKa) YKa3bIBAIOT HA TO, YTO CAMBIM Ba)XKHBIM OBUIO BIHMSHUE S3bIKA, UMEIOIIEr0 YePThl YyBAIICKOTO
TUIA — MO0 BCEM BEPOATHOCTH (BOJKCKO-)Oynrapckoro. UyBalickuil xapakTep MOATBEPKIEH B MEPBYIO
oyepenb TaKUMHU (DOHETUUECKUMU SIBJICHUSAMH, KaK pomayusm M aamooausm. PoTanuamMoM SBIsETCS TO
SIBJIGHUE, KOT/Ia 3BYK I' TIOPKCKUX CJIOB UYBAIICKOTO THIA MOMEHSET 3BYK Z OOIIETIOPKCKUX CIIOB, H/p
BEHI'€PCKOMY CJIOBY JPEBHETIOPKCKOTo mpoucxoxaeHus iker [iker; ’OnmsHersl’] B COBPEMEHHOM
TYPELKOM si3bIke coOoTBeTCTBYET iKiz [uyB. tiéképewt]. JlamOaan3MoM Ha3bIBacTCS TO SIBJICHHE, KOTIA B
TIOPKCKHX CJIOBaX YyBaIICKOT'O THIIA MOSBIISETCS 3BYK | BMECTO OOIIETIOPKCKOTO S§.

Heckonbko mpuMepoB BEHIepCcKUX CJIOB (MO pa3HBIM CEMAaHTUYECKUM O0JACTAM), Y KOTOPBIX
IPEBHETIOPKCKOE MPOUCX0KICHIE MOYXKHO CUNTATh YBEPEHHBIM:

semuesienue: buza [bu:zo; ‘nmenuna’ ~ bugday)], drpa [a:rpp; *sumenp’ ~ Typ. arpa; 4ys. ypnal,
borso [borfo:; ropox ~ Typ. burcak; uys. napgal, eke [eke ‘myr’ ~ ayB. aka ny¢|

mo0B0cTBO: alma [plmo; *16:10K0° ~ Typ. elma; uyB. yaual, gviiméles [yjymelts; *dpykr’ ~ Typ.
yemis), dio [dio:; *opex’]

ckotoBoicTBO: bika [bikp; 0bik’ ~ Typ. boga], 6kir [oker; *Bon’ ~ Typ. Okiiz; 4yB. edkdp *ObIK’],
borju [borju:; ’tenéHoxk’ ~ Typ. buzagi, 4yB. ndpy|, diszné [disno:; cBuns’ ~ ap.uyB. *jisnay] kos
[kof; *6apan’ ~ Typ. kog¢], tyuk [cuk; *kypuma’ ~ Typ. tavuk]

yactu tena: kar [kor; *pyka’], boka [bokp; ’mukonaoTka’], gyomor [jomor; ’xenymaox’ ]

obmiecTBo, oOpa3oBaHUe, peNurus: Sereq [[ereg; ’BOWCKO’ ~ OcM. ¢eri; 4yB. capl, betii
[bety:; ’OykBa’ ~ ocwm. bitik ’mucemo’], szdm [sa:m; ’umcio’] kép [ke:p; ’xaprtuna’], boszorkdany
[bosorka:n; *Benpma’]

TropKcKHe BIHSHUS B BEHI'€PCKOM SI3bIKE MpEeXkae Bcero Habmonarorcsa B cepe yekcuku. Cran
OpPraHUYECKOM YacThI0 BEHIEPCKOT0 JEKCHMKOHA HECKOJBKO COTEH CJIOB TIOPKCKOTO IMPOUCXOKACHUS,
orpeniesiéHHas YaCTh KOTOPBIX CYMTAETCS] MEXIYHAPOIHBIM KYJIbTYPHBIM CIOBOM. B camom mocnenHem
WUTOTOBOM HW3/IaHWU, 3aHUMAIOIIEMCsl TIOPKCKMMHU 3auMcTBOBaHUAMHU, AHzapam Pona-Tam B cBsizu 419
BEHTEPCKHUX CIIOB YTBEPXKIAET, YTO MX TYPEIKOE IMPOUCXOXKIEHHE JIMOO YBEpPEHHOE, TMOO BO3MOXKHOE,
60 BeposTHOE, U3 HUX y 384 CIIOB UCTOUHHUKOM OBLI 3amaJHO-APEBHETIOPKCKH sA3bIK. [1o neduHuum
Pona-Tama 3amagHO-IPEeBHETIOPKCKUN SI3BIK SIBISIETCS. COIO30M JPEBHUX SI3BIKOB WJIM JHAJEKTOB,
KOTOpbI€ OBUTH B MOJB30BaHUM MpUMepHO oT V-oro no XII-oro BexoB 3amamHee OT YpalbCKUX Top U
pexku Ypan. boneie, yem y monoBuHbl 290 3amagHO-IPEBHETIOPKCKUX 3aMMCTBOBAHUN, HMEIOLIUX
YBEPEHHBIH CTaTyc, CYIIECTBYIOT COBPEMEHHBIE UyBAIIICKUE YKBUBAJICHTHI.

KpImuakckuid c10il TIOPKCKUX 3aMMCTBOBAHMN COCTOUT W3 TOpa3/i0 MEHBIIE CIOB. DTOT CIOU
SBIIICTCS PE3YNbTaTOM JUHTBUCTUYECKUX BIUSHUN X—XIV BEKOB, KOTOpHIE CO3JAIUCh BCIEICTBUE
moceleHns: B BeHTpUHM pas3iIuuHBIX KBIMTYAKCKUX TPYII, Tpexkae Bcero kymaHoB. K atomy cioro
NPHHAUIGKAT H/P CIOBO csész [tfo:s; * moseBoii cropox’]. Hexoropble KymMaHCKHE 3aMMCTBOBAHHS
CYIIECTBYIOT TOJIKO B JHACKTHOU (hopme, H/p CSiger [tfiger; *BuHO 1uioxoro kauectsa’]. 1o MHEHHIO
3HaMEHUTOro Tropkosora, Jlptonbl (FOnmmyca) Hemera na3Banume ropoma Kapmara [Karcag], mentpa
HCTOPUYECKOW BEHrepcKod TeppuTopHanbHoi emuHuisl Haapkynmara [Nagykunsag ’Benukas
Kymanus’] mpon3oia€T oT KyMaHCKOIoO ciIoBa (arssaq ’cTemnHas jeca’.

B HbHEmHeM 00IIeM BEHTEPCKOM SI3bIKE M3 SMOXM OCMAHCKOW OKKYHAIMH OCTAaJIOCh >KUBBIM
npubimsuTenbHo 15-20 cnos. B nepeyio ouepesib COXpaHUIUCH Ha3BaHKsl OBITOBBIX MIPEJMETOB U CJIOBA,
CBsI3aHHBIE OJICXKIOM, Kak: ZSeb [3eb; "kapman’ ~ Typ. Cep], bogrdcs [bogra:tf; 'koTenok’ ~ Typ. bakrag],
kazan [koza:n; ’xorén’ ~ typ. kazan]. Hekoropass 4acTh OCMaHCKHX 3aUMCTBOBAaHHM HE SIBJISIETCS
JIPEBHUM TIOPKCKMM CJIOBOM, TIIPOMCXOAUT W3 TIEPCHJICKOM WM apaOCKOW KyJIbTyphl: dohdny
[doha:p; *taGax’ ~ Typ. duman ’aeiv’], findzsa [find3p ’wamka’ ~ Typ. fincan], pamut [pamut *xnonox’ ~
Typ. pamuk], kavé [ka:ve:; ’xode’ ~ Typ. kahve], papucs [poputs; ’Tamouku’]. Heckoabko OCMaHCKUX
CIIOB TIEPEILIN B BEHICPCKUU S3BIK C FOKHOCIABSIHCKMM IOCPEIHMYECTBOM, Kak Hampumep Csizma



[tAﬁsz; ’carioru’ ~ Typ. ¢izme]. lloATBEpXKIAET HOKHOCIABSIHCKOE MPOUCXOXKICHUE TO, YTO HA KOHIIE
CIIOBO BMECTO OPHIHMHAIBHOTO Typeukoro € mosiButcs a. CylecTBYIOT CJIOBa, KOTOPBIE U B
OPUTHHAILHOW OCMAaHCKOM M IOXHOCIIABIHCKOM (opme mepenutd B BeHrepckuii s3wik, H/p deli~dalia
[deli~dpliv; *cratubiii’ ~ Typ. delikanli].

MHorue, BKJIIOYas JIMHTBUCTOB, TMPHKPEIUIIOT OMIMOOYHBIC B3IJSIABI K 3aWMCTBOBAHHUIO
MHO3EMHBIX CIIOB. IlepeMerieHre ClOB U3 OJHOTO S3bIKa B JPYrOdM — 3TO MOJHOCTHIO €CTECTBEHHBIN
nporiecc. Ho MoxeM ompeaenuTsb, 4TO NPOYHbIH MPUEM OTHOCHTEIHLHO MHOTO JPEBHETIOPKCKHX CJIOB B
BCHI'ePCKU SI3BIK YKa3bIBACT HA TO, YTO BO BpeMs 3aBoeBaHMs Kapmarckoro OacceiiHa W MpeIbIAYIIHX
BEKaX MEKIY BEHI'€PCKOS3bIYHBIM U TIOPKOSI3BIYHBIM JIFOJABMHU ObLIH OYCHb TECHBIC CBSI3HM, BO3MOXKHO U
OpPraHUYHOE COCYIIECTBOBAaHME, M HE MOXEM HCKJII0Yarh, YTO B HEKOTOPBIX TIPYIINax BEHIPOB
CYILECTBOBAJIO BEHIEPO-TIOPKCKOE JABYSI3bIYHE.
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P. M. Baaees, P. 3. BajaeeBa
dnucroasipHoe Haciaenue C. E. ManoBa m ero xoppecnmoHaeHTsl (mepsasi moioBuHa XX B.):
oTeyecTBeHHbIe U 3apy0exkHble TIOPKOoIorH (K 145-1eTHI0 cO AHS pOXKIEHUS)

R. M. Valeev, R. Z. Valeeva
S. E. Malov's Epistolary Legacy (First Half of the 20th Century): Domestic and Foreign
Turkologist Correspondents

DNHUCTONSPHOE HAcleaue BOCTOKOBenOB Poccum — opurumHanmpbHOE MpOGEecCHOHATBHOE |
KyJIbTypHOE siBieHue. [Ilucbma u nepenucka TBOpLOB HaAykH 0 BocToke, B TOM 4ncie 0 TIOPKCKOM MHPE,
SBJSIIOTCS  TYMAaHMTApHOM IIEHHOCTBIO, CTaBIIEd OPUTHHAIBHBIM HWCTOYHMKOM HWCTOPHHM HAYKH,
MHUPOBO33PEHUSI M MHPOOIIYIIEHUS W CTaTyCcOM JyXOBHOIO HacjeAusi BOCTOKOBeAOB. Ilucema
POCCHIICKMX BOCTOKOBEJIOB BO MHOTOM PAaCKPBIBAIOT ()EHOMEH TBOPYECKOW JIMYHOCTH YYCHOTO H
MBICJIMTEIS, COXPAHAIOT NaMsTh U MOMYJISPU3UPYIOT UX HACIIEUE.

B 2025 r. ormeuaercs 145-netue C. E. MaynoBa — BBIAAIONIETOCS 3HATOKA JIPEBHETIOPKCKUX
PYHUYECKUX M YUTYpCKUX IAMSITHUKOB, HWCTOPHUH, SI3bIKa W KYJIBTYpPbl TIOPKOSI3bIYHBIX HapOJOB M
nejgarora-Tropkosiora, Ouorpadguss W Hacleaue KOTOPOTO CBS3aHbl C W3BECTHBIMHU HAyYHBIMHU
nyremectBussMu B Cubupsb (1908 r.), Hurckuit Kuraii (1909-1911 u 1913-1915 1T.) ¥ KOMITJIEKCHOM



TIOPKOJIOTHYECKON JIeSTENIbHOCTBI0O B OTEUECTBEHHBIX YHUBepcuterckux nentpax (Kazanp, CaHkt-
[TerepOypr u ap.). [pomeqmmii 2024 r. ObT 03HaMeHOBaH 120-neTHeM MepBON HAYYHOW MYyOIUKAIMH
yueHoro. B stom roamy Beimensercs mamsTHas gara — 110-metwe co aHS 3aBeplieHHs BOCTOYHO-
TYPKECTAaHCKOM AKCIEAUIMHM, KOTOPbIM O3HAMEHOBAJICA YHUKAJIbHBIMU OTKPBITUSAMU B 00JIACTH
KJIACCUYECKOU YUTYPUCTHUKH.

XKuznp u TBopueckas aearenbHocTh C. E. ManoBa sapko U 00BEKTHBHO MPECTABICHBI HE TOJIBKO
B €ro OmyOJMKOBaHHBIX MOHOTrpadUax U pa3HOOOpaszHbIX HMKIAX myOnukanuil. OcoOblii HMHTEpec
MPEJCTABISCT JIMYHBIN (HOH] TUHTBUCTA, (PoNbKIOpUCTa, 3THOrpada, wieHa-koppecnonaenta AH CCCP
(c 28 suBaps 1939 r.) C. E. Manosa B Cankrt-Iletepoyprckom dunuane Apxusa PAH (®. 1079) (nanee —
CII6® APAH) u npyrux apXuBHBIX JTUYHBIX (POHIAOB €r0 KOPPECTIOHIEHTOB.

B noxiane ocHOBHOEe BHHMMaHUE YIENEHO KpaTkoMy o0030py snucronspHoro Hacienus C. E.
MasoBa OTMEYEHHOTO apXMBHOTO (OHIA B Ka3aHCKHM, CAHKT-TIETEPOYPIrCKUN U Ka3aXCTAaHCKUI MEPHOIbI
€ro JKU3HU U JeSITeIbHOCTU M €ro KOPPECIOHIEHTOB BOCTOKOBEI0B U TIopKosioros (B. B. Pamnos, C. .
OnbnenoOypr, A. A. Pomackesuy, B. JI. KorBuu, A.H. Kononos, H. B. [Turynesckas, JI. P. Kei3nacos,
Amn Paxum, C. M. Mlanman, 2. A. Mmuar, A. 3. Hmunr, A.-3. Bamumu, K. Menrec u np).
YHUKaIBbHBIA SMUCTOMAPUNA BBIJAIOUIETOCS TIOPKOJIOTa M €ro KOPPECHOHIEHTOB COXPAHSETCS B €ro
auyHOM u B apyrux ¢(ougax B Cankr-IletepOyprckom ¢unmane ApxuBa PAH (@. 1079) u
OTEUECTBEHHBIX aPXUBHBIX U KYJbTYPHBIX IIEHTPAX.

3anava uzydenus dpenomena snucronsapuii C. E. ManoBa u ero KOppeCcroHIEHTOB peanu3yercs B
pamMKax KOMIUIEKCHOI'O MOJXOJd, MPEANOiararlero COueTaHUe pPasIMYHBIX MPUHIMIIOB U METOAOB
UCCIIeIOBaHMs: TIOUCKa, 0030pa, cucTeMaTH3alluu, aHajdu3a, AaHallOTWH, CPaBHEHHUS, CTPYKTYpHO-
(GYHKIIMOHATHLHOTO aHaJM3a, KiacCu()UKAUK U Ip.

KuroueBbie cinoBa: Poccus, Boctok, BocTokoBenenue, tiopkosnorusi, C. E. Manos, Hacnenue,
SIUCTOJISIPUNA, aPXUBBI.

K. M. FOma

KyJII)T COJIHIIA ! JIYHBI B oﬁpﬂnax H BEPOBAHUAX TIOPKOB Casino-Auras

Z. M. Yusha

The Cult of the Sun and Moon in rituals and beliefs among the Turkic Peoples of Sayan-Altai)

B noxmane Ha OCHOBE ONYOJIMKOBAHHBIX W HOBBIX IIOJIEBBIX MAaTE€pHalOB B CPAaBHUTEIBHO-
COIIOCTaBUTEIBHOM aCIEKTE PAacCMOTPEHBI OTIOJOCKHM KyJIbTa COJHIA W JIyHBI, COXPaHMBIIHMECA 10
HACTOAIIEr0 BPEMEHH B OOPsIIOBOM KynbType, (OJIbKIOpE, MOBEPhIX M 3allpeTax TIOPKCKUX Hapo0B
CasiHO-AuTasi, 4TO COCTABJISAET aKTyalbHOCTh M HOBU3HY IPOBEIEHHOI0 HcciieoBaHus. B (osnbkiopHbIX
KaHpax IPOaHAIM3UPOBaHbl MOTHBBI omnucaHuss CpenHero u HukHero MupoB, Tle aKIEHTHpPYeTCs
HaJINYKME WIN OTCYTCTBHUE COJIHLA-JIYHBI; pACCMOTPEHBI MU(OIOrHUYeCKHe NPEACTABICHUS O BOCIIPUATUI
HEOECHBIX CBETHJI KaK KUBBIX CYIIECTB; OXapaKTE€pPU30BaH OKKA3HMOHAIbHBIA OOpsJ, MPOBOJUMBIN MpH
COJHEYHOM UM JIyHHOM 3aTMEHHUSX; IIOKa3aHO 3HA4YeHHWE JIYHHOrO KaJieHaaps B OOpsaoBOi U
MOBCEIHEBHOM KHU3HU. BbIfABIEHO, yTO B cBaneOHBIX 0Opsiiax oOpallleHHe HOBOOpPAaYHBIX K COJHIYY U
JyHE CBfA3aHbl C HW3MEHEHUEM COLMAJIbHOIO CTaTyca 4YeJIOBEKa, IPOIIEHHEM ITOKPOBHUTEILCTBA MU
Omarogati y HEOECHBIX CBETHJI. B MOXOpPOHHO-NOMUHAIBHON cdepe COXpaHWINCh apXauyHble
MPEJCTaBICHUS KyJIbTa COJHIA U JIYHBI, OBITYIOT BO33PEHHS O TOM, YTO COJIHIIE U JIyHA MpeJAHa3HAYEHBI
TOJIBKO KHUBBIM JHoAsM Cpennero mupa. OxapakTepu3oBaHbl MPEICTABICHUS O HEOECHBIX CBETUJIAX Kak
o0s13aTeNbHBIX KOMIOHeHTax CpeaHero mupa, o0 MX MYKCKOM M JKEHCKOW CYIIHOCTH, O COOJIOJEHUH
BPEMEHHOI'0 KOJla B pUTYyaJibHOM mpakTuke. [IpoaHann3upoBaHbl 00mIMe 4epThl 1 OCOOEHHOCTH KyJIbTa
COJIHIIA U JIyHBbl y TIOPKCKOro HaceneHust CasgHo-AuiTasi, KOTOpbIE CBUAECTEILCTBYIOT O CYLIECTBOBAHHUU
eAMHON MH(POIOTHIECKON CUCTEMBI.



A. X. Ubi1mas3
CuHrakcuyeckasi pojab cjoBocoueTannii B sipabike Ceiimpa AOy-ab-I'azm Myxammen-xaHa,
OTHOCSIIIEMCSI K EPHOY BOCTOYHOTIOPKCKOIO SI3bIKA

Hacrosee uccnenoBanre NOCBSIIEHO aHATN3y YIOTPEOIECHUS CIIOBOCOYETAHHUM B MPEATIOKEHUAX
apinbika Ceiinga D0y n-I'asm Myxammen-xana (1742—1747), ceina Mnpbapc-xana — oOcCHOBaTens
XMBUHCKOI'O XaHCTBA, HAMMCAHHOIO O €ro Ipukasy. /[aHHBIA spibIK, HAIUCAHHBII HAa BOCTOYHOM
TiIopkckoM si3bike X VIII Beka, mpencraBisier coOOi TOKYMEHT TapXaHCKOTO YpOBHsA. B pasmene
«BBenenue» mpeacTaBieHbl OOLIME CBEACHHS O SPibIKAX KaK O MPOAYKTe OPUIMAIBHON NEpernucKu,
HUMEIOLIEM BaXHOE 3HAUEHHE B KOHTEKCTE TIOPKCKOM HMCTOpUU U sA3blKa. Taxoke naércs KpaTKuil 0030p
SPABIKOB XUBUHCKOI'O XaHCTBA, MOCJE YEro MPUBOJUTCS ONMCAHUE SIPIbIKaA, MpuHaexamero Celnny
O0y’n-I'azu  Myxammen-xaHy, CTaBIIEro NPEIMETOM JTaHHOTO HUCCienoBaHus. B pasmene
«CII0BOCOYETAaHUS» CIOBOCOUETAHUS, BCTPEUAIOLUECS B MPEIOKEHHUSIX TEKCTa, KIacCU(PUIIMPOBAHbI 110
WX CHUHTAKCHMYECKMM (YHKIHSIM; Jaliee MPOaHATM3UPOBaHbI MX (PYHKIMHU B TEKCTE C MPUBEIACHHEM
MPUMEPOB M MEPEBOJOM Ha Typeukuil s3bik. B pazmene «TekcT» mpeacTaBieH TpaHCKPUOMPOBAHHBIN
TEKCT SIpJIbIKA, a B pa3jielie «3akioueHne) — oO1asi OLEHKA U BbIBOJIbI 110 pe3yJIbTaTaM UCCIIEJOBaHUS.

CroBecHble  TpyNIbl — 3TO  S3bIKOBbIE T[PYINbI, BKJIIOYAKIIUE HECKOJIbKO  CIIOB,
CTPYKTYPUPOBAHHBIE U CEMAHTHYECKU CBSI3HbIC. BBUIM BBISIBIEHBI CHMHTAKCHMUYECKHE JJIEMEHTHI SPJIbIKA
Celinga AOy-n-I'asu Myxammaja-xaHa, Aalolld€ HaM TMPEACTABICHHUE O TIOPKCKOM TUILIOMATHYECKOM
s3pike TypkecraHa, a TakKe BHIOpaHHBIE KOHKPETHBIE CIIOBOCOYETAHUS M UX (DYHKIUH B MPEUIOKESHHUH.
Hcnonbs30BaHue 3TUX CIOBOCOYETAHUM B 3JIEMEHTAX SI3bIKa SIPJIBIKA PACCMATPUBAECTCS U MPEACTABISAETCS
B ITIOMOLIb HCCIIEA0BATENSIM ISl BBISBJICHUS CJIEIOB YUT'YPCKOM TpaJnuLIUU NEPENUCKH.

KiioueBble ci10Ba: BOCTOYHOTIOPKCKHI s3bIK, Apiblk Ceitmma D0y’n-I'azu Myxammen-xana,
XUBHUHCKOE XaHCTBO, SIPJIBIK, CJIOBOCOUETAHUS.

A. H. Yilmaz
Dogu Tiirkcesi Donemine Ait Seyyid Ebu’l-Gazi Muhammed Han Yarhgr’nda Sozciik Gruplarimin
So6z Dizimindeki Yeri

Bu ¢aligma Tiirkistan hanliklarindan Hive Hanligi’nin kurucusu ilbars Han’in oglu II. Ebu’l-Gazi
Muhammed Han (1742-1747)’1n emriyle yazilan Seyyid Ebu’l-Gazi Muhammed Han Yarligi'nda yer alan
sozcik gruplarinin climledeki kullanimlarina gore incelemesini i¢cermektedir. S6z konusu yarlik, 18.
yiizyll Dogu Tiirkgesiyle kaleme alinmis tarhanlik derecesinde bir yarliktir. Caligmanin Giris kisminda
Tiirk tarihi ve dili agisindan 6nem arz eden resmi yazisma geleneginin bir {irlinii olan yarliklarla ilgili
genel bilgiler verilmis; Hive Hanlig1 tarhanlik yarliklarindan bahsedilmis akabinde g¢alismaya konu olan
Seyyid Ebu’l-Gazi Muhammed Han’a ait yarhiin tavsifine yer verilmistir. Sozciik Gruplar: bashig altinda
metinde gegen climlelerdeki sozciik gruplari, ciimledeki gorevlerine gore tasnif edilmek suretiyle
siralanmig; sonrasinda metindeki islevini ortaya koymak suretiyle ornekler Tiirkiye Tiirkgesine
aktarimlariyla verilmistir. Metin kisminda yarligin transkripsiyonlu metnine yer verilmis; Sonu¢ kismida
ise incelemenin degerlendirmesi yapilmistir.

Sozciik gruplari, bazi kurallara dayanarak olusarak birden fazla sozciigii blinyesine alan, yapisinda
ve anlaminda bir biitlinliikk barindan dil 6bekleridir. S6z dizimi dgelerinde Tiirkistan sahasindaki Tiirk
diplomasi diline taniklik etmemizi saglayan Seyyid Ebu’l-Gazi Muhammed Han Yarligi’nda ekseriyetle
hangi sozciik gruplarinin secilmis oldugu ve climledeki gorevleri tespit edilmistir. Yarligin dilini
olusturan climlelerdeki unsurlarda sozciik 6beklerinin kullaniligi incelenerek Uygur yazigma geleneginin
izlerini de gostermek amaciyla arastirmacilarin istifadesine sunulmustur.

Anahtar Sozciikler: Dogu Tiirkcesi, Seyyid Ebu’l-Gazi Muhammed Han Yarligi, Hive Hanligi,
Yarlik, Sozciik Gruplari

A. H. Yilmaz
Syntactic Analysis of Word Groups in Sayyid Abu’l-Ghazi Muhammad Khan’s Yarliq from the
Eastern Turkish Period



This study the son of Ilbars Khan, the founder of the Khiva Khanate in Turkistan it includes a
syntax review of the Yarliq of Sayyid Abu’l-Ghazi Muhammad Khan, written by the order of Abu’l-Ghazi
Muhammad Khan (1742-1747). The yarliq in question is, 18. the century is a tarhanlik-grade yarliq
written in Eastern Turkish. In the Introduction part of the study, general information about yarligs, which
are a product of the official correspondence tradition, which is important in terms of Turkish history and
language, was given; the yarligs of the Khanate of Khiva were mentioned, and then the description of the
yarliq belonging to Sayyid Abu’l-Ghazi Muhammad Khan, who was the subject of the study, was
included. Under the section Word Groups, the word groups occurring in the text are classified according
to their syntactic roles and illustrated with examples, accompanied by their renderings into Modern
Turkish. In the Text section, the transcribed text of the manuscript was included; in the Conclusion
section, the evaluation of the examination was made.

Word groups, as linguistic units formed according to specific grammatical rules, consist of more
than one word and exhibit structural and semantic coherence. In terms of syntax, the Yarlig of Seyyid
Abu’l-Ghazi Muhammad Khan provides evidence for the diplomatic language of the Turkistan region,
identifying the predominant word groups and their functions within sentences. By examining the use of
these constructions in the language of the yarliq, the study also highlights traces of the Uyghur
bureaucratic tradition, thereby offering valuable insights for future research.

Key Words: Eastern Turkish, the Yarliq of Sayyid Abu’l-Ghazi Muhammad Khan, Khiva
Khanate, yarlig, word groups

A. B. HemoBa
CTpyKTypHBIe M MO3THYECKHE OCOOCHHOCTHM TYpPeUKOil BOJIIECOHOH CKAa3KHM Ha mpuMepe
martepuanos, coopannbix I1. H. Boparasom u U. Kynomem

A. V. Nemova
Structural and poetic features of the Turkish fairy tale based on the materials collected by P. N.
Boratav and I. Kunosh

I/ICCJ'IGI[OBaTCJ'IBCKaﬂ 3ada4da: Ha OCHOBEC KOHerTHBIX HpI/IMepOB BBISIBUTH KOMIIO3UIITUOHHBIC
3aKOHOMEPHOCTH, OCHOBHBIE CIO)KETHBIE THUIIBI M MOTHBBI TYpPELKOW BONIIEOHON CKa3KH, a TaKkKe
HpO&HaJ'II/ISI/IpOBaTB 158 KJ'IaCCI/I(i)I/IIII/IPOBaTB YCTOI\/'ILII/IBBIG BBIpa)KeHI/If{, I/ICHOJ'II)?)yeMI)Ie IJIsI OIIMCAHUAX
CXO0XHX CUTYyallui B pa3HbIX CKa3Kax.

«BB110 — HE OBIIO0...» — 32 STUMU CIIOBAMHU CKPBIBACTCS HE TOJBKO YBIEKATEIBHBIN CIOKET, HO U
CHCTeMa BOCIIUTAHUSI BCEro Typeukoro Hapoja. Typerkas BommeOHas cKa3ka Ha MPOTSHKEHUH BEKOB
(dbopMupoBasia TyXOBHO-HPABCTBEHHBIC IIEHHOCTH y TOJpacTaroIiero mokojieHus. Kpome Toro, oHa
MpeJICTaBIseT COO0OM YHHMKAIBHBIN (DONBKIOPHBIN KaHp, COXPAHUBIIMK TMPEJCTaBICHUS HApOJa O
MUpe, JI00BH, MOpajd, PEJIUTHA W OTPA3UBIIMKA MHOTOBEKOBOE B3aMMOJICUCTBHE THOPKCKHX,
MEePCUJICKUX, apAOCKUX U APYTUX TPAJAUIIUM.

Komno3zumus Typerkoil cka3ku ciieyer o0LuM MPUHIUIIAM, IPUCYIIIUM CKa304YHOMY JKaHpY, U
COCTOWT W3 3a4MHAa, HKCIO3WIMHU, KyTbMUHAIUH, Pa3Bs3KM WU KOHIIOBKU. Hapsmy ¢ OCHOBHBIMU
DJICMCHTaAMH, CKa3Ka MOXCT BKJIHOUATh B ce6${ HpI/ICKaSKI/I, KOHIIOBKH, OIIMCaHUs, HE pa3BI/IBaIOI]_[I/Ie
CIOXKET, HO MPUAAIOIINE €i XYI0)KECTBEHHYIO BBIPA3UTEIHHOCTb.

Jlis  aHanm3a CIOKETOB OBIT TNPUMEHEH paHee HE HWCIOIb30BABIIHICS CTPYKTYpPHO-
tunonoruyeckuit meton B. . Tlponma, mo3BOJMBIIMIA pa3feNuTh TypeIlKhe BOJIIEOHBIE CKa3KH Ha
geTelpe BUAAa. Kpome Toro, B XO0Je WCCIEAOBaHUS OBUIM PAacCMOTPEHBI HamOoliee dYacTo
BCTpEUAIOIUECs B TYPEIKUX BOJNIICOHBIX CKa3KaX MOTHUBBI — Kak (adynoobpasyronye, TaKk H
CBOOOIHLIE.
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M. C. ®omkuH

O npocoanu no3msl K0cydpa Banacarynu "Kyraary omiaur"
M. S. Fomkin

On the prosody of Yusuf Balasaguni's poem '"Kutadgu Bilig»

Co BpeméH bpokenbmana oOmenpu3HaHo, 4To modma FOcyda banmacarynm Hamumcana apy3oMm U e€
CTHUXOTBOPHBIA pa3Mep - 3TO BOCBMHUCTOIIHBIA yCeu€HHbIH MyrakapuO6. Ho mpu 3TOM BO3HUKaeT
3aKOHOMeprII>'I BOIIPOC: IOYCMY TCKCT IIOOMbBI MOKHO CIIOKOMHO YHUTaTh WIHA JACKIIaMHUPOBAThH HEC
00s13aTeNIbHO B MaHepe apysa, coOioaas TpeOOBaHMs 3TOr0 METpa K 3BYYaHHUIO CTHXa, HO U B MaHEpe
CHJUTA00-TOHUYECKOTO CTHXa, KOTJa 3By4aHHe OCWTOB IOJHOCTHIO MEHSETCS, OJJHAKO COXPAHSIOTCS BCE
MPU3HAKU TTOSTUYECKON MPUHAIEKHOCTH TekcTa. OTBET 3/1eCh MPOCTON, HO, KOHEYHO, HE OECCIOPHBIA:
[I03T CO3/aBall CBOIO IO3MY TakK, YTOObl OHa OblIa MpUHATA U BeIcHIMMH ciosimu Kapaxanujackoro
00I1IeCTBa, OPHEHTUPOBAHHBIMH Ha TIEPCHJIICKYIO KYJIBTYPY, H - OJJHOBPEMECHHO - IIHPOKHUMH KpyraMu
IIPOCTOr0 HAPOAA, IPUBBIKILIErO K TPAAUIIMOHHON TIOPKCKOM MO33UH, K CTUXOTBOPHOMY pa3sMepy NapMak
xucalbl. XapakTepHblii ans mocneanero Typak y FOcyda bamacaryHu Hukoraga He AENUT CIOBO Ha
9acTH, OH BCEI/Ia MPOXOJHUT MEXKIY CIIOB, CO3/1aBas 3BYKOBBIC BO3MOXKHOCTH JJII OCMBICICHHOW H
PUTMHYHON nekaamanuu. | eHUanbHBIA TIOPKCKUN MOAT C OJUCTAaTeIbHBIM YCIIEXOM CO3HATENIBHO
COCJIMHWII B CBOCH IMOAME JIBE COBEPIICHHO PA3IMYHBIC CUCTEMBI CTHXOCIIOKCHHUS.

III. A. Aunamammenosa, /. M. HmagoBa
N3yuyenue TBopuyecTBa MaxTyMKYyJ/IU B Halllell cTpaHe M 3a py0e:xoM

B nanHOM cratbe omnmceiBaeTcss TBOpuecTBO MaxTymkynu ®Dparu, u3ydeHHE €ro TBOPYECTBA B
Hallel cTpaHe M 3a pyOekoM. TBOpPYECTBO BBIJAIOIIETOCS TYPKMEHCKOro Myzapena u ¢uiocoda
Maxtymkynu ®paru BceCTOpOHHE U INIyOOKO M3ydaeTcs Ha HAyYHOW OCHOBE Kak B Halllel cTpaHe, Tak U
3a pyoexxoM. bonbmas pabota mo TayOOKOMY H3YYEHHIO M BBIACHEHHIO JKU3HH U TBOPYECTBA
MaxTtymKynu Obl1a MpoBeJieHa B 00J1aCTH TYPKMEHCKOU auTepaTypbl. CBEJeHHs O )KU3HU U TBOPUECTBE
M03Ta MOXHO OBLTIO HAlTH B €BPOIEHCKUX CTpaHax yxe B cepenuHe XIX Beka. MaxTyMKyJH MOJYYHIT
JIOCTATOYHO 3HAHUH MO HAYKE CBOETO BPEMEHU U B COBEPIIICHCTBE OBJIAJIENT BOCTOYHOM JTUTEPATYPOU.

KuroueBrble ciioBa: n1ureparypa, y4eHbli, HCCIEI0BAaHUE, HCTOPUIECKUI TOKYMEHT, TBOPYECTBO,
CTUXOTBOPEHHUE.

S. A. Annamammedova, J. M. Ishadova
The study of Magtymguly’s creative work in our country and abroad

This article describes the work of Magtymguly Pyragy, the study of his work in our country and
abroad. the creative work of the prominent Turkmen wise thinker and philosopher Magtymguly Pyragy is
thoroughly and deeply studied on the scientific basis both in our country and in the foreign states. Much
work on the deep study and clarification of Magtymguly's life and creativity was carried out in the study
of the Turkmen literature. Information about the life and creative work of the poet could be found in the
European countries already in the middle of the 19th century. Magtymguly received sufficient science of
his time and he mastered Oriental Literature perfectly.



Keywords: literature, scientist, study, historical document, creative work, poem.

M. 3. lyopoBuHa
KocBeHHbIe Majiesku M MX POJIb B IBOJTIONHH TIOPKCKOH KaTeropuu CKJIOHEHHUSs

M. E. Dubrovina
Indirect cases and their role in the evolution of the Turkic category of declension

TpaguunoHHO B 00IIEM SA3BIKO3HAHMM BCE TMAAEKHBIE (OPMBI KAaTErOpuu CKIOHEHUS
MOJIpa3IeNAI0T HA TPaMMaTUYECKUE U KOCBEHHBIE, MOCIIEIHUE YacTO UMEIOT KOHKpeTHbIe [2 : 184]. Tlon
«rpaMMaTUYECKUMMY MaJeKaMH OOBIYHO MOHMMAIOTCS MUMEHHUTEIbHBIN, POAUTEIBHBIA U BUHUTEIbHBIHN
NajeXxu; B TPYIIY «KOCBEHHBIX» MaJAeKeld BXOIAT TaKue, KaK JaTelbHbIM, MECTHbIH, aliaTuB
(OTJIOXKUTENBHBIN ), TBOPUTEIIBbHBII.

Bce kocBeHHbIE Majie’Ku BBINOJIHAIOT (YHKIMIO yKa3aHMs Ha OOBEKT IpHU ACUCTBUM, Pa3HbIE
naieXKHbIe (DOPMBI BBITTOIHAIOT 337a4y KOHKPETH3allMH BUAAa O0BEKTa, C KOTOPHIM JCHCTBUE CBSI3aHO.
CTouT OTMETUTh, YTO CEMAHTUKA KOCBEHHBIX OOBEKTOB MOKET ObITh JOBOJILHO OOIIMPHOM, BCEe Takue
OOBEKTHl MOXKHO pa3feiuTh Ha JBE TPYIIIbI: MPOCTPAHCTBEHHBIE M COMPOBOAMTEIbHBIE OOBEKTH. B
A3BIKOBOM CHCTEME, CIIE[I0BaTEeIbHO, B KaTErOpUU CKJIOHEHHS BO3HUKAIOT MoOpQeMbl Maaexend ¢
MIPOCTPAHCTBCHHON CEMAHTHKOW W MOpPQEMBbI TaJekKel C COMPOBOIUTEIHLHOW CceMaHTHKOW. Ecim
KOJINYECTBO I'PaMMATHYECKUX Ma/ekKel OT sA3bIKAa K SA3bIKY IOCTOSHHO, TO KOJHMYECTBO U CEMaHTHKa
KOCBEHHBIX MaJIeKHBIX ()OPM MOKET BaphbHPOBATHCS, MPHUEM JTOBOJIBHO CHIIbHO. Hanmpumep, B pycckom
A3bIKE TakuX (OpM TpH: JATENbHBbIA, TBOPUTENIBHBIA, MPEAJIOKHBIA; B HEMELKOM S3bIKE — OJMH:
JaTeNbHBIN; B TIOPKCKHX S3bIKaX OT TPeX A0 MIeCTH (opM, IPHUEM pasziardaronieicss ceManTuku. OmHako
HauOosiee OOraThIMH Ha KOCBEHHBIE MaJAEXKHbIC (OPMBI CTOUT NPU3HATH (UHHO-YIOPCKHE S3BIKH.
@UHCKHN S3bIK MOYKHO MCIIOJIB30BaTh KAK IIPUMED SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, B KOTOPOM IOJYYWIH Pa3BUTHE
MaKCHUMaJIbHOE M3 MMEIOLINXCSl KOJIMUECTBO (JOPM ¢ KOCBEHHOM cemaHTuKoi. Ha mpumepe sToro si3pika
MOJKHO 3aKITIOYHTh, KAKUE UMEHHO OOBEKTHI MOTYT MOJy4aTh MOP(OIOTHIECKOe 0POpPMIICHHE.

ITagexu ¢ MpOCTPAHCTBEHHON CEMaHTUKOM:

1) unnatus (Kyna, BHYTpb?) — Mblwka npvieaem ¢ cmaxkam.

2) uneccus (rae, BHyTpu?) — Molwka cuoum ¢ cmakame.

3) snatuB (O0TKyna, U3HYTpH?) — Muluwika 6vliezaem U3 CaAKaHa.

4) annatuB (KyJa, Ha MOBEPXHOCTh?) — Muluika 3a0upaemcs na cmaxan.

5) aneccuB (e, Ha TOBEPXHOCTU?) — Mblwika cuoum na cmaxaue.

6) abnatuB (0TKy/Ja, C MOBEPXHOCTU?) — Muluika npvieaem co cmaxkaud.

Ho kpome mpoCTpaHCTBEHHBIX Taaekeid, B (UHCKOM SI3BIKE MPHCYTCTBYIOT (OPMBEI,
yKa3bIBAIOLIME Ha TO, YTO JEHCTBHE CBSI3aHO C JIIOOBIM JAPYIMM COIYTCTBYIOLUIMM eMy oObekToM. [lo
tepmuHonorun I'. I1. MenbHUKOBa, Takue MajieKHbIe POPMBI CIIETYET UMEHOBATh COMPOBOIUTEIHHBIMHU:

1) TpaHcnaTuB — cumTaro TeOs 4EIOBEKOM, HA30BH €0 MAMOHTOM H T... (Ha3bIBAIOT «IIE€PEXO] C
JPYTO€ COCTOSTHUE);

2) accuB (OBITH KEM-TO, YKa3bIBaTh HA 0OBEKT — 0OCTOSATENLHO BpeMeHH (Koraa?);

3) MHCTPYKTHUB - OOBEKT-NOCPEIHUK (MHCTPYMEHT WM cpeAcTBO). B coBpemeHHOM (uHCKOM
A3bIKE CEeMaHTHKAa MHCTPYMEHTa AaKTHBHO OCBaMBAETCSl aJleCCMBOM, a WHCTPYKTHUB BBITECHSETCS M3
aKTUBHOM IrpaMMaTHKU U 0pOpPMIIIET 3aMKHYTbBIN, XOTS 1 MHOTOUMCJIEHHBIN KPYT CJIOB U BBIPAKEHUH, T.
e. agsepOuanusyercs: cp. Kaivoin hiekkaa paljain kiisin (unctpykTtus) vs. Kaivoin hiekkaa paljailla
kisilla (aneccuB) ‘A pvin necok convimu pykamu’;

4) abeccuB (0e3 4ero-To);

5) KOMHUTaTUB (C YEM-TO).

['unoreTnyecku B JH0O0M s3bIKE MOXET ObITh OOHApy)KeH JI000H M3 BBIJACICHHBIX B (PMHCKOM
s3bIKE MAZeKHBIX (opM. OFHAKO KaXKdas CHCTEMa, OMHPAsCh HAa CBOW TPHUHIIMITBI, TA€T Pa3BHUTHE TEM
WM UHBIM MopgosoruueckuM ¢opmaMm. Ha ceromHsmHUN MOMEHT, NPH CPaBHEHHUU KaTErOpuu
CKJIOHEHMsI €BPONENUCKUX U TIOPKCKUX SI3bIKOB MOXKHO KOHCTAaTHPOBAaTh, YTO KOJUYECTBO KOCBEHHBIX
najiexel B TIOPKCKHUX S3bIKaxX MOXKET ObITh BbIle. C yeM CBA3aHO TAKOE MOJIOKEHUE Belen?

B Xxozme MHOrojneTHMX HCCIEJOBAaHUM, NMPOBOAMMBIX Ha MaTepuaye S3bIKa JPEBHETIOPKCKUX
PYHUYECKUX TMAMATHUKOB, a TaKXe JPYIMX TIOPKCKHX SI3BIKOB, aBTOP BBIIBUHYJ THUIIOTE3Y, COIJIACHO



KOTOPOW SBOJIOLHMS KaTE€ropuy CKIOHEHUsS B TIOPKCKUX S3bIKaX IPOTEKal HWHAade, HEXKEIU 4YEM B
eBponeiickux. [1] MepapxuuHOCTh NafeXHBIX (GOPM TPOSBIAETCS HAa YPOBHE CEMAHTHUKU B TOM,
HACKOJIbKO TECHO OOBEKT CBsi3aH C JeiicTBueM. UeM TecHee CBSI3b O0ObEKTa M JIEMCTBUSA, TEM Ba)KHee
Ma/IeXk, KOTOPBINA 3Ty CBSI3b NepeaaeT. «BaKHOCTRY 1151 KOMMYHHUKAIIMH BBIPA3UTh TOT MM MHOH OOBEKT
C MOMOIIBI0 CHenHaTbHOM Mopdonornueckoil (HopMbl MPOCISKHUBACTCS U B IMOCIEAOBATEIHLHOCTU
MOSIBIICHUSI B HBOJIIOIUH S3bIKa MaleXHbIX (popM. To ecTh yMO3pPHTEIBHO MOXXHO NPEACTAaBUTH cebe
TaKyl0 O4epeHOCTh BOZHUKHOBEHUS MaJeKel: CHavala MOSBIIAIOTCS BUHUTENIbHBIM U POIUTEIbHBIN (KakK
€MHCTBEHHBI TNPUUMEHHBIA TAJeX), 3aTeéM KOCBEHHBIA (JaTeNbHBbIN), 3aTeM MpEeUIOKHBIN, U
MOCJIETHAM, CKOPEE BCET0, BOSHUKAET OpYJAHbIN Majiex [3 : 58]. M pe3ynapTar Takol nociae0BaTeIbHOCTH
MO>KHO HaOJIOAaTh B MHOEBPOIEHCKIX (DIIEKTUBHBIX SI3bIKAX.

Opnnako Henb3sl 3a0bIBaTh, YTO TIOPKCKUE SI3BIKM — AarryIIOTUHATHUBHBIC, T. €. TUIOJOTUYECKU
OTJIIMYHBIC OT (JIEKTUBHBIX S3bIKOB. ClIeZI0BATENIbHO, U TPAMMATHUECKUI CTPON 3TUX SI3BIKOB, BEPOSTHEE
Bcero, Oyaer umHbiM. Kpome TOro, TIOpKCKHE SI3BIKM — THUIIMYHBIE MPEICTaBUTENIM TPYIIHI S3bIKOB,
rpaMMaTudeckas CHCTeMa KOTOPBIX DPa3BHJIACh B TPAHUIAX 3KOHOMHOTO HCIOJb30BAHUS CIYXKEOHBIX
MoKazarese, mpuueM B HUX SKOHOMHas addukcanus mpoBOJUTCs Haubosee nocienoBaTenbHo. Hannyue
B sI3bIKE COPMYIMPOBAHHOW TEHICHIMU MPUBOIUT K TOMY, YTO CIOBOM3MEHHTENBHBIA IMOKA3aTeib
yIoTpeOIsieTcss TONBKO B TOM cllydae, Korja HeoOXoAumasi ciykeOHas MHpOopMaIis He MOXKET ObITh
BBIp@KEHA UHBIM CIIOCOOOM, 0e3 mpuBiedeHus: rpammatuku. Eciau ciyxeOnast nHbopmalus nepenaercs
CEMaHTUYECKUM 3HAYEHHUEM JIEKCEMbI, YCTAHOBJIICHHBIM MOPSIIKOM CJIOB WJIM BCEM KOHTEKCTOM, B TAKOM
ciydae adduxc moxer He ynorpeOmarbcs. CrenoBaTelbHO, aBTOp J€TaeT 3aKII0YCHHE, B SI3BIKE
HaumboJiee paHHEro mepuoaa K mepenadye MOpP(OIOrHYEeCKHM IyTeM TATOTENU, MPEXIE BCEro, Te
KOCBEHHBIE O0BEKTHI, KOTOPBIE SIBJISIIUCH HAUMEHEE €CTECTBEHHBIMU M JIOTUYHBIMU ISl KOMMYHHUKAHTOB
Y HE MOTJIU OBITh BBIPAXKEHBI TOJIBKO MOPSIIKOM CJIOB MJIH COMOJIOKEHUEM.

TakuM 00pa3oM, MMEHHO KOCBEHHbBIE MaJ€XKH C MPOCTPAHCTBEHHON WM COINPOBOJUTENHHOMN
CEMaHTHUKOW yaie Bcero TpeOoBaiu MOP(OIOTHUYECKOrO BBIPAKEHUS B TIOPKCKHUX S3bIKAaX, 4TO M
MO3BOJISIET MPEIIIONI0KHUTh, YTO UMEHHO 3TH CPEJICTBA 00pa3yIoT SAPO TIOPKCKOM KaTErOpUU CKIIOHEHUSI.
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®omuH Iayapa BajeHTnHoBHY

(0) (l)yHKll]/lI/l BECKJIUBOCTH NMMOKA3aTEC/IA MHOKCCTBCHHOI'0 YMCJIA B YYBAIIICKOM A3BIKE
E. V. Fomin.

On the function of politeness of the category of plural in the Chuvash language

[Toka3arenhb MHOXXECTBEHHOTO UHCIIA UYBANICKOTO s3bIKAa BO MHOTOM OTJIHMYAeTCS OT
aHAJIOTUYHOTO  TIOKa3aTesii TIOPKCKUX  S3bIKOB. BO-NEpBBIX, MHOECTBEHHOCTb O(hOpMIIIETCs
cnetupuuHbIM ahPUKCOM -cem BMECTO OOILIETIOPKCKOIO -Iap W €ro BapHaHTOB: UyB. myc ‘Ipyr —
myc|cem ‘Apy3bs’, TaT. dyc — Oyc|rap; 9yB. éapman ‘nec’ — eapmar|cem ‘neca’, TaT. ypMaH — ypMaH|Hap.
Bo-BTOpPBIX, B 4yBaIICKOM SI3bIKE MHOXKECTBEHHOCTh OOBIYHO TepeaaeTcsi (GOpMOi €TMHCTBEHHOTO YHCIa!
Ky¢ Xxapams ‘riaza 6osTcs’, OyKB. r11a3 OOUTCS; 8dll némpé ‘CUIbl KOHYMIIUCH , OYKB. CHJIa KOHYMIIAch. B-
TpPeThuX, aPPUKCHl TTOCECCHBHOCTH MPEIIIECTBYIOT MHOXECTBEHHOMY YHCIY, B OTJIMYHE OT JAPYTHX
TIOPKCKUX SI3BIKOB, B KOTOPBIX MMEET MECTO MPOTHBOMOJIOXKHBIN MOPSIOK CIEAOBaHUS MopdeMm: aua
‘pebeHOK’ — aua|m|dp|cem ‘Hamm AeTH’, nurew ‘psAdWHA’ — nunew|y|cem ‘TBOW PsAOWHBI’, TaT. Oaia
‘pebeHOK’ — Oanalrap|vibvbiz ‘Ham neTH’, mMurows ‘psOuHA’ — munow|iopley ‘TBOoUM psOuHB. B
YyBAIICKOM SI3bIKE TUITMYHO TIOPKCKUE COOTBETCTBHS BCTPEYAIOTCS B TIOPSIKE MCKIFOUYCHUS B KAUECTBE



KaJIbKU C TaTaApCKOTO: aua|m|dp|cem = amv|cem|ép ‘pebCHOK’, mdsar|dam|dp|cem = masarn|cem|ép ‘Hamm
POIICTBEHHUKHU, CP. C TaT. bana|nap|ei6ei3, myear|Hap|viovl3.

OTHOCUTENBHO MPOUCXOXKIACHUST addukca CyIMIECTBYeT HECKOJBKO TpenanosioxkeHuid. C oxHOM
CTOPOHBI, OH MOKET OBITh 3aMMCTBOBaHHEM MapHiickoro addukca rropans -uamsiy, ¢ Jpyroi — MOKeT
SBUTHCS apPUKCaNU3UPOBAaHHBIM BAPHAHTOM TIOPKCKOTO CaH ‘4UCIO’.

Addukc MHOXKECTBEHHOTO0 4YHCIA HMEET CICAYIONIYI0 CEMaHTHYECKYI0 CTPYKTypy: 1)
MHOXECTBEHHOCTh TPEIMETOB (formaus ‘TOBApHIN — rormaui|cem ‘TOBApUIIU’, KEéHeKe ‘KHUTA —
KéHeke|cem ‘KHUTHU’); 2) OCHOBHOW OOBEKT U TMOJOOHBIC €My BMECTE B3SThIC (aHHe ‘MaTh’ — aHHe|cem
‘MaTh U Ipyrue POJACTBEHHUKHU ¢ Hel, [lapuoic — napuoic|cem ‘lapuxane’, capa ‘TIMBO’ — cdpalcem ‘TTMBO
U ToMy mojo0HOoe’); 3) MpHOIM3UTEILHOCTh, HEOMPENEICHHOCTh (¢uyué ‘ceMb’ + -cem = ¢uuye|cem
‘OKOJIO CeMH, IPUMEPHO CeMb’; 4) BEXKIIMBOCTD (nypHAd¢|cem ménne? ‘Kak nena?’, OyKB. KU3HH Kak?).

Addukrc MHOKECTBEHHOTO 4YHCIIa B YYBAIlICKOM s3BIKE O0JalaeT CI0BOOOpPA30BATEIILHBIM
MOTEHITHATIOM: Xép ‘neBymika’ + -cem = xép|cem ‘30m0BKa’, Myckaeé ‘MockBa’ + -cem = myckas|cem
‘MOCKBHYH .

Kpome mpouero, B 4yBallICKOM $I3bIKE MMEETCS TIJIaroyibHblil addukc -cam / -cem, ciyxamuit
BBIPQKEHUIO BEXIIMBOCTU: Kall- ‘UAN’ — Kail|cam ‘WIu, TOXaIydcTa’, Kui- ‘Tpuan’ — Kul|cem ‘TIPUAH,
noxkanyicra’. HecoMHeHHO, JaHHBIN TIaroyibHbIl apUKC BOCXOIUT K MOKA3aTEII0 MHOKECTBEHHOTO
YHCcia CYIIECTBUTENBHBIX U pealiu3yeT B ce0e 3HaUYCHHE BEKIMBOCTH B ITOJIHOW Mepe.

JpyruM mokazaTesieM MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIa B YYBallICKOM S3bIKE MOXKHO TPHU3HATH -p B
JUYHBIX MECTOMMEHUSX: oné ‘s’ — ané|p / snulp ‘Mbr’, ace ‘e’ — acé|p / acu|p ‘BbI’, HO 6d1 ‘OH’ — 6écem
(6an + -cem) ‘oHn’. B (yHKUMOHAIBHOM IJIaHE 91€p, 2Cép — TAKKE HUCHONB3YIOTCS B 3HAUYCHUU
BEXKJIMBOCTH, IPaBla, MPOM3OIUIO ATO YXKE€ IOJ BO3IAEHCTBUEM E€BPOIECHCKOW KYJIBTYpPbl B IEPHOJ
CTaHOBJICHHS YyBAIIICKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA.

K. b. KappsieBa, J. /1. KappbieB
K Bonpocy o nepenaue ocodennocreii cTuJsi 3noca «Kuura moero nena Kopkyra» B nepeBoae

Bonpockl cpaBHMTENBHOTO aHanM3a IMEPEBOJOB TYPKMEHCKOTo (hoNbKiIOpa HAa HHOCTPaHHBIE
S3BIKM MPAKTUYECKU HE W3Yy4YajuCh, W JlaHHas paboTa B 3TOM IUJIaHE SIBISETCS OJAHOM W3 HEMHOTHX.
CraTbst MOCBAIIAETCS AHAIN3Y CTHJIMCTMYECKHX CPEJCTB cpeqHeBekoBoro smnoca «Gorkut atay u ero
NepeBoJjaMi Ha aHTJIMMCKUI U pycCcKHil si3bIKH. B craThe Mcnosb3yercss TepMUHBL: MeTadopa, SIUTET,
runepOonia, ynBoeHue cioB. lLlenapto cTaThbu SBISETCS PAcCMOTPEHHME CYIIECTBYIOIIMX BAapHaHTOB
neperayv CTHIIMCTUYECKUX CPEICTB IpHU IepeBojie (OJIbKIOPHBIX NMPOU3BEACHUN Ha HEPOJCTBEHHBIE
SI3bIKU U JAJIEKUE APYT OT APYyTa KyJbTYpHI.

TimarenbHOE CpaBHEHHE TYPKMEHCKOro Tekcra smoca “Gorkut ata® u ero mnepeBoJoB Ha
anrmiickuii “The Book of Dede Korkut” u pycckuit «KHUI'A MOEI'O JEJIA KOPKVYTA» s3biku
BBISIBUJI LENbIN Psii 0OCOOCHHOCTEN TYpKMEHCKOM KYJIbTYphl M (DOJIBKIOpPHOTrO cTuis. B cratbe nmarorces
PEKOMEHJALMU  NEepeBOJYMKAM, JEMOHCTPUPYIOTCS  CYIIECTBYIOLIME  CIIOCOOBI  MPEOI0JICHUS
MEPEBOTUECKUX JUIEMM U HEKOTOPbIE TPAIUIIMKU TEPEBOAA.

Hamm uccrnenoBanusi OCHOBBIBAIOTCS Ha paboTax y4Y€HBIX, 3aHMMABIIUXCS TEOPETHUECKUMHU H
MPaKTUYECKUMH BOIIPOCaMU IepeBojia (HOIBKIOPHBIX MPOU3BEIACHHUM. 32 OCHOBY aHajiu3a B3SAT BapHaHT
smoca «Gorkut ata» mepemsgannbiii B Amxabaae B 1990 rony (BmepBble m3gaHHOM B 50-X romax moj
penakiueil akagemuka b. A. KappeieBa u epeBoj 31oca Ha aHIIMMCKU 361K (aBTOpHI IepeBoga dapyk
Cromep, Axmer Yiican, Yoppen Yomkep), uznanusiii Texacckum yHuepcuteToM ropoja Octus (CILIA)
B 1972 rony mox HazBanueM «The Book of Dede Korkut». OTHOCHTENBHO pycCKOTO TIEpeBoia, TO 3/1eCh
MBI B35JIM 3a OCHOBY IIEPEBOJ 3moca akaaemuka B. B. bapronsna, moarorosieHHslil k neyatu B. M.
Kupmyncknm u A. H. KonoHOBEIM 1 m3naHHbBIM B MockBe-JIenunrpane B 1962 rony moa Ha3BaHueM
«Knura moero nena Kopkyray.

Pe3tomupysi BBIBOJIBI, CIIE€IyeT OTMETUTh, YTO B paMKaX HEOOJBIION CTaTbd HET BO3MOXKHOCTU
OXBaTUTh BCE CIEIU(HUYHBIE CTOPOHBI S3bIKa 3M0ca. 3a e€ MpelaesliaMd OCTalcs emE Leblid psf
OCOOCHHOCTEM, MNPUCYLUIUX JaHHOMY I[POU3BEACHHUIO. OTO TaKHe€ OTIMYUTENbHbIE YEpThl,  Kak
TpaauLIMOHHBIE (OPMYIIbI, CPaBHEHUS, MapajuleIN3M CTPOK, MEpeBOJ MMEH COOCTBEHHBIX, 3HAUEHUS
L[BETa U CIOCOOBI €ro nepenayu, MHTEPIpeTalns UCTOPUUYECKUX JIMYHOCTEH, apxau3msel U T.1. Takxke B
XOJIe MCCIICIOBAaHMsI HaMU OBUTH BBISBJICHBI MCKOHHO TIOPKCKHE CIIOBA, KOTOPHIE OBLIM B HIMPOKOM
ynoTpeOIeHUH B CPETHUX BEKax, ObLIM 3aMMCTBOBAaHbI HEKOTOPHIMU €BPOIMEHCKUMHU SI3bIKAMU U TIOHBIHE
HAXOJSTCS B AKTUBHOM YIOTPEOICHUH.



KuaroueBsbie ciioBa: mepeBos, ¢onpkiiop, snoc, B. M. Kupmynckuii, A. H. KoHoHOB. cTub,
CTHJIMCTUYECKHUE CPEJICTBA.

Zh. B. Karriyeva, E. D. Karryyev
On the issue of transferring the peculiarities of style of the epic “The book of my dede Korkut” in
translations

The issues of comparative analysis of translations of Turkmen folklore into foreign languages
have hardly been studied, and the present article is one of the few in this regard. It is devoted to the
analysis of stylistic devices of the medieval epic tale "Gorkut ata" and its translations into English and
Russian. The following terms are used: metaphor, epithet, hyperbole, doubling of words. The aim of the
article is to consider the existing options for the transfer of stylistic devices when translating folklore
works into unrelated languages and cultures. A careful comparison of the Turkmen text of the epic
"Gorkut ata" and its translations into English "The Book of Dede Korkut" and Russian languages revealed
a number of features of Turkmen culture and folklore style. The article provides recommendations to
translators, demonstrating them the existing methods. Our research is based on the work of scholars who
have dealt with theoretical and practical issues of the translation of folklore works. The analysis is based
on a version of the epic "Gorkut ata", republished in Ashgabat in 1990 (first published in the 1950s under
the editorship of academician B. A. Karryyev and an English translation of the epic (translated by Faruk
Sumer, Ahmet Uysal, Warren Walker), published by the University of Texas at Austin (USA) in 1972
called "The Book of Dede Korkut"”. Regarding the Russian translation, here we have taken as a basis the
translation of the epic of academician V. V. Bartold, prepared for publication by V. M. Zhirmunsky and
A. N. Kononov and published in Moscow-Leningrad in 1962. Summarizing the results of the
investigation we need to note that within the framework of a small article it is not possible to cover all the
specific aspects of the epic language. There are still a number of issues to be covered as traditional
formulas, similes, parallelism, translation of proper names, symbolic meaning of colors and the ways of
its conveying, interpretation of historical figures, archaisms, etc. There are native Turkic words that were
widely used in the Middle Ages, which were borrowed by some European languages and are still there in
active use.

Key words: translation, folklore, epic, V. M. Zhirmunsky, A. N. Kononov. stylistic devices.

Y. M. Mergenova
Karacaoglan'in siirlerinde kadin aksesuarlari
Y. M. Mergenova
Women's accessories in Karacaoglan's poems

Tiirk topluluklarinda kadina gosterilen saygi sinirsiz olmakla birlikte edebiyatimizda en giizel
ornekleriyle tasvir edilmektedir. Edebi eserlerin ¢ogunda onurlu, basari sahibi, caliskan, O6zgiivenli
kadinlar daima giizel kiyafetler ve degerli miicevherlerle betimlenmistir. Savas esnasinda erkeklerle ayni
saflarda savasabilen giiclii ve mert kadinlarimiz asik olduklarinda naif, utangac olurlarken evlendikleri
zaman iyi bir es, annelik gorevini tistlendikler: zaman koruyucu, merhametli insan sifatlarina biirtiniirler.
Fakat her durumda da kadinlarimiz giyim kusamina 6zen gosteren varliklardir.

Tiirk asik halk edebiyatinin kurucusu Karacaoglan siirlerinde kadina ve kadin giyim kusamina
onemli yer vermistir. Karacaoglan Tiirk sairleri arasinda ilk olarak kiza ve kadia kendi ismiyle hitap
etmistir. Bu 0zellik Asik halk edebiyati doneminin unsurlarindan biridir. Sair kadinlarin bas siislerine,
kiyafetlerine, elbiselerinin rengine, kollarina, omuzlarina, bellerine, ayaklarina, gerdanlara takilan
miicevherlere kadar tarif etmistir. Siis esyalarini tarif ederken inci, sedef, mercan, lal, altin, giimiis gibi
degerli taglardan ve metallardan siklikla siirlerinde bahsetmektedir. Bunun yani sira ibrisim, atlas, kadife,
ipek, keten, basma gibi kumas tiirlerine de yer verilmistir.

Ozellikle bas siisii olan yazma, yaghk, tiilbent donemin dnemli aksessuarlarindan olmustur. Hem
Tiirkce de hem Tiirkmence de Karacaoglan’in siirlerinde yazma ile ilgili birgok misralara denk gelmek
miimkiindiir. Ornegin:

Nazli yar alnyna bir yaglyk ¢aldy,
Yasylmydyr, lilemidir, almydyr? [2:29]



Bu siirde gordiigiimiiz lizere yaghk kelimesi her iki dil i¢in ortak kullanilmistir. Fakat sairin baz1
siirlerinin terciimesinde yaglik kelimesinin yazma ya da tiilbent olarak kullanildigini gorebiliriz. Ornegin:
Giilli yaglyk 6rtmiis sol helal gasa,

Gelin hig¢ soylemez, gyz nézli gozel. [2:117]

Bu siirin Tiirkmence niishasinda sadece yaglik olarak kullanilan kelime
Tiirkgede tiilbent ve yaghk kelimeleri ayni anda kullanilmistir.

Yaglhk kelimesi sadece bas siisii olarak degil sairin siirlerinde kadinlarin kizlarin bellerine
bagladiklar1 kusak olarak da gecer. Ornegin:

Gyz-oglan ziilplin bosanmys,
Bosanyp, yere diisenmis,
Juwan gusagyn gusanmys,
Gyz yaglyk ¢almys biline. [2:164]

Yazma — basa oOrtiilen bir ¢esit yemeni, Ortii. [5:842] Karacaoglan’in siirlerinde kadin bas siis
esyalar1 arasinda yazma gegmektedir. Donemin kadinlari, kizlart bu siis esyayr sabah aksam rengarenk
olarak yazmay1 kullanmislardir. Ornegin:

Yavr keklik gibi kaynar eglenir,
Mis kokulu yaglar ile yaglanir,
Sabah aksam tiirlii yazma baglanur,
Egip gecer yesil basin sevdigim.

Sairin siirlerinde bir baska bas siisii goérevinde kullanilan kelimesi fes Tiirkmencede bambagka
kelime olarak karsimiza ¢ikiyor. Tiirk kiiltiiriinde fes kirmizi ve kalin ¢uhadan piiskiillii ve silindirik
baslik olarak tasvir edilmektedir. [5:255] Ornegin:

Basyna oranmys mahmal begresi,
Ogrynga tutuldy soygimin yasy [2:98]

Buradaki fes ve begres kelimeleri anlam bakimindan birbirinden tamamen farkli. Ciinkii begres
kelimesi Tiirkmencede kadinlarin giydikleri hirkadir. Fakat ayni hirkada iki tane yen bulunuyor ve
eskiden boyle bir giysi lazim oldugu yerde bir yenin i¢ kismin1 kafalarinin ortasina gecirerek kullanmig
olabilirler.

Yine bir sa¢ siisli esyast kadinlarin ve kizlarin giinliik hayatta kullandiklar1 sa¢ baglaridir. Sag
baglarini sac1 oriirlerken siislemek i¢in kullanmiglardir.

Sag¢ bag - sag Oriiliirken u¢ kisminin tamamen saglam durmasi i¢in sagin yari belinden baglanarak
sonuna kadar sag telleriyle beraber Oriiliip u¢ kisminda diigiimlenen renkli ipliktir. Bazen bu ipliklere
glimiis, altinlar baglanirmis. [4:224]

Karacaoglan’in siirlerinin bir¢ogunda sa¢ bagi ile siislenmis kadinlar kizlarin saglarini tarif
etmistir. Ornegin:

Dokiilmis goluna sa¢hagyri ujy,
Topla, dilber sallanmaly yer degil! [2:21]

Karacaoglan Tiirkge siirlerinde de bu siis esyasinin adi gecer ve her iki dilde de ayni anlamlarda
kullanildigimi gorebiliyoruz. Ornegin:

Alam beligine altin sa¢ bag,
Tak sagina ince bele as gelin.

Diigme — Alt kismi delinmis, ¢inlamasi i¢in igerisine minicik (kiigiiclik) taglar konan yuvarlak top
bicimli giimiis miicevher. [3:324] Bu siis esyast basa, saca, boriige, fese, kadin veya erkek cocuk
kiyafetlerin herhangi bir yerine takilir. Karacaoglan’in siirlerinden diigme kelimesine rastlamak
miimkiindiir. Ornegin:

Altyn ditwme dokmiis gyrmyzy viize,
Stirmeler ¢ekmisdir ol ala goze [2:117]

Diigme kelimesinin sozliikte birinci anlami elbiseyi kavusturmak i¢in karsisindaki ilige gegmeye
mahsus maden, kemik ve sedef gibi maddelerden veya har¢ ve kumastan yapilan yassi, yuvarlak ve liggen
seklindeki tane. [5:213] Sairin edebi kisiliginde bu kelimeye siklikla rastliyoruz. Ornegin:

Garajaoglan, egmelerin,
Koniil bermez degmelerin,
lliklemis diiwmeleriri,
Cozer Elip, Elip diyer. [2:104]



Karacaoglan diigmelere onlarca siirinde yer vermistir. Sair diigmelerin her tilirliisiinden s6z etmis.
Diigme kadin elbiselerinin siis esyasi olmakla beraber rengarenk diigmeler, giimiisten diigmeler, tiirlii
bicimdeki diigmeler, degerli taslardan olan diigmeler sairin odak noktas1 olmustur. Ornegin:

Diiwmeler dakdyrayyn lagly-merjenden,
Yarsyz galan diiny4 basyma zyndan. [2:20]

Sair buradaki diigme ile ilgili misrada degerli taslardan olusan diigmeden bahsederken bir bagka

misrada bi¢im bakimindan alisilmisin disinda olamayan diigme tarif edilmistir. Ornegin:
Has yyldyz diiwmeler ¢capraz urulmys. [2:32]
O donemde kadin kiyafetlerinin esas siisii olan diigmelerin degerli metallerden olduguna dair
sairin bu misrasmni drnek verebiliyoruz. Ornegin:
Ak gowsiin tistiine kiimiis diitwmesin,
Dakan dilber meni mejnun eyledi. [2:82]
Sairin yine bir siirinde diigmelerin rengarenk olusuyla ilgili s6yle betimlenir. Ornegin:
Elwan — elwan diiwmelerifi ¢ozdiigim
Inge bilde sindi zer istar kondl. [2:91]

Ibrisim - islemelerde kullanilan biikiilmiis ipek, iplik. [5:353] Sairin bazi siirlerinde ibrisim
kelimesi hem kadinlarin kizlarin saglarinin ipek gibi oldugunu betimlemek hem de bele baglanan kusagin
ipek kumastan oldugunu ayni zamanda ham ibrisimde yani islenmemis ipekten halilar dokuduklar: tasvir
edilmistir. Buradaki ibrisim hem betimleme hem kumas ipek gibi gorevlerdedir. Ornegin:

Nisin wasp edebileyin beyle dilberin?
Basy ibris-yiipek telli bir gelin. [2:116]

Siirin bu misrasindaki ibrigim kelimesi kadinin saglarin her telinin bir ipek teline benzetirken bir
baska siirinde de ayn1 betimlemeye rastlanir. Ornegin:

Tirkmencede ibris Tiirkgede ise ibrisim gegen bu kelime her iki dil ig¢inde ortak ozellik
tasimaktadir.

Ulusal uygulamali sanat kimseyi kayitsiz birakmaz. Takilar - kadinlarin ve ¢ocuklarin hayatinda
ozel bir yeri vardir. Bunlar giizellik ve uyumla karakterize edilen, 6zgiinliik, desen dengesi, ulusal
dekorasyonlar kendisine fark yaratiyor. Eski ¢aglarda Tirkmen kuyumcular: altina ve giimiise deger
vermisler. Altin ve giimiisleri taslarla siisleyip, gilizellik agisindan esi benzeri olmayan sanat eserleri
yaratmay1 becermislerdir. Takilarin estetik islevinin yani sira ¢esitli hastaliklar1 6nleme 6nemi de vardir,
takilarin da bazilarin ise insan1 nazardan koruduguna inanilir. Bakir, bronz, glimiis, altindan yapilmis siis
esyalart: kiipeler, boncuklar vb. miicevherler: yiiziikler halk arasinda ¢ok popiilerdir. Takilara edebiyatda
da biiyiik yer verilmistir. Karacaoglan’in siirlerinde takilarin birgogunun ismi anilmaktadir. Ornegin
yiiziik, bileklige sairin siirlerinin cogunda rastlamak miimkiindjir.

Kiimtis yiiziikleri dakmys barmaga,
Zer bilezik akja gola uydurmus. [2:84]

Bu satirlarda kadinlarin  kizlarin parmaklarina, kollarina siis esyasit olarak kullandiklar
aksesuarlardan bahsederken diger misralarinda siis eslarin materyallarim1 ve degerli taglarinin da ismi
gecmektedir:

Karacaoglan’in edebi kisiligi ¢ok yonliidiir. Sair asik halk edebiyati doneminde en fazla kadin ve
kiz isimlerine, kiyafetlerine, siis esyalarma siirlerinde yer verendir. Ustadin bu 6zelligi ise yasadig
donemin kadinlarin ve kizlarin giinliik hayatin1 anlamamiza biiyiik olanak saglamaktadir.
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M. M. PenenkoBa
OopasHnas cucrema pomana diaud [ladaxk "OcTpos nponaBiux aepebeB’ (2023)



Omud [ladak (pox. 1971) — omna W3 BeAymUX COBPEMEHHBIX TYPEIKHUX Mpo3aukoB. Ee
JBYSI3bIYHOE TBOPUECTBO (OHA MUILET CBOM IIPOU3BEAEHUS HA TYPELIKOM M aHIVIMHCKOM $13bIKAX) U3BECTHO
BO MHorux crpaHax. [IpousBenenus 3. llladak nmepeBeneHsl Ha MATHIECAT S3BIKOB. B TakuX MHUPOBBIX
n3nanusx, kak The New York Times, The Washington Times, The Financial Times, The Guardian, Le
Figaro u np. He pa3 BBIXOJOWIM CTaThH, MOCBslIeHHbIe ee pomaHaMm. Kuuru 3. llladax meuartarorcs B
KpyImHEeHImuX m3garenbckux gomax mupa (Penguin, Random House, Rizzoli, Flammarion, Kein&Aber).
B 2010 r. O. Iladak Owpuia Harpaxkaena OpnaeHoM HcKyccTB W jutTeparypsl ®pannum. B 2017 1.
HOPBEXKCKON buOmmoTekoil Oymymiero ee uMsi OBLJIO Ha3BaHO CpEIW MUcCATeNed, YbU MPOU3BEIACHUS
JIOCTOMHBI TOTO, YTOOBI OBITH MTpounTaHHBIMU Yepe3 100 set [3: naTepHeT-cchuika]. I3BecTHBIN poMaH D.
[Mapak «OctpoB mpomaBmux AepeBbeB» (2022) B aHTIMHCKOM OPUTHHAIHLHOM BAapUaHTE 3BYYHT Kak
«The Island of Missing Trees» (2021). Ha typeuxkuii si361k poman Obut niepeBeieH B 2023 1. Ommkoit A.
Kopyran u nonmyunn Ha3zBanue «Kayip Agaclar Adasi».

[Tonynsapuas OpuTaHCKas >XypHaaucTka W mucarenbHuna Peiiven Kyk B3sma y O. Iladax
MHTEPBBIO, KOTOpoe Obuto omyOnmkoBaHo Ha crtpanunax The Gardian B oktsabpe 2023 r. B stom
MHTEPBBIO pacCMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE MPOOIEeMbl, 3aTpoHyThie B pomane. . [lladak npuznaercs, 4yTo
JaBHO XOTeJa HamucaTh Npo ocTpoB Kump, Ha KOTOpOM eCThb €IUMHCTBEHHas crosuua B EBpore,
pas3fenieHHas Ha JIB€ 4acTU. DTOT OCTPOB O4YeHb 030K K EBpore u siBisieTcs 4acThio UCTOPUU AHTIHH
(oH ObL1 KONOHMENW AHrmuu 10 1960 r.). Ho npo 3TOT OCTpOB Jit01M Majo 4TO 3HAIOT, HECMOTPS Ha TO,
YTO TyJa YacTO €3[IAT OTJBIXaTh [ 1: MHTEpHEeT-CChUIKA).

B wuHTEpBBIO OTMEUYAIOCh, UYTO B POMAHE CEPbE3HBIE COLUATBHO-IIOJIUTUYECKUE MPOOIEMbI
NeperieTaroTes ¢ ucropue 068 rpedanku [edue u typka Kocraca, roHOImIEeCKMMH MEepPeKUBAHUAMU
UX LIeCTHaJUaTUIETHEN aouyepu Anpl, 00TAHUYECKMMU OTCTYIJICHUSIMU I10 MOBOJY YKU3HU Pa3IMUHbBIX
nepeBbeB. [lo cinoam D. I[lacdak, 4ToOBl HamucaTh ATOT POMaH, OHA MPOYHTAa MHOTO TPYAOB IO
O0oTtanuke [ 1: ”HTEpHET-CCHUIKA)].

OOpa3nasi cucremMa pomMaHa pa3BeTBIIEHA KaK BETKU JEpeBa M HEPa3phIBHO CBS3aHA C TPEMs
[IOBECTBOBATEIbHBIMU IUIacTaMu: Maii-aBryct 1974 r. Kunp, nadano 2000-x rr. Kunp-Jlongon, koHen
2010-x rr. JlonnoH. B 3TuX niacrax nmoBecTBOBaHME BEAETCS B CTPOTroil BpEMEHHOM MOCe10BaTeIbHOCTH
OT TpeThero juia o Henerkoil mo6su Kocraca u Jlepue Ha (hoHE Tparudeckux cCOOBITUN MPOUCXOIAIINX
Ha Kumpe. YerBepThlii BHEBpeMEHHOW IiacT (B HEro BXOASAT, IEpEIIeTasch, BCE TPU BPEMEHH
OJTHOBPEMEHHO) CBSI3aH C (PUIOBBIM JIEPEBOM-CMOKOBHUIIEH, KOTOPOE MOBECTBYET OT IMEPBOrO JHUIA O
TOM, CBUJIETEJIEM YEro OHa SBJIJIach Ha MPOTSHKEHUH Beel cBoeil skn3Hu. OOpa3 jgepeBa OpraHu3yeT Bce
IIOBECTBOBAHME B pOMaHE, COEAMHsS Cyap0y OCTpoBa C CyIbOOW NBYX BIIIOOJEHHBIX M pa3leisis 3TO
IIOBECTBOBAaHME Ha IaBbl: «Kak 3akonarte nepeBo», «KopHm», «CTBOM», «BeTBu», «JKkocucreMar, «Kak
OTKOIIaTh JAEPEBOM.

CrpykTypa pomMaHa CBHJETENbCTBYeT O ToM, uTto J. llladak oromuia OT MOCTMOAEPHUCTCKOM
pu3zomMaTHuecKkoi (TpuOHMIIA) KapTHHBI MHUpa M OOpaTuiach K peaIuCTUYECKON TpeBecCHOM (MHUpPOBOE,
KOCMHUYECKOE JIepEBO) KapTUHE C YNOPSJOYEHHBIMH IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMH KOOPAHMHATaMHU.
OpHako OTHENbHBIE DJIEMEHTHl MOCTMOJEPHH3MA B IPOM3BEIACHUM OCTAIOTCS, YTO BBIPAXKaeTcs B
«pa3MBIIIJIEHUSAX» CMOKOBHMIIBI O BpPEMEHM YEJIOBEUECKOM U JApeBecHOM: «UenmoBeueckoe Bpems
JUHENHO, YEeTKMH KOHTMHYYM U3 TPOIUIOT0, KOTOPBIM JOJDKEH 3aKOHUUTCS B OyAyliemM B
NPEINOI0KEHUH, YTO OHO OCTaHEeTCs HEW3MEHHbBIM, He3amsITHaHHBbIM. KaXIplii JeHb JO0JDKEH OBITh
COBEpIICHHO HOBBIM JHEM, HAIlOJIHEHHBIM HOBBIMH COOBITHSIMH, KaXaas JHO0OBb KOPEHHBIM 00pazoMm
oTiMyaercs oT npeapiaymei. [IpencraBureny 4enoBeyeckoro pojaa o0IaJatoT HEHACHITHBIM alllleTUTOM
KO BCEMY HOBOMY, HO COMHEBAIOCh, YTO ATO UJET UM Ha MOJb3Y.

JpeBecHoe BpeMs LUKINYHOE, MEPUOJUYECKH TIOBTOPSIOIIEECS, MHOTOJETHEE; IPOLLIOE U
Oyayuiee JIblIaT OJHOBPEMEHHO, M HACTOSIIEe COBEPIIEHHO Heo0A3aTeNbHO TEYeT B OJHOM
HaNpaBJIeHUHU; HA000POT, OHO YEPTUT KPYrM BHYTPU KPYTOB, MOXOKUX HA JIPEBECHBIE KOJIbIA — TE, YTO
BbI BUJIUTE, CPYOUB JIEPEBO.

JIpeBecHOE BpeMsl SKBUBAJEHTHO BPEMEHM PACCKa3aHHOM MCTOPHH, U, KaK BCE UCTOPHH, OHO HE
pa3BHUBaeTCA MO HJICATbHON MPSAMOiL, 6€3yIpeuHoil KpUBOM WM MO/ MPaBWIBHBIM YIJIOM, HO U3rndaercs
U pa3BeTBIACTCS, NpuUHUMas (¢aHTacTUUecKue (OpMbI, TOpOXKIAs YyJECHbIE OTBETBICHHUS U
norpsicarone BooOpakeHHe Iyru. YenmoBedueckoe BpeMs UM JIPEBECHOE BpeMs — MOHITHS
HecoBMecTUMEBIE» [2: 66]. B paccka3zaXx CMOKOBHHUIIBI TUIACTBHI TMPOIIIOTO, HACTOSAIIETO W OYyIyIIero
MpeICTaBICHbl OJJHOBPEMEHHO, OHU MEPEXOIAT OAUH B IPYTOM.



HcTopust ocTpoBa 3KCTpanoJupyeTcsl B CI0BaX CMOKOBHHMIIBI U HA UCTOPHIO JBYX BIIFOOJIEHHBIX —
typuanku Jlepne u rpeka Kocraca. OHu, BoceMHaAIaTWIIETHHE, TAHHO OT POJIUTENCH U POJCTBEHHUKOB
BCTpeualnch B TaBepHe «CyacTinBasi CMOKOBHHIIA, TOCEPETUHE 3a1a KOTOPOil pociio To camoe (hurooe
JIepeBO-PacCKA3uMK, NpopyGast Kpblly 3aBejeHHs. Xo3seBa TaBepHHI rpek Moproc m Typok FOcyd
MIPEIOCTABIIIM MOJIOJIBIM JIFOJISIM YTOJIOK 33 3aHABECKOW M BCSYECKH MOMOTalld UM MpU BeTpedax. Jletom
1974 r. Moproc u IOcyd (OHH CKpbIBaIM TO, YTO OBUIM TesAMH) OBUIH YOMTBI OXHOH H3
HAI[MOHAJMCTUYECKUX OpPraHU3allMii, a X TPYMbl ObUIH OPOIIEHBI B CTAPBIA KOJIOIEI.

Korna netom 1974 r. o6ctanoBka Ha Kunpe pesko oboctpuiiack, MaTh Kocraca oTocnana ceiHa B
Awnrnuio k gsae, a JlepHe okazanach OepemenHoil. Kocrac BepHyJics Ha OCTPOB TOJIBKO 4epe3 JABajAlaTh
ISTh JIET M TOJIBKO TOorza y3Hai, uto [legHe poauia oT HEro Majib4MKa, OTJajla €ro B aHTJIMHCKYIO
CeMblo, TJIe OH U YMEp B roJI0BaJOM Bo3pacte, 3a0o0yieB Maisipueil. BerpeTuBimch uepe3 HECKOJIbKO
necstmietuit B Hadane 2000-x rr. Ha Kumpe OniBmme BmoOnenHblie (Kocrac cranm 3HaMEHUTHIM
6uomnorom, /ledne — apxeonoroM, paboTaBUIMM Ha pAaCKOIKax, KOTOpbie Besl MexayHapoauslii Komuter
0 MPOMABIIUM 0e3 BECTH) CHOBA BO300HOBIAIOT oTHomeHus1. Kocrac yBo3ut Jledne B JIoHmoH BMecTe C
OTpE3aHHOW BETKOW CMOKOBHHUIIBI U3 3a0polieHHOW TaBepHbl. B JloHmOHE y HUX pokmaeTcs moub Ana
(MMs1 1€BOYKH IEPEBOJIUTCS C TYPELIKOTO KaK «OCTPOB»), @ U3 BETKH CMOKOBHHIIBI BBIPACTAET JACPEBLIE.

[TopTpeTHble XapaKTEPUCTUKH MEpCOHa)ked paz0dpocaHbl MO BCeM CIOSM ToBecTBOBaHUA. OHHU
JAIOTCS B paccka3ax CMOKOBHMIIBI OT IIEPBOrO JIMIA, B HECOOCTBEHHO-NPSIMOW peun Agnbl, B
MMOBECTBOBAHUHU OT TPETHETO JIMIIA. DTO KacaeTcs Kak IeHTpanbHbIX nepconaxeil (Kocraca, ledbue, Anpl,
MepneMm), Tak 1 BTOPOCTETICHHBIX epcoHaxkel (cemeiictB Jledne u Kocraca).

Cucrema o6pazoB B pomane 3. llladax «OcTpoB mpomaBmIUX IEPEBHEBY» HEPA3PHIBHO CBA3aHA
BPEMEHHBIMU IIJJaCTAMU IIOBECTBOBaHUSA. B IMOBECTBOBAaHMM OT TPETHETO JIMIA, BOCIPOU3BOJISAIIEM
MpoLUIOe, HacToslee M Oyayliee B CTPOroil BPEMEHHOW XPOHOJIOTHMH, 00pa3bl MpocCTymarT Oolnee
OTYETJINBO U KOHKPETHO. B TO Bpems Kak B IOBECTBOBAHUHU OT MEPBOTO JIMLA («OT JIUIA» CMOKOBHULIBI),
B KOTOPOM BPEMEHHOUW KOHTHHYYM MpEJCTAaeT B CMEIIAHHON (opMe BCEX TPEX BPEMEH, ITH K€ 00pa3bl
BBITJISIAT O0JIee YMOLIMOHAIBHO HACHIIIEHHBIMH, C HESICHBIMU OYEPTaHHUSIMHU, BBI3BIBAIOIIMMHU Pa3INIHbIC
ajutro3uu (Ana ayunro3uBHa Ha octpoB Kump, JledHe ammro3uBHa Ha WHXKHUPOBOE J1€PEBO-CMOKOBHUILY U
1.11.). [TogoOHBIN MoaX0a naeT O6ojiee MOTHOE MPEACTaBICHUE O XYA0KECTBEHHOM CTPYKType 00pa3oB U
MO3BOJISIET UX MPEJICTABUTH O0JIee MOITHOKPOBHBIMHU.
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AHHOTAIUA

B crarbe paccmaTpuBaeTcs cuctema oOpa3oB OJHOTO M3 IOCIETHMX POMAHOB COBPEMEHHOM
Typeukoi nucarenpHuipl J. ladak «OctpoB mnpomnaBmmx aepeBbeB» (2023). JlokasbiBaeTcsi, 4TO
o0pa3bl CBSI3aHbl C BPEMEHHOW OpraHu3anueidl Mpou3BeNEHHs, B KOTOPOW IOBECTBOBATEIbHBIC CIIOU
OTIpesIeTIsAtoTCA O€3JIMYHBIM TOBECTBOBATEJIEM OT TPEThEro JIMIA U PacCKa3uuKoM (BItOOJIEHHON
CMOKOBHHIIEH) OT mepBoro nuia. Eciim B NMOBECTBOBAHMU OT TPETHETrO JMIa 00pa3bl NMPEACTaloT B
CTpOTOil BPEMEHHOI MOCIeI0BaTeIbHOCTH U SIBJISIOTCS OY€Hb KOHKPETHBIMH, TO B IOBECTBOBAHUU OT
NIEPBOTO JIMIIa BPEMEHHOI KOHTHMHYYM CBEPHYT B CIIMpallb, B KOTOPOM MpoILIoe, HacTosmee u Oyyiiee
BBICTYINAIOT OJAHOBPEMEHHO. B Takoil civpanu o6pa3bl pacIuIbIBAIOTCS U PA3MHOXKAIOTCS OJIUH B APYTOM,
BBI3bIBAasl PA3JIMYHBIE AUIIO3UU. B 3TOM ycMmaTpuBaroTCs OTTOJIOCKH IMOCTMOAEPHUCTCKOM TpagHLIMH,
kotopoii J. [lladak nmpuaepkuBagack B Hadajae cBOero TBOpUeckoro myTu. [1ogo0HbIN MoaXoa B mogade
00pa3oB SBJISIETCS HAIVIAIHBIM TPUMEPOM HCIOJIB30BAHUA IMOCTMOJECPHUCTCKUX DIIEMEHTOB B
peaInCTUYECKOM TBOPUYECTBE, YTO JesiaeT 00pa3bl Haubosee SMOIMOHATBHO HACHIIIIEHHBIMHU.

KawueBbie ciaoBa: Dnud Illadak, poman «OcTpoB MpomnaBUIMX JI€PEBbEB», CHCTeMa 00pa3os,
CHOCOObI MOBECTBOBAHUS, TOCTMOJIEPHUCTCKHE SJIEMEHTHI.

M. M. Repenkova
The figurative system of the novel Elif Shafak "The island of missing trees» (2023)
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The article examines the system of images in one of the latest novels by contemporary Turkish
writer E. Shafak, “The Island of Missing Trees” (2023). It is argued that the images are linked to the
temporal organization of the work, in which the narrative layers are defined by an impersonal third-
person narrator and a first-person storyteller (the fig tree in love). If in a third-person narrative the images
appear in a strict temporal sequence and are very specific, then in a first-person narrative the time
continuum is twisted into a spiral, in which the past, present and future appear simultaneously. In such a
spiral, images blur and multiply one in another, causing various allusions. In this, echoes of the
postmodernist tradition, which E. Shafak adhered to at the beginning of her creative path, can be seen.
This approach to the presentation of images is a clear example of the use of postmodern elements in
realistic art, which makes the images more emotionally charged.

Keywords: Elif Shafak, novel “The Island of Missing Trees”, system of images, narrative
methods, postmodern elements

A, Aradaposa, H.A. CokosioBa
PoauTenbHblil Najek B TOPKCKUX SA3bIKAX B JHAXPOHUHU H €r0 PEJTUKTHI B IKYTCKOM SI3bIKe

A. D. Yagafarova, N. A. Sokolova
The genitive case in Turkic languages in diachrony and its relics in the Yakut language

PonurenbHplii masex — ojHa U3 0a30BBIX MMEHHBIX (OpPM TIOPKCKOH Mopdonoruu. Bo Bcex
BETBAX TIOPKCKOM S3bIKOBOM OOLIHOCTH (OrY3CKOM, KBIMYAKCKOM, KapiayKCKOW, cUOMPCKOM U Jaxe B
YyBaIICKOM SI3bIKE) OH COXpaHSeTCs B PEryjisipHOM ynorpeOsieHuu. EAMHCTBEHHBIM HCKIHOYEHUEM
TPAIUIIIOHHO CUUTAETCS SIKYTCKUH SI3BIK, TJI€ POJUTEIHHBIN IMafeK OMUCHIBAIOT KaK YTPaYCHHBIM.
PomutenbHplli manex BO3BOJSAT K PEKOHCTPYHPYEMOMY NpATIOPKCKOMY (GopMaHTy -in/-in. B s3bike
OPXOHCKHX W €HUCEHCKHUX HaJIMUCEeH poIUTEeNbHBIN magex opopmisuics adhdukcom -iy/-in. B opxoHckux
TEKCTaX YMoTpeOJeHHEe POAUTENIBHOrO Majexa cuuTaeTcs (pakynbTaTUBHBIM: JIBYyXah(dUKCHBIA n3agper
9acTo (YHKIMOHHPYET Hapsnay ¢ omHoadHUKCHBIM, TepenaBasi T€ e CMBICIBL. B apeBHeyHTrypckom
A3bIKE POAMTENbHBIM MafeX (YHKIMOHMPYET CTa0WJIBHO M PEryjaspHO M CTAHOBUTCS Oosee
00s13aTeNbHBIM KOMIIOHEHTOM MPUTSDKATENbHOW W3adeTHOH KOHCTpyKIuH. COBpPEMEHHBIE TIOPKCKHE
A3BIKA COXPaHSIOT ap(UKC POIUTENHFHOIO B pa3lIMYHbIX (POHETHUECKUX BapuaHTax: Typ. -(n)in, kas. -
niy/-diy/-t1y, y30. -ning, gyBaml. -an/-€n u ap. PoauTeNbHbIN BBINOIHAET HEHTPATbHYI0 CHHTAKCHUECKYIO
¢byHK1MIO B M3aeTHON KOHCTPYKIMU «BIajaesel (B po. 1.) + obiaanaemoe (¢ nputTsik. add.)».

Ocoboro BHHMaHHUSI 3acCIy)KHUBAeT CTAaTyC pPOJUTEIBHOrO TIajeka B SIKYTCKOM si3bIke. B
TPaJUIIMOHHOM I'paMMaTHKE YTBEPXkJAeTCs, YTO B SKYTCKOM S3bIKE POAUTEJIbHBIH MajgeX yTpPaueH.
[ToTrepro pOAWTENHEHOTO TaJeKa CBS3BIBAIOT C CHJIBHBIM BJIMSIHAEM JBEHKHICKOTO sI3bIKa, T/
aHaJIOTMYHas KaTteropust orcyrcTByeT. CyIIecTBYeT TakKe BEpCHUsi, COTIACHO KOTOPOM SIKYTCKUHM SI3BIK
OTAENUJICA OT MPATIOPKCKOTO J0 CTAHOBICHUS POJUTENBHOTO MajeXka, B PE3yJIbTaTe Yero poIUTEIbHbIN
NajieXx B SIKYTCKOM $I3bIKE MOT HE pPa3BUTbCA. MaTepuall SIKyTCKUX TEKCTOB M TO3BOJISIET BBIICITUTDH
Cllydall OKKa3MOHAIBHOTO YIOTPEOJICHHS] POTUTEIHHOTO Tajieka B MPHTHKATEIBHBIX KOHCTPYKIIHSX,
KOTOpBbIE HE YKJIAJBIBAIOTCSI B CXEMY IOJHOIO MCUE3HOBEHMS KAaTEropuu, a Takxke Oojiee peryispHoe
yIOTpeOJieHHe Tajexa B COYETAHWH C HEKOTOPBIMH IIOCIEIOTaMH M B CHHTAKCHYECKHX MOJCISAX C
IJIarOJIbHO-UMEHHBIMH  (hOpMaMH, TJleé PpOJIUTENbHBIA TaaeX Ha peryasipHOd OCHOBE MapKUpYeT
MIPOU3BOIUTENST JCHCTBUSI. DTH TIPUMEPHI MOKA3bIBAIOT, YTO POJUTENHFHBIA HE WMCUE€3 IMOJHOCTHIO, a
cokpaTui cepy ynorpedienus: u3 6a30Boil MpUTHKATEIBHON KOHCTPYKIIMK OH CKOpee BBITECHEH, HO
yIIepKaJICs B CHHTAKCUYECKH 3aKPETUIEHHBIX BBIPAKCHUSX.

JIMaxpoOHUYECKH POIUTEIbHBIN Majgek — JAPEBHSAS KaTeropus, craOuibHas B OOJBIIMHCTBE
TIOPKCKUX SI3BIKOB. B SIKyTCKOM — TpPaJUIIMOHHO CUYMTAJICS YTPAYCHHBIM, HO (PaKTHUECKH COXPAHHUIICS
KaK penuKkT. JluaxpoHW4eckuid 0030p TIOKa3bIBaeT, 4YTO POAUTENIbHBIM TMafeX 4Ype3BbIYaiiHO
KOHCEPBaTHBEH B TIOPKCKHUX si3bIkaxX. Ero adukc mpoucxoxaeHusi eAMHO00pa3eH — BOCXOIUT K -N/-1)
MPAAITAHCKOr0 MPOUCXOXKIACHNUHU, KOTOPBIN MPOCIEKUBACTCS BO BCEX BETBAX, 32 UCKIIOUCHUEM CITy4yaeB
yrpatbl. HaunHasi ¢ ApeBHETIOPKCKUX MaMATHUKOB, (DYHKIMS POJUTEIBLHOIO — MApKUPOBATh 00J1afaTess
B TPUTSDKATEIIBHOW KOHCTPYKIIUM — OCTAETCS HEM3MEHHOW. MeHsulach JHIIb CTENEeHb 0053aTeNbHOCTH
3TOro nokasarens u poHeTHyeckast popMa B OTAEIbHBIX A3bIKaX.



JI.M. Tumoxuu

CBeL[eHI/Iﬂ 0 KOY€BbBIX THPKCKHUX IIJIEMCHAX B INaMATHHUHKaX XII BB.: Ha nmpumepe «Ta’pnx ajla-
BY3apa»

D. M. Timokhin

Information about nomadic Turkic tribes in the monuments of the 12th century: on the example of
"Ta’rikh al-wuzara"'

HcTopusi KOYEBBIX TIOPKCKHMX IUIEMEH M MX MUIPALUU B IPEAENbl OCEII0-3eMIIENEIbUYECKIX
PErMOHOB B JIOMOHTOJIBCKHM NEPHOJ TPAAUIMOHHO PEKOHCTPYMPYETCS HAa OCHOBAaHUM CBEICHUU U3
UCTOPUYECKHUX M reorpadguueckux counHeHuil. OnHako B MyCyJIbMaHCKON uTepaTypHoit Tpaguuun XII
B. MOXHO HAlTH NpUMEpPbl COUMHEHUM MHOW KAHPOBOW MPUHAJIEKHOCTU, KOTOPBIE IPU 3TOM MOTYT
coJiepKaTh BeChMa JIIOOOIBITHBIE CBEJCHHS 10 yKa3aHHOH mpobiematuke. OIHUM U3 TaKUX MPHUMEPOB
cnenyet npusHath Tpyn Hamkm an-Jluna AOy-n-Pessl an-Kymmu «Ta’pux an-Byzapay, npunaiexxanuii
K JKaHPY «UCTOpHsI BH3HpEi», B KOTOPOM «...(poKycupyeTcsi BHUMaHWe Ha 4YMHOBHHKax CynraHara
Upaxka ¢ 1130-x romoB u ganee; XOTs OHO ObLIO MU3BECTHO yueHBIM ¢ 1970-X rofoB, 3TUM COUYMHEHUEM,
KaK MpaBUJIO, IpeHeOperajiv, BO3MOKHO, M3-3a OOILEro OTCYTCTBUS HaAyYHOI'O MHTEpeca K COOBITHSIM,
Kacaroummcs 3toro nepuona» [5: 15]. Mbl paccmaTpuBanu cBeJEeHUS O XOpe3Me U €ro MpaBUTENSIX B
COCTaBE YKa3aHHOTO COYMHEHHUS B paMKax CHelHalbHOro uccieaoBanus [2: 98-108], mosTomy B 3TOM
JIOKJIaJIe MBI COCPEOTOUMM CBOE€ BHUMAaHHE HA MHBIX CIOXKETaX U He OyJeM MoApoOHO OCTaHABIMBATHCSA
Ha IpoOsieMe aBTOPCTBA, OCOOEHHOCTEN CTPYKTYypbl U cojepxkaHus «Ta’pux an-Byszapa». Ormerum
JIUIIIb, YTO CaMO 3TO COYMHEHHE ABIIAETCS MPOJODKEHHEM Ooliee paHHero Tpyaa «PyTyp 3amMaH ac-cyayp
Ba cynyp 3amad an-¢pyryp» AnymmupsanHa uOH Xammuna Kamanu, ¢ kotopbim an-Kymmu Obul cBs3aH U
Omarozaps KOTOpOMY CyMen clieiaTh Kapbepy YnHoBHHKA [3: 150].

Uro kacaetcs uHTepecyoomux Hac B «Ta’pux an-Byszapa» ClokKeToB, TO OHU, IPEUMYILIECTBEHHO
cBsi3aHbl ¢ coObITUAMU 1153 — 1156 rT., KOTOpBIE B COBPEMEHHON MCTOpUOrpaduu MONYyUYMId Ha3BaHHUE
«Orys3ckasi cMyTa» U MOCJIEI0BaBIIMX 3a 3TUM coObITUsAX. An-KymMmmu oueBuaHO moTpsicia katactpoda,
IIOCTUTIIAS CEIbIKYKCKOE BOWCKO B IMPOTUBOCTOSHHUU C Ty33aMH B 1153 r. u mieHeHHe mocieaHUMH
cynrana My‘u33 an-[una AOy-n-Xapuca Axmaga Canmpkapa (1118 — 1157 rr.) [1: 25-28]. On c
TOPECThIO OMUCHIBAET CUTYAIMIO B X0OpacaHe Mocie mode sl I'y330B, yKa3blBasl Ha TSHKEJIbIE OCIEICTBHS
UX IpeObIBaHMs B 3TOM pEruoHe JUis >kuTesnei ropoaoB u cein. «Cynpba XopacaHa ocTaeTcsl TEMHOMU, Tak
YTO 3aBTpAIlHUN JACHb U1 HEero He HacTynwil. Korga ke B Te 3eMJIM IIOKOM HaKOHEIl MIPUJET, HUKTO U3
MIPOCIIABIICHHBIX JIIO/IEH HE 3HAeT. ITO OencTBHE ObLIO MOJ00HO HOYM, KOTJ[a HAUMHAETCS ThMa U Ha HeOe
HE BUJHO HM OAHOH 3Be3nwl» [4: 234]. Brnpouem, eMmy ObUIM XOpOLIO H3BECTHBI M MOCIEIYIOILIUE
MapuIpyThl MHUTPAllUHd Ty330B M3 XopacaHa, YTO JeNaeT JaHHbIH HCTOYHUK OCOOEHHO IIEHHBIM MJIs
UcclieloBaTeNei: B YaCTHOCTH, Ha (poHe KpaifHe peIKMX YIOMUHAHHUM B MyCYJIbBMaHCKOM HcTopuorpaduu
XII B. mepecenenus ry33oB B Kepman, kKoTopoe OOBIUHO PEKOHCTPYHMPYETCS MO CBEIEHUAM Ooliee
MO3JHUX UCTOYHUKOB, al-KyMMM 4eTKO yKa3bIBaeT yXoOJ Iy330B B OTOT PETHUOH, a TaKXKE IEPECEICHUS
yacTu u3 HuX B ['a3ny [4: 235].

B pamMkax mpezacTaBieHHOro AOKJIaJa Mbl IOCTapaeMcsl O3HAKOMUTD CITyIIATENIEH C ONUCAHUSIMU
KOYEBBIX TIOPKCKHMX IIeMeH B coctaBe «Ta’pux an-Bysapa» u oTAenbHO BBIIETUTH CBEACHHS 00 HX
nepeceneHusx, Kortopele oTrmedaeT an-Kymmu. Takxke Mbl mocrapaeMcsi CpaBHUTh HH(OPMALHUIO,
KOTOpPYIO MPHUBOJAUT JaHHBI MyCYJIbMaHCKUN aBTOp IO HHTEpecylolle Hac mnpoljemMaTuke co
CBHJIETENILCTBAMH €TI0 COBPEMEHHHMKOB M OoJiee MO3AHUX HUCTOPHUKOB U reorpados. Bee 310 mo3Bomut
BBIJICTIUTh KaK YHHUKaJbHbIE CBEIEHUS B cocTaBe «Ta’pux an-Bysapa», Tak ¥ XOpomIO M3BECTHBIE IO
APYTUM TaMSITHUKaM COOOIIEHMsI, Kacalollecss KOUEBBIX TIOPKCKUX IIJIEeMEeH BocCTo4Horo Jlemr-u
Koimuaka. Hageemcs, uTo npeacTtaBieHHbIN JOKIIA OKaXKETCs MOJIE3HbIM, KaK CHEeHaTUCTaM 110 UCTOPUH
TIOPKCKUX IUIEMEH B JIOMOHIOJBCKHN IE€PHOJ, TaK U CaMOMY LIMPOKOMY KpYyry HCCI€A0BaTeIeH
KoueBHUKOB JlemT-u Kbimuaka.
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A. C. baiimypanoBa
OpHaMeHTBbI 0€3BOPCOBBIX KOBPOB KAK 3THOrpaguYecKuii MCTOYHUK

OpnHameHTBI Ha KOBpax, najacax, KOIIMax, KEpaMHUKe, apXUTEKTYPHBIX MAMATHUKAX
ABJIIIOTCS. BEChbMa BaKHBIM MCTOYHMKOM Il H3Y4YEHHs] ATHOrpaduu, BBIICHEHUS
HEKOTOPBIX JJIEMEHTOB JTHOIeHe3a, W 0oJiee IIyOOKOr0 MCCIENOBAaHUS HCTOPUYECKOTO
IyTH, IPOIIEHHOT0 TIOPKCKUMH HAPOJAMH.

[IIupokoe HCHOIb30BaHHE OE3BOPCOBBIX U3JEIUN Yy TYpPKMEH M y30€KOB, KaK U y
npyrux HaponoB LleHTpambHOW A3uM, SBIIIETCS TpPAOULHUEN, TECHO CBSI3aHHOU C
XapaKTEpPOM HapOJIHOTO ObITA.

Ha koBpax u manmacax MOKHO HacuuTaThb HE MEHEE THICSYM Y30pPOB, KAKIbIA U3
KOTOpBIX, HOCUT B ce0e COBEpIIEHHO KOHKpeTHOe 3HayeHue. IlamacHele y30psl,
HBOJIIOLIMOHUPYS. B TEUYEHHWE MHOTMX BEKOB, OJULETBOPSIM (UIOCOPHUIO, HICOJIOTHIO,
HCTOPHIO U TyXOBHBIM MUP TYPKMEHCKOTO M Y30€KCKOIO HapOAOB.

KiroueBble cj10Ba: OpHAMEHT, STHOrpaUUECKU UCTOYHMK, KUJIUM, TIOPKCKHE
HapO/Ibl

A. S. Baymuradova
Ornaments of Pileless Carpets as an Ethnographic Source

Ornaments on carpets, rugs, felts, ceramics, architectural monuments are the most
Important source for studying of ethnography, finding-out of some elements of
ethnogeneses, and for more deeply study of the historical way passed by the Turkmen and
Uzbek peoples.

The wide use of pileless products by Turkmens and Uzbeks, as well as by other
peoples of Central Asia, is the tradition closely connected with character of the national
life.

It is possible to count not less than thousand patterns on carpets and rugs, each of
which, carries in itself absolutely concrete mean. Rug patterns, evolving through many
centuries, personified philosophy, ideology, history and the spiritual world of the Turkmen
and Uzbek peoples.

Key words: ornament, ethnographic source, kilim, Turkic peoples.



